
        
            
                
            
        

    



	Psssst! – Ztratilo se Thorovo kladivo! Ta nejmocnější zbraň v devíti světech, které se bojí i obři. Jestli se k nim tohle donese, jejich armády zahájí útok na smrtelníky a pak ovládnou všech devět světů. Hrozí dokonce i samotný ragnarök, soudný den!

	Pokud Magnus Chase a jeho kamarádi magické kladivo brzo neobjeví a nevrátí ho bohu hromovládci, může se stát cokoli. Tím spíš, že si někdo přeje, aby při hledání obávané zbraně selhali a své poslání nesplnili!

	 

	Druhý díl trilogie bestsellerového autora Ricka Riordana, tentokrát inspirované tajemnými vikingy a severskou mytologií.
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Přestal bys mi laskavě vraždit kozu?

	PONAUČENÍ: Pozvete valkýru na kafe, a zůstane vám na krku účet a mrtvola.

	Samirah al-Abbásovou jsem neviděl skoro šest týdnů, takže když se zničehonic ozvala, že si potřebuje promluvit o záležitosti života a smrti, byl jsem hned pro.

	(Technicky vzato jsem už mrtvý, což znamená, že se mě záležitosti života a smrti vlastně netýkají, ale stejně… Sam mluvila úzkostně.)

	Dorazil jsem k Zadumanému hrnku na Newbury Street, a ona nikde. Byl tam nával jako obyčejně, a tak jsem si stoupl do fronty. Za pár vteřin vletěla Sam dovnitř – a to doslova, přímo nad hlavami zákazníků.

	Nikdo ani nemrkl. Běžní smrtelníci magii moc nevnímají, a ještě že tak, jinak by Bostoňané věčně jančili z obrů, trolů a einherjů vyzbrojených válečnými sekerami a hrnky latté.

	Sam vedle mě přistála ve své školní uniformě – bílých teniskách, khaki kalhotách a námořnickém tričku s dlouhým rukávem a znakem King Academy. Vlasy jí zakrýval zelený hidžáb a u opasku se jí houpala sekera. Dal bych ruku do ohně za to, že ta sekera k uniformě nepatří.

	Těšilo mě, že jsem zas s ní, ale neušly mi ty tmavé kruhy pod očima. Zhoupla se na patách.

	„Čau,“ pozdravil jsem ji. „Vypadáš děsně.“

	„Taky tě ráda vidím, Magnusi.“

	„Ne, chci říct… děsivá jsi jako obyčejně. Jenom mi připadáš vyčerpaná.“

	„Nechceš rýč, ať si do mě můžeš rýpnout pořádně?“

	Zvedl jsem ruce, že se vzdávám. „Kde jsi byla poslední měsíc a půl?“

	Ramena jí trochu ztuhla. „Tenhle půlrok nám toho hrozně naložili. A po škole doučuju děti. A pak, jak si možná pamatuješ, mám ten vedlejšák, sbírám duše mrtvých a taky provádím supertajné mise pro Ódina.“

	„No jo, vy dnešní studenti a ty vaše nabité rozvrhy!“

	„A ještě k tomu všemu… pilotní výcvik.“

	„Pilotní výcvik?“ Poposunuli jsme se ve frontě o kousek dopředu. „Jako pilotování letadel?“

	Věděl jsem, že se Sam jednou chce stát profesionální pilotkou, ale netušil jsem, že už bere lekce. „To můžeš, v šestnácti?“

	Oči jí zářily vzrušením. „Děda s babičkou by mi to nikdy nedovolili, ale Fadlanovi mají přítele a ten tu školu vede. Nakonec Jida a Bibi přesvědčili –“

	„Aha.“ Zašklebil jsem se. „Takže ty lekce jsou dárek od Amira.“

	Sam se začervenala. Byla jediná mého věku, o kom jsem věděl, že je zasnoubený, a když se mluvilo o Amiru Fadlanovi, vždycky ji to roztomile rozhodilo.

	„Ty lekce jsou propracované, promyšlené…“ Toužebně si povzdechla. „Ale dost o tom. Netáhla jsem tě sem kvůli debatám o svém rozvrhu. Máme se tu setkat s informátorem.“

	„S informátorem?“

	„Může to být průlom, na jaký čekáme. Jestli má správné informace –“

	Zabzučel jí telefon. Vylovila ho z kapsy, mrkla na displej a zaklela. „Musím jít.“

	„Zrovna jsi přišla.“

	„Záležitost valkýr. Hrozí kód tři osm jedna: schyluje se k hrdinské smrti.“

	„To sis vymyslela.“

	„Nevymyslela.“

	„Takže… někoho napadne, že zaklepe bačkorama, a tak ti napíše textovku Mám smrt na jazyku! Fofrem potřebuju valkýru! a pár smutnejch smajlíků.“

	„Ještě si pamatuju, jak jsem odnesla do Valhaly tvoji duši. Tys mi nepsal.“

	„Ne, ale já jsem něco extra.“

	„Prostě si sedni ke stolku ven,“ nařídila mi. „Promluv si s mým informátorem. Vrátím se, jak budu moct.“

	„Ani nevím, jak ten tvůj informátor vypadá.“

	„Až ho udivíš, poznáš ho,“ ujistila mě. „Jen se neboj. Jo, a kup mi koláč.“

	Vylétla ven jako Superman v hidžábu a placení zůstalo na mně.

	~

	Vzal jsem dvě velká kafe a dva koláče a našel si stůl venku.

	Jaro dorazilo do Bostonu brzo. K obrubníkům se pořád lepily zbytky špinavého sněhu jako zubní plak na stoličky, ale třešně už byly obsypané bílými a červenými poupaty. Ve výkladech luxusních butiků rozkvetlo pastelové květované oblečení. Turisti se trousili a užívali si sluníčka.

	Seděl jsem venku v čerstvě vypraných džínách, tričku a džínové bundě a bylo mi fajn. Napadlo mě, že je to první jaro po třech letech, co nejsem bezďák.

	Loni touhle dobou jsem vybíral popelnice. Spal jsem pod mostem v Public Garden, flákal se s kámoši Hearthem a Blitzem, vyhýbal se policajtům a snažil se prostě přežít.

	A před dvěma měsíci jsem najednou umřel v boji s ohnivým obrem. Probral jsem se v hotelu Valhala jako jeden z Ódinových válečníků einherjů.

	Teď jsem měl čisté oblečení. Každý den jsem se sprchoval. Každou noc jsem si lebedil v pohodlné posteli. Mohl jsem vysedávat v kavárně, ládovat se tím, za co jsem zaplatil, a nebát se, že mě vyhodí.

	Od svého znovuzrození jsem si zvykl na spoustu podivností. Putoval jsem po devíti světech a potkával severské bohy, elfy, trpaslíky a kupu netvorů, co ani neumím pojmenovat. Získal jsem kouzelný meč a ten mi teď visel na krku, zamaskovaný za runový přívěsek. Dokonce jsem absolvoval šílený rozhovor se svou sestřenicí Annabeth o řeckých bozích, kteří se potloukají po New Yorku a ztěžují život zase jí. Severní Amerika je zřejmě zaplavená prastarými bohy. Je to tu jimi úplně zamořené.

	To všechno jsem jakžtakž strávil.

	Ale ocitnout se za příjemného jarního dne zase v Bostonu a chodit si tu jako normální smrtelný kluk?

	To bylo zvláštní.

	Pátral jsem v davu chodců a vyhlížel Samina informátora. Až ho uvidíš, poznáš ho, tvrdila. Uvažoval jsem, co za informace ten člověk asi má a proč to Sam považuje za otázku života a smrti.

	Pohled mi padl na průčelí obchodu na konci bloku. Nad vchodem se pořád hrdě blyštěla mosazná a stříbrná cedule: TO NEJLEPŠÍ OD BLITZENA, ale krám byl zavřený. Na skle na dveřích visel zevnitř papír s chvatně načmáraným nápisem červeným fixem: Rekonstrukce. Otevřeme brzy!

	Chtěl jsem se na to zeptat Sam. Netušil jsem, proč můj starý kámoš Blitz tak najednou zmizel. Jednoho dne před pár týdny jsem prostě přišel k obchodu a zjistil, že je zavřený. Od té doby se Blitzen ani Hearthstone neozvali. A to neměli ve zvyku.

	Tak jsem se do těch úvah zabral, že jsem si informátora skoro nevšiml, dokud nedorazil až ke mně. Sam měla pravdu, tady na ulici vážně vynikal. Kozla v nepromokavém kabátě nepotkáte každý den.

	Mezi zakroucenými rohy měl vražený klobouk, na nose mu seděly sluneční brýle, kabát se mu pletl mezi zadní kopyta.

	Přes ten důmyslný převlek jsem ho okamžitě poznal. V jiném světě jsem tuhle kozu zabil a snědl. Na takové pouto jen tak nezapomenete.

	„Čau, Otisi.“

	„Pssst,“ zasyčel. „Jsem tu inkognito. Říkej mi… Otisi.“

	„Nevím, jestli inkognito funguje zrovna takhle, ale jak je libo.“

	Otis, krycím jménem Otis, si vylezl na židli, kterou jsem držel pro Sam. Usadil se na zadek a přední kopyta položil na stůl. „Kde je ta valkýra? Taky je inkognito?“ Nakoukl do nejbližšího pytlíku na pečivo, jestli se tam Sam neschovává.

	„Samirah musela jít vyzvednout nějakou duši,“ vysvětlil jsem mu. „Hned tu bude.“

	„Musí to být fajn, mít v životě nějaký cíl,“ posteskl si Otis. „No, dík za jídlo.“

	„To není pro –“

	Otis popadl Samin pytlík s koláčem a pustil se do něj i s papírem.

	Postarší dvojice u vedlejšího stolu se na mého kozího kamaráda podívala a usmála se. Možná ho svými smrtelnými smysly vnímala jako roztomilého kloučka nebo legračního psíka.

	„Takže.“ Pohled na Otise, jak se láduje a trousí si drobky na klopy kabátu, mě mučil. „Máš pro nás nějaké zprávy?“

	Otis si krknul. „Jde o mého pána.“

	„Thora.“

	Cukl sebou. „Jasně, o toho.“

	Kdybych já pracoval pro boha hromovládce, taky bych sebou škubl, kdybych slyšel jeho jméno. Otis a jeho kozí bratr Marvin tahali božský vůz a kromě toho Thorovi sloužili jako nevyčerpatelná zásoba kozího masa. Každý večer je zabil a snědl a každé ráno je zase oživil. A proto se svědomitě učte, milé děti, a jděte na vysokou – abyste, až budete velké, neskončily jako kouzelná koza.

	„Konečně mám vodítko,“ rozpovídal se Otis, „k tomu jistému předmětu, který se ztratil mému pánovi.“

	„Myslíš jeho kladi-?“

	„Neříkej to nahlas!“ okřikl mě Otis. „Ale ano… jeho kladi-nu.“

	Zalétl jsem v myšlenkách zpátky do ledna, tehdy jsem poprvé potkal boha hromu. Vybavil jsem si příjemné chvíle u táboráku, kdy jsem poslouchal, jak Thor prdí, mele o svých oblíbených televizních pořadech, prdí, stěžuje si na ztracené kladivo, kterým mordoval obry a na kterém sledoval svoje oblíbené televizní pořady, a prdí.

	„Pořád je pryč?“ zeptal jsem se.

	Otis zaklepal předními kopyty o stůl. „No, oficiálně samozřejmě ne. Kdyby obři věděli jistě, že Thor nemá ty-víš-co, vtrhli by do smrtelných světů, všechno zničili a mně způsobili depresi jako prase. Ale neoficiálně… ano. Pátráme po té věci celé měsíce, a nic. Thorovi nepřátelé jsou čím dál troufalejší. Cítí slabost. Svěřil jsem se svému psychoterapeutovi, že mi to připomíná, jak jsem byl coby malé kůzle v ohradě a staří mazáci zkoušeli, co vydržím.“ Otisovy žluté oči s úzkými zorničkami se zahleděly kamsi do dálky. „Tehdy ty moje deprese myslím začaly.“

	Schylovalo se k několikahodinové debatě o Otisových pocitech. Ale protože jsem hrozná osoba, odbyl jsem to slovy „to je mi líto“ a obrátil list. „Otisi, když jsme se viděli naposled, našli jsme Thorovi hezkou železnou tyč, tu může používat jako záložní zbraň. Není úplně bezbranný.“

	„To ne, ale ta tyč není tak dobrá jako… kladina. Obři se jí tolik nebojí. A Thor je nevrlý, když na ni má chytat televizi. Malá obrazovka, mizerné rozlišení. Nemám rád, když je Thor nevrlý, pak si nedokážu najít prostor ke štěstí.“

	Spousta toho nedávala smysl: proč má Thor takový problém objevit vlastní kladivo, jak tu ztrátu tak dlouho utajil před obry a představa, že by měl kozel Otis nějaký prostor ke štěstí.

	„Takže Thor po nás chce pomoc,“ tipnul jsem si.

	„Oficiálně ne.“

	„Jistěže ne. Všichni si na to musíme opatřit dlouhý svrchníky a tmavý brejle.“

	„Výborný nápad,“ pochválil mě Otis. „Každopádně jsem řekl té valkýře, že ji budu udržovat v obraze, protože má na povel Ódinovy… no, víš, speciální mise. Tohle je moje první pořádné vodítko k tomu, kde se nachází jistý předmět. Mám spolehlivý zdroj. Je to další koza, chodíme k jednomu psychiatrovi. Vyslechla něco doma na dvoře.“

	„Takže máme sledovat stopu podle řečí ze dvora, který jsi vyslechl v čekárně u psychiatra.“

	„To by bylo skvělé.“ Otis se naklonil dopředu, až jsem dostal strach, že se zřítí ze židle. „Ale musíte si dávat pozor.“

	Měl jsem co dělat, abych se nerozesmál. Už jsem si házel lávovým míčem s ohnivými obry, poletoval jsem s orlem nad střechami Bostonu, vylovil jsem z Massachusettského zálivu Hada světa a porazil vlka Fenrira klubkem provazu. A tahle koza mě bude nabádat, ať si dávám pozor!

	„Tak, kde je ta kladina?“ zeptal jsem se. „V Jotunheimu? V Niflheimu? V Thorprdheimu?“

	„Děláš si legraci.“ Otisovi se svezly sluneční brýle z čumáku stranou. „Kladina je v jiné nebezpečné oblasti. V Provincetownu.“

	„V Provincetownu,“ opakoval jsem. „Na špičce mysu Cape Cod.“

	Na to místo jsem si matně pamatoval. Jednou v létě, když mi bylo tak osm, mě tam máma vzala na víkend. Pamatoval jsem si pláže, místní karamely, humrový závin a spoustu uměleckých galerií. Nejnebezpečnější, na co jsme tam narazili, byl racek s průjmem.

	Otis ztlumil hlas. „V Provincetownu je taková mohyla – mohyla nemrtvých.“

	„Takže mohyla živých?“

	„Ne, ne. Nemrtví…“ Otis se otřásl. „No, jsou to mocní duchové, kteří rádi sbírají kouzelné zbraně. Jejich hrobka se nazývá mohylový hrob. Promiň, těžko se mi o nich mluví. Připomínají mi mého otce.“

	To ve mně vzbudilo další otázky o Otisově dětství, ale rozhodl jsem se nechat je jeho terapeutovi.

	„Je v tom Provincetownu hodně doupat nemrtvých vikingů?“ zeptal jsem se.

	„Jenom jedno, pokud vím. Ale i to stačí. Jestli je jistý předmět tam, bude fuška ho získat – bude pod zemí a chráněný silnou magií. Potřebuješ kamarády, toho trpaslíka a elfa.“

	To by se mi zamlouvalo, pokud bych měl ovšem páru, kde ti kamarádi jsou. Doufal jsem, že Sam ví víc než já.

	„A proč se Thor neskočí do té mohyly mrknout sám?“ napadlo mě. „Počkat… budu hádat. Nechce přitáhnout pozornost. Nebo nám chce dopřát šanci stát se hrdiny. Nebo je to dřina a on musí čučet na telku.“

	„Upřímně řečeno,“ připustil Otis, „zrovna začala nová řada Jessiky Jonesové.“

	Ta koza za to nemůže, opakoval jsem si. Ta si ránu nezaslouží.

	„Fajn,“ kývl jsem. „Až přijde Sam, probereme strategii.“

	„Nevím, jestli tu s tebou mám čekat.“ Otis si olízl drobeček z klopy. „Měl jsem se o tom zmínit dřív, ale, víš, někdo… nebo něco… po mně jde.“

	Vlasy v zátylku se mi naježily. „Myslíš, že tě to sem sledovalo?“

	„Co já vím. Doufejme, že ho zmátl můj převlek.“

	To jistě, pomyslel jsem si.

	Přejel jsem pohledem ulici, ale nebylo vidět nikoho, kdo by o nás měl obzvláštní zájem. „A viděl jsi toho někoho nebo něco?“

	„Ne,“ přiznal Otis. „Ale Thor má všechny možné nepřátele, co nám chtějí zabránit, aby dostal kladinu zpátky. Těm by se nelíbilo, co ti tu vykládám, zvlášť to poslední. Musíš Samirah varovat, že –“

	LUP.

	Co žiju ve Valhale, zvykl jsem si na to, že se zničehonic objevují vražedné zbraně. Ale stejně mě překvapilo, když z Otisovy srstnaté hrudi vyrazila sekera.

	Vrhl jsem se k němu přes stůl, abych mu pomohl. Coby syn Freye, boha plodnosti a zdraví, docela slušně ovládám kouzelnou první pomoc. Ale stačilo mi na Otise sáhnout a věděl jsem, že je po něm. Sekera mu projela srdcem.

	„No tě pic.“ Otis kašlal krev. „Teď… prostě… umřu.“

	Hlava mu spadla dozadu, klobouk se skutálel na chodník. Žena, která seděla za námi, zaječela, jako by si až teď všimla, že se mnou u stolu nesedí rozkošné štěňátko, ale mrtvá koza.

	Pátral jsem pohledem po střechách. Podle úhlu sekery ji někdo musel hodit seshora… no jasně. Zachytil jsem záblesk pohybu, zrovna když útočník mizel z dohledu – postava v černém a v jakési kovové přilbě.

	Takhle skončilo moje poklidné posezení u šálku kávy. Strhl jsem si z řetízku na krku kouzelný přívěsek a hnal se za tím zabijákem koz.
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Standardní honička po střechách s mluvícími meči a nindži

	Měl bych představit svůj meč.

	Jacku, tohle jsou lidi. Lidi, tohle je Jack.

	Jeho pravé jméno je Sumarbrander, Meč léta, ale Jack si prostě oblíbil Jacka. Když má chuť si dáchnout, což je skoro pořád, visí mi na řetízku kolem krku v podobě přívěsku s fehu, Freyovou runou:

	[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image1.png]

	Jakmile potřebuju jeho pomoc, promění se v meč a zabíjí. Někdy to provádí, když ho držím. Jindy si při tom poletuje sám a prozpěvuje si otravný popík. Je prostě kouzelný.

	Hnal jsem se po Newbury Street a Jack mi v ruce vyrostl do plné podoby. Čepel – dobrého tři čtvrtě metru kostní oceli s dvojitým ostřím – měl vyzdobenou runami, které mu při řeči pulzovaly různými barvami.

	„O co kráčí?“ zajímal se hned. „Koho jdeme zabít?“

	Jack tvrdí, že v podobě přívěsku moje rozhovory nesleduje. Že mívá sluchátka. Tomu nevěřím, protože Jack sluchátka nemá. Ani uši.

	„Jdeme po vrahovi,“ vyhrkl jsem a vyhnul se taxíku. „Zabil kozu.“

	„Jasan. Takže stará známá písnička.“

	Vyskočil jsem na bok budovy Pearson Publishing. Poslední dva měsíce jsem na svých dovednostech einherje zapracoval, takže mě jediný odraz vynesl na římsu tři patra nad hlavním vchodem – jen tak, dokonce i s mečem v ruce. Pak jsem trochu vyskočil, trochu vyšplhal z okenního parapetu na římsu na fasádě z bílého mramoru a maličko si zahrál na Hulka, dokud jsem se nedostal nahoru.

	Na druhé straně střechy se zrovna za řadou komínů mihla tmavá dvounohá postava. Ten zabiják vypadal lidsky, což vylučovalo nějakou kozí vendetu, ale viděl jsem toho z devíti světů už dost, abych věděl, že když někdo vypadá lidsky, ještě nemusí být člověk. Může to být elf, trpaslík, malý obr, dokonce i bůh sekerník. (Prosím, ať to není bůh sekerník!)

	Když jsem se dostal ke komínům, seskočila už moje oběť na střechu vedlejší budovy. Možná to nezní nic moc, ale vedlejší budova byla honosný palác a stála asi tak o patnáct metrů dál za malým parkovištěm. Kozí vrah neměl ani tu slušnost, aby si při dopadu vymkl kotníky. Přistál saltem na asfaltové střeše a hned se hrnul dál. Znovu přeskočil Newbury Street a dopadl na věž kostela.

	„Já toho chlápka nesnáším,“ ulevil jsem si.

	„Jak víš, že je to chlápek?“ zeptal se Jack.

	Měl pravdu. V tom volném tmavém ohozu a kovové válečné přilbě se nedalo poznat, jestli je to kozí vrah, nebo vražedkyně, ale rozhodl jsem se ho prozatím brát jako muže. Proč, to nevím. Asi mi to k tomu šmejdovi líp sedělo.

	Zacouval jsem, rozběhl se a skočil ke kostelu.

	Moc rád bych řekl, že jsem přistál na věži, nasadil vrahovi pouta a oznámil mu Jsi zatčen pro vraždu hospodářského zvířete!

	Ale místo toho… no, tenhle kostel na Newbury Street zdobí krásná okna s barevným sklem od Tiffanyho z konce devatenáctého století. Jedno z nich na levé straně svatyně má teď nahoře velkou prasklinu. Moje chyba.

	Dopadl jsem na šikmou kostelní střechu a sklouzl, pravou rukou se zachytil okapu. Prsty mi projela bolest. Visel jsem z římsy, nohy se mi klátily ve vzduchu a nakoply to krásné barevné sklo rovnou v místě malého Ježíška.

	Dobré na tom bylo, že mi to nešikovné zhoupnutí ze střechy zachránilo život. Zrovna když jsem se stočil, přiletěla seshora sekera a usekla mi knoflíky z džínsové bundy. Chyběl centimetr a zajela by do mě.

	„Nech si to!“ křikl jsem.

	Nemám rád, když se mě někdo pokouší zabít. Jasně, ve Valhale se my einherjové navzájem zabíjíme pořád a do večeře zase ožíváme. Ale mimo Valhalu jsem naprosto smrtelný. Umřít v Bostonu, žádný nový vesmírný začátek mě nečeká.

	Kozí vrah na mě shlížel z vršku střechy. Díky bohům to vypadalo, že mu sekery došly. Ale abych to s tou vděčností bohům nepřehnal, u pasu mu visel ještě meč. Kalhoty a tuniku měl ušité z černé kožešiny, na prsou mu visela volná drátěná košile, umouněná od sazí. Černá železná přilba měla po kraji kroužkový závěs a ten mu zakrýval celý krk a hrdlo. Obličej měl schovaný za maskou připomínající vrčícího vlka.

	Jasně, co jiného než vlk. Všichni v devíti světech vlky milují. Mají vlčí štíty, vlčí přilby, vlčí spořiče obrazovek, vlčí pyžama a narozeninové mejdany na téma vlci.

	Jenom já vlky nesnáším.

	„Vezmi si ponaučení, Magnusi Chasi,“ zazpíval zabijákův hlas, přecházel od sopránu k barytonu, jako by zkoušel zařízení na speciální efekty. „Drž se dál od Provincetownu.“

	Prsty levé ruky se mi sevřely na rukojeti meče. „Jacku, dělej svou práci.“

	„To jako fakt?“ ujišťoval se Jack.

	Zabiják sykl. Lidi to kdovíproč šokuje, když zjistí, že můj meč umí mluvit.

	„Chci říct,“ pokračoval Jack, „já vím, že tenhle chlap zabil Otise, ale toho zabíjí každý. Ta koza má umírání v popisu práce.“

	„Prostě mu ufikni hlavu nebo něco!“ zaječel jsem.

	Vrah, protože nebyl idiot, se obrátil a utekl.

	„Chyť ho!“ nařídil jsem Jackovi.

	„Proč musím všechno oddřít já?“ stěžoval si.

	„Protože já tu visím a tebe nikdo zabít nemůže!“

	„Sice máš pravdu, ale to ještě neznamená, že jsem z toho na větvi.“

	Mrštil jsem s ním nad hlavu. Jack zmizel z dohledu, rozletěl se za zabijákem koz a přitom si vyzpěvoval vlastní verzi „Shake It Off“. (Nikdy se mi ho nepovedlo přesvědčit, že tam Taylor Swiftová nezpívá A Jacku, ty jsi bejk, bejk, bejk…)

	Levá ruka se mi uvolnila, ale i tak mi chvilku trvalo, než jsem se vytáhl na střechu. Odkudsi ze severu se od cihlových budov odráželo řinčení čepelí. Rozběhl jsem se tím směrem, přeskakoval vížky kostela, vrhl se přes Berkeley Street. Skákal jsem ze střechy na střechu, dokud jsem neuslyšel Jacka v dálce vyjeknout: „AU!“

	Málokdo by se hrnul do bitvy zjistit, jak se vede jeho meči, ale já to udělal. Na rohu Boylston Street jsem vylezl po straně garáže, dostal se na úroveň střechy a našel Jacka, jak bojuje o… no, možná ne o život, ale přinejmenším o svou důstojnost.

	Jack se často chlubí, že je ten nejostřejší meč v devíti světech, dokáže proříznout, co se mu zlíbí, a bít se s tuctem nepřátel současně. Docela mu to věřím, protože jsem ho na vlastní oči viděl, jak zneškodnil obry velké jako mrakodrapy. Ale tenhle kozí řezník ho tlačil po střeše zpátky. Byl sice malý, zároveň však silný a rychlý, tmavý železný meč mu jiskřil, jak se srážel s Jackem. Pokaždé, když se ty dvě čepele dotkly, Jack vyjekl: „Au! Au!“

	Nevěděl jsem, jestli je můj meč v opravdovém nebezpečí, ale musel jsem mu pomoct. Jinou zbraň jsem neměl, na boj holýma rukama jsem se necítil, a tak jsem doběhl k nejbližší lampě a vyrval ji z betonu.

	Zní to, že se předvádím. Věřte mi, že ne. Ten sloup byl prostě nejšikovnější zbraň, co byla po ruce – kromě zaparkovaného lexuse, a na to, abych zvedl luxusní auto, mi síly fakt nestačí.

	Zaútočil jsem na zabijáka šestimetrovou lampou. To ho zaměstnalo, a sotva se ke mně obrátil, Jack vyrazil a s gustem ho řízl do stehna. Kozí vrah hekl a zapotácel se.

	Dostal jsem šanci, mohl jsem ho zničit. Jenže když jsem byl na tři metry od něj, prořízlo vzduch zavytí v dálce a já ztuhl na místě.

	Proboha, Magnusi, myslíte si, bylo to jenom zavytí v dálce. Proč z toho dělat vědu?

	Možná už jsem říkal, že nemám rád vlky. Když mi bylo čtrnáct, dvě nestvůry se svítícíma modrýma očima mi zabily mámu. A nedávné setkání s Fenrirem ve mně lásku k těm chlupatým potvorám taky nevzbudilo.

	Tohle zavytí bylo rozhodně vlčí. Ozvalo se odněkud od parku Common, odráželo se od věžáků a měnilo mi krev v ledovou tříšť. Byl to přesně ten zvuk, jaký jsem slyšel tu noc, kdy umřela máma – hladový a vítězný, vytí netvora, který objevil kořist.

	Lampa mi vyklouzla ze sevření a zarachotila na asfaltu.

	Jack ke mně doletěl. „Hm, señor… bojujeme s tím týpkem ještě, nebo ne?“

	Vrah zavrávoral a černá kožešina kalhot se mu zaleskla krví. „Takže to začíná.“ Mluvil teď ještě zastřeněji. „Měj se na pozoru, Magnusi. Jestli půjdeš do Provincetownu, nahraješ tím nepříteli.“

	Zíral jsem na masku vrčícího vlka. Připadal jsem si zas jako ve čtrnácti, sám v uličce za naším bytem tu noc, kdy umřela máma. Vzpomněl jsem si, jak jsem hleděl na požární schodiště, po kterém jsem zrovna slezl, a slyšel od nás z obýváku vytí vlků. Pak z oken vyrazily plameny.

	„Kdo – kdo jsi?“ vypravil jsem ze sebe.

	Vrah se chraptivě zasmál. „Špatná otázka. Ta správná zní: Jsi připraven ztratit přátele? Jestli ne, nech Thorovo kladivo ztracené.“

	Zacouval ke kraji střechy a vrhl se dolů.

	Doběhl jsem tam, zrovna když odtamtud vylétlo hejno holubů, stoupalo jako modrošedý mrak a vířilo pryč nad lesem komínů čtvrti Back Bay. A hluboko pod ním žádný pohyb, žádné tělo, žádná stopa po zabijákovi.

	Jack se vznášel vedle mě. „Nestačil jsem na něj. Zkrátka jsi mě zastihl nepřipraveného. Nestihl jsem se pořádně protáhnout.“

	„Meče se neprotahujou,“ upozornil jsem ho.

	„Tak to pardon, pane experte na správnou metodiku rozehřívání!“

	Jedno holubí pírko se sneslo k římse a přistálo ve šmouze vrahovy krve. Sebral jsem to drobné peříčko a díval se, jak se do něj vsakuje rudá tekutina.

	„Tak co teď?“ zajímal se Jack. „A co to bylo za vlčí zavytí?“

	Eustachovou trubicí mi tekla ledová voda a v puse mi po ní zůstala studená hořká příchuť. „Já nevím. Ať to bylo co to bylo, už to přestalo.“

	„Neměli bychom to prozkoumat?“

	„Ne! Teda… než zjistíme, odkud se to sem doneslo, už bude pozdě. Kromě toho…“

	Prohlížel jsem si krvavé holubí pírko. Uvažoval jsem, jak mohl kozí vrah jen tak zmizet a co ví o ztraceném Thorově kladivu. V hlavě mi zněl jeho zkreslený hlas: Jsi připraven ztratit přátele?

	Něco na něm mi připadalo zvláštní… a přece známé.

	„Musíme zpátky za Sam.“ Čapnul jsem Jacka za jílec a přepadla mě únava.

	V tom je ta nevýhoda, když máte samostatně bojující meč: za všechno, co udělá, zaplatím, sotva ho zase chytím. Cítil jsem, jak se mi po rukou šíří modřiny, jedna za každý případ, kdy Jacka zasáhl ten druhý meč. Nohy se mi třásly, jako bych celé dopoledne cvičil výpady. V krku se mi udělal knedlík – Jackova provinilost, že kozího zabijáka neporazil.

	„No tak, člověče,“ domlouval jsem mu, „aspoň jsi ho sekl. To je víc, než jsem udělal já.“

	„Jo, no…“ Znělo to rozpačitě. Věděl jsem, že se o tom nechce bavit. „Možná by sis měl na chvilku dáchnout, señor. Nejsi ve stavu –“

	„Jsem v pohodě,“ přerušil jsem ho. „Díky, Jacku. Vedl sis dobře.“

	Donutil jsem ho proměnit se zas v přívěsek a zavěsil jsem si runový kámen na řetízek na krk.

	Jack měl pravdu v jedné věci: odpočinek jsem potřeboval. Nejradši bych si zalezl do toho pohodlného lexusu a schrupnul si, ale kdyby zabijáka napadlo vrátit se k Zadumanému hrnku, kdyby tam zastihl nic netušící Sam…

	Vydal jsem se po střechách a doufal, že nejdu pozdě.
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Mí přátelé mě chrání tím, že mi neřeknou zhola nic. Díky, kámoši

	Vrátil jsem se do kavárny a Sam tam stála nad Otisovým tělem.

	Lidé se trousili do Zadumaného hrnku a zase ven a mrtvé koze se vyhýbali širokým obloukem. Netvářili se vyjukaně. Možná místo Otise viděli pochrupujícího bezdomovce. A ti umějí dobře odpuzovat, o tom bych něco věděl.

	Sam se na mě zamračila. Pod levým okem měla novou oranžovou modřinu. „Proč je náš informátor mrtvý?“

	„To je na dlouhé vysvětlování,“ odbyl jsem ji. „Kdo tě praštil?“

	„To je taky na dlouho.“

	„Sam –“

	Odmávla moje starosti jako otravného komára. „Jsem v pohodě. Jenom mi prosím řekni, že jsi Otise nezabil kvůli tomu, že mi snědl koláček.“

	„Ne. Ale kdyby snědl můj –“

	„Haha. Co se stalo?“

	Dělal jsem si starosti o její oko, ale snažil jsem se jí co nejlíp vylíčit to s kozím vrahem. Mezitím se Otisova mrtvola začala rozplývat a rozpouštět na pramínky bílé páry jako suchý led. Brzo nezbylo nic než kabát, brýle, klobouk a sekyra, která ho zabila.

	Sam tu zbraň sebrala. Čepel nebyla větší než smartphone, ale bylo vidět, že je ostrá. V tmavém kovu byly vyryté runy, černé jako uhel.

	„Železo ukované obry,“ oznámila mi Sam. „Očarované. Dokonale vyvážené. Cenná zbraň, tu tady nenecháme.“

	„To je milý. Nesnesl bych, kdyby Otise zamordoval nějaký nýmand.“

	Sam mě ignorovala, v tom už začínala být dost dobrá. „Říkáš, že ten zabiják měl vlčí přilbu?“

	„Tím se nám okruh podezřelých zužuje na půlku grázlů z devíti světů.“ Ukázal jsem na Otisův prázdný kabát. „Co se stalo s tou mrtvolou?“

	„S Otisem? Ten bude v pohodě. Kouzelní tvorové se tvoří z mlhy Ginnungagapu. Když umřou, jejich těla se rozpustí zpátky na mlhu. Otis se zhmotní někde u svého pána. Doufejme, že to stihne včas, aby ho Thor mohl zabít na večeři.“

	Tohle doufání mi připadalo divné, ale ne divnější než všechno, co jsem měl zrovna za sebou. Sedl jsem si, než se pode mnou stačila podlomit kolena, a napil se vychladlého kafe.

	„Ten zabiják věděl, že je kladivo ztracené,“ uvažoval jsem. „Řekl mi, že jestli půjdu do Provincetownu, nahraju nepříteli. Nemyslíš si, že to znamená –“

	„Lokimu?“ Sam se posadila naproti mně, sekeru hodila na stůl. „Věřím, že je do tohohle nějak namočený. Vždycky je.“

	Nemohl jsem jí vyčítat, že to znělo hořce. Nerada mluvila o bohovi podvodu a klamu. Kromě toho, že byl zlý, to byl taky její otec.

	„Ozval se ti poslední dobou?“

	„Jenom v pár snech.“ Sam otáčela hrnkem sem a tam, jako by nastavovala kód sejfu. „Našeptával mi, varoval mě. Zajímal se hlavně o… To je fuk. To nic.“

	„Nezní to, jako že nic.“

	Sam měla pronikavý pohled plný žáru, asi jako polena v krbu, než se pořádně rozhoří. „Můj otec se mi pokouší zničit osobní život. Žádná novinka. Chce mě rozptýlit. To s prarodiči, Amirem…“ Hlas se jí zadrhl. „To není nic, co bych nezvládla. S naším kladivovým problémem to nesouvisí.“

	„Fakt ne?“

	Její výraz mi napověděl, že mám vycouvat. Dřív, kdybych na ni moc tlačil, by mě narazila na zeď a přitiskla mi ruku pod krk. Dneska mě ještě nepřidusila, a to jistě znamenalo, že se naše přátelství prohlubuje.

	„Každopádně,“ pokračovala, „Loki nemůže být ten vrah. Neudržel by sekeru.“

	„Proč ne? Teda, já vím, technicky vzato je spoutaný řetězy v ásgardské cele za vraždu nebo co, ale přitom se mi zjevuje, jak se mu zlíbí.“

	„Můj otec dokáže vysílat svůj obraz nebo se objevovat ve snu. S velikým soustředěním a na omezenou dobu je dokonce schopný vyslat tolik síly, že to vytvoří fyzickou postavu.“

	„Jako když chodil s tvou mámou.“

	Sam znovu dokázala, jak mě má ráda, protože mi nevymlátila mozek z hlavy. Měli jsme tu v Zadumaném hrnku hotový festival přátelství.

	„Ano,“ potvrdila. „Takhle umí obejít to svoje uvěznění, ale nemůže se zjevit a držet přitom kouzelné zbraně. O to se bohové postarali, když začarovali jeho okovy. Kdyby mohl zvednout očarovanou čepel, časem by se osvobodil.“

	V absurdním světě severských mýtů to snad dávalo smysl. Představil jsem si Lokiho, jak leží s roztaženýma rukama a nohama v nějaké jeskyni, spoutaný okovy z – hm, nemůžu na to ani pomyslet – ze střev vlastních zavražděných synů. Bohové to tak zařídili. A taky prý mu umístili nad hlavu hada, aby mu na věčnost kapal jed do tváře. Ásgardská spravedlnost nezná smilování.

	„Ten zabiják ale mohl pro Lokiho pracovat,“ napadlo mě. „Mohl to být nějaký obr. Mohl to být –“

	„Mohl to být kdokoli,“ přerušila mě Sam. „Podle toho, jak ho popisuješ – jak bojoval a jak se pohyboval – to vypadá na einherje. Možná dokonce na valkýru.“

	Žaludek ve mně poklesl, přímo jsem si představil, jak se koulí po chodníku a zastaví se u Otisova klobouku. „Někdo z Valhaly. Proč by někdo –?“

	„Já nevím,“ řekla. „Ať je to kdo je to, nechce, ať jdeme po téhle stopě k Thorovu kladivu. Ale podle mě nám nic jiného nezbývá. Musíme jednat rychle.“

	„Nač ten spěch? Kladivo je ztracený už měsíce. A obři ještě nezaútočili.“

	Něco v Saminých očích mi připomnělo sítě mořské bohyně Rán, jak vířily ve vlnách a míchaly utopené duše. Nebyla to příjemná vzpomínka.

	„Magnusi,“ spustila, „události se zrychlují. Při mých posledních výpravách do Jotunheimu… obři jsou neklidní. Přivolali velká kouzla, aby zakryli, co mají za lubem, ale nepochybuju, že se daly do pohybu celé armády. Chystají se k invazi.“

	„K invazi… kam?“

	Vítr jí rozfoukal hidžáb kolem tváře. „Sem, Magnusi. A jestli přijdou zničit Midgard…“

	I v tom teplém slunečním světle mě zamrazilo. Sam mi už vysvětlila, že Midgard leží na křižovatce Yggdrasilu, Stromu světa. Tady se nejsnáz přechází mezi devíti světy. Představil jsem si, jak na Newbury Street padnou stíny obrů a země se rozechvěje pod jejich okovanými botami, velkými jako obrněné vozy.

	„Zadržuje je jediná věc,“ vysvětlovala Sam, „strach z Thora. Tak to bylo po staletí. Nespustí plnou invazi, dokud si nebudou absolutně jistí, že je zranitelný. Ale jsou čím dál drzejší. Začínají si myslet, že nastal správný čas –“

	„Thor je jenom jeden bůh,“ namítl jsem. „Co Ódin? Nebo Týr? Co můj táta Frey? Ti se do nich nemůžou pustit?“

	Jen jsem to řekl, už mi to připadalo absurdní. Ódin je nevypočitatelný. Když se jednou za uherský rok ukáže, stará se víc o motivační powerpointové prezentace než o bojování. Týra, boha statečnosti a osobního souboje, jsem nikdy ani nepotkal. A co se týče Freye… Můj táta je bůh léta a plodnosti. Jestli chcete, aby kvetly květiny, byla dobrá úroda nebo se zahojilo říznutí, jste na správné adrese. Ale zahnat hordy z Jotunheimu? Na to zapomeňte.

	„Musíme tu invazi zastavit dřív, než k ní dojde,“ naléhala. „A to znamená najít kladivo Mjölnir. Víš jistě, že Otis říkal Provincetown?“

	„Jo. Mohyla nemrtvých. Je to zlý?“

	„Na stupnici od jedné do deseti někde za dvacítkou. Budeme potřebovat Hearthstonea a Blitzena.“

	Navzdory všemu mi představa, že se setkám se starými kámoši, zvedla náladu.

	„Ty víš, kde jsou?“

	Sam zaváhala. „Vím, jak se s nimi spojit. Schovávají se v jednom Mímiho bezpečném domě.“

	Snažil jsem se to strávit. Mími, hlava boha bez těla, která prodávala napití ze studny vědomostí za roky otroctví a nařídila Blitzovi a Hearthovi, aby na mě dohlíželi, když jsem žil na ulici, protože jsem byl „důležitý pro osud světů“, která řídila byznys s automaty pachinko a další pokoutní obchody – tenhle Mími má sbírku bezpečných domů. Zajímalo by mě, kolik chce od mých přátel za nájem.

	„Proč se Blitz a Hearth schovávají?“

	„To by ti měli vysvětlit oni. Nechtěli ti dělat starosti.“

	To bylo tak nelegrační, že jsem se rozesmál. „Zmizeli beze slova, protože mi nechtěli dělat starosti?“

	„Podívej se, Magnusi, potřeboval jsi čas, abys trénoval, aby ses usadil ve Valhale a zvykl si na svoje dovednosti einherje. Hearthstone a Blitzen právě dostali v runách zlé znamení. Preventivně se drží z dohledu. Ale na tuhle výpravu –“

	„Zlé znamení. Sam, ten zabiják mi řekl, ať se připravím na to, že ztratím přátele.“

	„Já vím.“ Zvedla hrnek a prsty se jí třásly. „Budeme opatrní, Magnusi. Jenže tam v mohyle nemrtvých… může runová magie a tajné schopnosti rozhodnout. Heartha a Blitze budeme potřebovat. Spojím se s nimi dneska odpoledne. Pak ti všechno řeknu, slibuju.“

	„Ono je toho víc?“ Najednou jsem si připadal, jako bych minulých šest týdnů trčel v dětském pokojíčku. Přišel jsem o všechny zajímavé hovory mezi dospělými. To vyhnanství se mi nezamlouvalo.

	„Sam, nemusíš mě chránit. Jsem už mrtvý. Jsem děsivý Ódinův válečník z Valhaly. Nech mě pomoct.“

	„Pomůžeš,“ slibovala mi. „Ale potřebuješ čas na výcvik, Magnusi. Když jsme se vypravili pro Meč léta, měli jsme štěstí. Na to, co přijde dál… budeš potřebovat všechny svoje schopnosti.“

	Z toho strachu, co jí zněl v hlase, jsem se roztřásl jako ratlík.

	Nepřipadalo mi, že jsme měli štěstí, když jsme získali Meč léta. Mockrát jsme málem umřeli. Tři kamarádi obětovali život. Taktak jsme zastavili vlka Fenrira a spoustu ohnivých obrů, aby nezničili devět světů. Pokud tohle bylo štěstí, nechci vidět smůlu.

	Sam se natáhla přes stůl. Vzala můj brusinkový koláč a kousla si. Poleva jí barvou ladila k modřině pod okem. „Měla bych se vrátit do školy. Nemůžu vypustit další hodinu fyziky. A odpoledne musím doma hasit nějaké ohně.“

	Vybavil jsem si, co říkala o tom, že se Loki pokouší zpřeházet jí osobní život, a to drobné zaváhání, když vyslovila Amirovo jméno. „Můžu ti s něčím pomoct? Třeba se zastavit ve Fadlanově falafelu a promluvit s Amirem?“

	„Ne!“ Tváře jí zčervenaly. „Ne, děkuju. Ale rozhodně ne. Ne.“

	„Takže teda ne.“

	„Magnusi, já vím, že to myslíš dobře. Mám toho teď moc, ale zvládnu to. Uvidíme se večer na slavnosti pro…“ Nasadila kyselý obličej. „Však víš, pro nováčka.“

	Myslela tím duši, kterou šla sebrat. Coby odpovědná valkýra se bude muset zúčastnit večerní oslavy a představení nejnovějšího einherje.

	Prohlížel jsem si modřinu pod jejím okem a něco mi došlo.

	„Ta duše, cos ji přinesla, ten nový einherj, tě praštila?“

	Sam se zamračila. „Je to složité.“

	Už jsem potkal pár agresivních einherjů, ale nikoho, kdo by si troufl mlátit valkýru. To bylo sebevražedné, dokonce i na někoho, kdo právě umřel. „Co za idiota… Počkat. Mělo to něco společného s tím vlčím vytím, co jsem slyšel z parku?“

	Saminy tmavě hnědé oči zadoutnaly, jako by se chystaly rozhořet.

	„Večer se o tom dozvíš.“ Zvedla se a vzala sekeru. „Teď se vrať do Valhaly. Dneska budeš mít to potěšení poznat…“ Odmlčela se a zvažovala slova. „Mého bratra.“
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Přeběhne po mně gepard

	Při výběru posmrtného života je důležité uvážit místo.

	Posmrtné nežití na předměstích, jako je Fólkvangr a Niflheim, s sebou sice nese nižší neživotní náklady, ale vstup do valhalského Midgardu je přímo v srdci města, na Beacon Street, naproti parku Common. Budete to mít blízko pěšky do nejlepších obchodů a restaurací a necelou minutu na stanici metra Park Street!

	Ano, Valhala. Ráj pro všechny vaše vikingské potřeby.

	(No jo, pardon. Slíbil jsem hotelovému managementu, že nám udělám trochu reklamu. Ale domů jsem to měl vážně kousek.)

	Koupil jsem si v kavárně pytlík čokoládových kávových zrn a vydal jsem se parkem Public Garden, prošel kolem svého starého tábořiště pod lávkou pro chodce. Pár prošedivělých týpků tam vysedávalo v hnízdě ze spacáků a dělilo se o zbytky z popelnic s malým krysím teriérem.

	„Čau, lidi.“ Dal jsem jim Otisův kabát a klobouk a k tomu všechny smrtelný peníze, co jsem měl u sebe – zhruba čtyřiadvacet babek. „Mějte se.“

	Tak je to vykolejilo, že ani neodpověděli. Šel jsem dál a cítil jsem se, jako by mi z břicha trčela sekera.

	Jenom proto, že mě před dvěma měsíci zabil ohnivý obr, jsem se dostal k životu v luxusu. A tihle lidi a jejich teriér se zatím živí z popelnic. To není fér.

	Litoval jsem, že nemůžu shromáždit všechny bezdomovce v Bostonu a říct jim Hele, hned tamhle je veliký barák a v něm tisíce pohodlných bytů a jídlo zadara navěky. Pojďte se mnou!

	Jenže to by nešlo.

	Smrtelníky do Valhaly brát nemůžete. Nemůžete ani schválně umřít, abyste se tam dostali. Vaše smrt musí být neplánovaný obětavý čin a ještě musíte doufat, že bude poblíž valkýra a uvidí to.

	Jistě, i tak byla Valhala pořád lepší než výškové baráky, co rostly všude v centru. Ve spoustě z nich taky strašily prázdné luxusní bejváky – nablýskané čtvrté nebo páté byty multimilionářů. Nepotřebovali jste statečnou smrt, abyste se tam dostali, jenom hromady prachů. Kdyby obři vážně napadli Boston, možná bych je přesvědčil, aby pár těch domů strategicky rozdupali.

	Nakonec jsem došel k midgardskému průčelí hotelu Valhala. Zvenku vypadal jako osmipatrový dům z bílošedého kamene, další superdrahá nemovitost v řadě budov v koloniálním stylu. Jediný rozdíl byl v tom, že přední zahrada hotelu byla dokonale uzavřená skoro pětimetrovou vápencovou zdí bez branky – první z mnoha překážek, které měly bránit ve vstupu neeinherjům.

	Skočil jsem přes ni přímo do hájku Glasir.

	Ve větvích bílé břízy sedělo pár valkýr a sbíralo čtyřiadvacetikarátové zlaté listí. Zamávaly na mě, ale já se s nimi na kus řeči nezastavil. Došel jsem ke schodům a strčil do těžkých dvojitých dveří.

	Ve vestibulu rozměrů katedrály se odehrávala obvyklá scéna. Před krbem s plápolajícím ohněm se povalovali puberťáci, hráli stolní hry nebo jenom tak relaxovali s bojovými sekerami. Další einherjové v huňatých zelených hotelových županech se honili kolem hrubě tesaných sloupů v hale a hráli zabíjenou. Jejich smích se odrážel od vysokého stropu s trámy lesknoucími se hroty stovek svázaných oštěpů.

	Podíval jsem se k recepčnímu pultu, jestli se náhodou zrovna nepřihlašuje Samin záhadný modřinotvorný brácha. Postával tam ale jenom manažer Helgi a kabonil se na monitor počítače. Rukáv zeleného obleku měl utržený, z mohutného plnovousu vyrvané chumáče. Vlasy připomínaly mrtvé káně ještě víc než obyčejně.

	„Ani tam nechoď,“ varoval mě známý hlas.

	Připlížil se ke mně Hunding, hotelový portýr, a bradavičnatý červený obličej mu pokrývaly čerstvé škrábance. Jeho plnovous stejně jako ten Helgiho vypadal, že uvízl ve stroji na škubání kuřat. „Šéf má náladu pod psa,“ oznámil mi. „Pod toho nejmrňavějšího jezevčíka.“

	„Vy taky nevypadáte moc šťastně,“ poznamenal jsem. „Co se stalo?“

	Hundingovy vousy se vztekle rozechvěly. „Stal se náš nejnovější host.“

	„Bratr Samirah?“

	„Hmm. Když mu tak chceš říkat. Já nevím, co to Samirah napadlo, přivést tu stvůru do Valhaly.“

	„Stvůru?“ Vzpomněl jsem si na Ikse, polovičního trola, kterého sem Sam kdysi pustila. I za to dostala čočku, ale nakonec se ukázalo, že Iks je vlastně Ódin v utajení. (Celé je to mnohem složitější, ovšem na vyprávění teď není čas.) „Chcete říct, že ten nováček je opravdová nestvůra, jako třeba Fenrir nebo –“

	„Ještě horší, jestli to chceš vědět.“ Hunding si smetl pár chlupů z cedulky se jménem. „Ten mizerný argr mi málem urval obličej, když viděl svoje bydlení. A to nemluvím o tom, že o dýšku si můžu nechat jenom zdát –“

	„Portýre!“ houkl manažer zpoza recepčního pultíku. „Přestaň se tam bratříčkovat a pojď sem! Musíš vzít nit a vyčistit dračí zuby!“

	Podíval jsem se na Hundinga. „On vás nutí čistit dračí zuby?“

	Hunding si povzdechl. „A trvá to věčnost. Musím jít.“

	„Hej, člověče.“ Podal jsem mu pytlík kávových zrn, která jsem koupil u Zadumaného hrnku. „Držte se.“

	Starému vikingovi se zamlžily oči. „Magnusi Chasi, ty jsi fajn mladík. Samou láskou bych tě umačkal –“

	„PORTÝRE!“ křikl znova Helgi.

	„NO JO! SNAD NEHOŘÍ DEVĚT SVĚTŮ!“ Hunding se rozběhl k recepčnímu pultíku, což mě zachránilo od smrti umačkáním.

	I když mi bylo bídně, aspoň jsem neměl Hundingovu práci. Ten chudák se dostal do Valhaly jen proto, aby otročil Helgimu, svému úhlavnímu nepříteli ze smrtelného života. Říkal jsem si, že si čas od času čokoládu zaslouží. A několikrát se ukázalo, jak je pro mě jeho přátelství neocenitelné. Hunding se v hotelu vyznal líp než kdo jiný a znal všechny šťavnaté drby.

	Zamířil jsem k výtahům a uvažoval, co je to „argr“ a proč ho Sam přivedla do Valhaly. A hlavně jsem přemýšlel, jestli mám čas se před odpolední bitvou naobědvat a schrupnout si. Je důležité být dobře nakrmený a odpočinutý, když umíráte v boji.

	Několik einherjů po mně na chodbách úkosem pokukovalo, většina mě ignorovala. Jasně, získal jsem Meč léta a porazil vlka Fenrira, ale spousta mých druhů válečníků mě považovala za kluka, co dopustil smrt tří valkýr a málem zahájil ragnarök. A ještě k tomu jsem syn Freye, vanského slunečního boha. Jeho potomci se ve Valhale obyčejně nevyskytují. Nejsem dost super, abych to mohl táhnout s těmi nejoblíbenějšími – dětmi válečných bohů jako Thor, Týr a Ódin.

	Ano, ve Valhale jsou partičky stejně jako na střední. A i když se střední zdá jako věčnost, Valhala je věčnost doopravdy. Jediní einherjové, kteří mě opravdu brali, byli mí sousedi z devatenáctého patra, a já se k nim bál vrátit.

	Ani vikingský popík ve výtahu mi na náladě nepřidal. Hlavou mi pluly otázky: Kdo zabil Otise? Před čím mě ta koza chtěla varovat? Kdo je Samin bratr? Před čím se schovávají Blitz s Hearthem? A kdo příčetný mohl nahrát Sinatrovo „Fly Me to the Moon“ ve staré severštině?

	Dveře výtahu se otevřely v devatenáctém patře. Sotva jsem vyšel ven, smetlo mě nějaké velké zvíře. Pohybovalo se tak rychle, že jsem zahlédl jenom světle hnědou a černou šmouhu, zahnulo to za roh a bylo pryč. Pak jsem si všiml, že mám v teniskách díry, jak mi to zvíře přes ně přeběhlo. Ze špiček nohou se mi do těla rozlily drobné gejzíry bolesti.

	„Jauvajs,“ postěžoval jsem si opožděně.

	„Zastavte toho geparda!“ Po chodbě se přihnal Thomas Jefferson mladší s nasazeným bajonetem a za ním mí další spolubydlící Mallory Keenová a Nedorost Gunderson. Přede mnou zaškobrtli a zastavili se, všichni tři udýchaní a zpocení.

	„Viděl jsi ho?“ zasípal Týdžej. „Kam běžel?“

	„Hm…“ Ukázal jsem doprava. „Proč tu máme geparda?“

	„My si to nevymysleli, to mi věř.“ Týdžej si nahodil pušku na rameno. Jako obvykle měl na sobě uniformu Unie, pod rozepnutým kabátcem zelené tričko hotelu Valhala. „Našemu novému sousedovi to tu nevoní.“

	„Novému sousedovi,“ opakoval jsem. „Gepardovi. Chceš říct… té duši, co ji sem přivedla Sam. Dítěti Lokiho. On je proměnlivec?“

	„Mimo jiné taky,“ odpověděl Nedorost Gunderson, berserk rostlý jako yetti. Nosil výhradně kožené kalhoty a na rozložité hrudi se mu vlnilo runové tetování. Udeřil bojovou sekerou o zem. „Ten meinfretr mi málem naběhl přímo do obličeje!“

	Od té doby, co jsem se přestěhoval do Valhaly, jsem se naučil hromadu starých severských nadávek. Meinfretr byl něco jako prdlavec, což je přirozeně nejhorší druh smraďocha.

	Mallory si zastrčila své dva nože do pochev. „Tomu tvýmu ksichtu by to občas jenom prospělo, Nedoroste.“ Když se naštvala, mluvila se silným přízvukem. Díky rudým vlasům a červeným tvářím by se mohla vydávat za malého ohnivého obra, až na to, že ohniví obři nepouštějí takovou hrůzu. „Mně spíš vadí, že ten poděs ničí hotel! Viděl jsi, co provedl s Iksovým pokojem?“

	„On dostal pokoj po Iksovi?“ podivil jsem se.

	„A začal ho demolovat.“ Mallory udělala z prstů véčko a máchla jimi pod bradou směrem, kam utekl gepard. Byla to Irka, takže její véčko neznamenalo mír ani vítězství – ale něco mnohem sprostšího. „Zašli jsme ho přivítat a našli jsme to tam v troskách. Žádná úcta!“

	Pamatoval jsem si svůj první den ve Valhale. Mrštil jsem pohovkou přes obývák a pěstí prorazil stěnu koupelny. „No… ono to není jen tak, zvyknout si tu.“

	Týdžej zavrtěl hlavou. „Jenže tohle je přes čáru. Ten magor se nás pokusil zabít, jen nás zmerčil. A to, co říkal –“

	„Prvotřídní urážky,“ uznal Nedorost. „To se musí nechat. Ale nikdy jsem neviděl, že by jedna osoba nadělala tolik škody… Pojď se na to mrknout, Magnusi. Uvidíš sám.“

	Zavedli mě do starého Iksova pokoje. Nikdy jsem tam nebyl, ale teď však byly dveře dokořán. Vevnitř to vypadalo, že se výzdoby ujal hurikán pátého stupně.

	„Svatá Frigg.“ Překročil jsem hromádku rozmláceného nábytku a vešel do haly.

	Bylo to apartmá stejného typu jako to moje – čtyři čtvercové sekce vybíhající z ústředního atria jako obří znaménko plus. V hale kdysi bylo posezení s pohovkou, policemi na knihy, televizí a krbem. Teď z toho zůstala pohroma. Vydržel jen krb, a i ten měl na římse rýhy, jako by se do něj někdo pustil mečem se širokou čepelí.

	Co jsem viděl, křídla s ložnicí, kuchyní a koupelnou dopadla stejně. Celý omámený jsem popošel dál.

	Stejně jako u mě stál uprostřed atria strom. Nejnižší větve se táhly po stropě bytu, proplétaly se s trámy, horní větve sahaly až k modré obloze bez mráčků. Nohy se mi bořily do zelené trávy, vánek seshora voněl jako horský vavřín a trochu jako hroznová limonáda. Byl jsem na návštěvě u několika kamarádů, ale otevřené atrium neměl nikdo.

	„Takhle to tu měl i Iks?“ zeptal jsem se.

	Mallory si odfrkla. „Kdepak. Iksovo atrium byl velký bazén – přírodní horký pramen. Měl tu vždycky horko a vlhko a smrdělo to tady sírou jako trolovo podpaží.“

	„Iks mi chybí,“ povzdechl si Nedorost. „Ale ano, všechno tohle je úplně nové. Každý byt se upraví podle stylu obyvatele.“

	Uvažoval jsem, co asi znamená, že je moje atrium úplně stejné jako atrium toho nováčka. Nechtěl jsem se dělit o styl bydlení s vražednou divokou kočkou, potomkem Lokiho, který dusá lidem po nártech.

	Na kraji atria se válela další hromada trosek. Volně stojící police byly stržené a po trávě se rozsypaly keramické misky a hrnky – některé s pestrou glazurou, jiné z nepálené hlíny.

	Klekl jsem si a sebral dno rozbitého květináče. „A tohle všechno podle vás vyrobil ten gepardí kluk?“

	„Jo.“ Týdžej ukázal bajonetem. „V kuchyni je vypalovací pec a hrnčířský kruh.“

	„Kvalitní kousky,“ uznal Nedorost. „Ta váza, co mi ji hodil do obličeje, byla krásná a vražedná. Přesně jako tady slečinka Keenová.“

	Tvář Mallory přešla z jahodové červeně na oranžovou barvu papričky habanero. „Ty jsi ale idiot.“ Tímhle způsobem dávala svému příteli najevo lásku.

	Obrátil jsem ten střep. Do hlíny byly vyryté iniciály A. F. Nechtělo se mi domýšlet, co by mohly znamenat. Pod nimi jsem objevil ozdobnou značku: dva hady, propletené do složitého S, ocasy navzájem ovinuté kolem hlav.

	[image: had.jpg]

	Prsty mi znecitlivěly. Upustil jsem střep a sebral další rozbitý květináč: stejné iniciály dole, stejná hadí značka.

	„To je symbol Lokiho,“ poučil mě Nedorost. „Ohebnost, změna, kluzkost.“

	Zahučelo mi v uších. Ten symbol jsem už viděl… nedávno, ve vlastním pokoji. „Jak – jak to víš?“

	Nedorost nafoukl svou už tak dost nafouklou hruď. „Jak jsem ti říkal, já se tu ve Valhale neflákám. Mám doktorát z germánské literatury.“

	„A mluví o tom jenom několikrát denně,“ dodala Mallory.

	„Hej, lidi,“ ozval se Týdžej z ložnice. Zabodl bajonet do hromady oblečení a zvedl tmavě zelené hedvábné šaty bez rukávů.

	„To je nóbl kousek,“ podivila se Mallory. „Stella McCartney.“

	Nedorost se zamračil. „Jak to víš?“

	„Já se tu ve Valhale neflákám,“ napodobila Mallory jeho chraplavý hlas. „Mám doktorát z módy.“

	„Kušuj, ženská,“ odbyl ji Nedorost.

	„A koukejte na tohle.“ Týdžej zvedl smoking, taky tmavě zelený, s růžovými klopami.

	Musím přiznat, že jsem měl v hlavě vymeteno. Dokázal jsem myslet jenom na symbol Lokiho na té keramice a na to, kde už jsem hadí značku viděl. Ze smršti oblečení v tomhle pokoji jsem nebyl moudrý – džínsy, sukně, saka, kravaty a večerní šaty, většinou v růžových a zelených odstínech.

	„Kolik lidí tu bydlí?“ zeptal jsem se. „On má sestru?“

	Nedorost si odfrkl. „Týdžeji, vysvětlíš to, nebo je to na mně?“

	TADÁÁÁ. Po chodbě se rozlehlo troubení na beraní roh.

	„Oběd,“ oznámil Týdžej. „Promluvíme si pak.“

	Kamarádi zamířili ke dveřím. Já dál dřepěl nad hromádkou střepů a hleděl na iniciály A. F. a na propletené hady.

	„Magnusi?“ zavolal Týdžej. „Jdeš?“

	Chuť k jídlu mě přešla. Stejně tak touha dáchnout si. Tělem mi projel adrenalin jako vysoký tón elektrickou kytarou.

	„Běžte napřed.“ Prsty se mi sevřely kolem střepu se symbolem Lokiho. „Já musím ještě něco prověřit.“
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Můj meč má lepší společenský život než já

	Ještě že jsem nešel na oběd.

	U bufetového stolu bývala rvačka na život a na smrt a při tom, jak jsem byl rozhozený, by mě nejspíš někdo propíchl vidličkou na fondue, než bych si stačil naplnit talíř.

	Většina dění ve Valhale se konala na život a na smrt: scrabble, rafting na divoké vodě, pojídání palačinek, hraní kroketu. (Rada: nikdy nehrajte vikingský kroket.)

	Došel jsem do svého pokoje a párkrát se zhluboka nadechl. Trochu jsem čekal, že to tam bude vzhůru nohama jako v pokoji A. F. – že když jsou si ty byty tak podobné, zpřehází se ten můj ze solidarity taky. Ale zůstal tak, jak jsem ho opustil, jen uklizenější.

	Domácí personál jsem nikdy neviděl. Nějak se mu vždycky povedlo uklidit, když jsem u toho nebyl. Postel mi stlali, ať jsem v ní spal, nebo ne. Koupelnu vydrhli, i když jsem to zrovna udělal sám. Žehlili mi a skládali prádlo, přestože jsem si dával pozor, abych nikdy nenechával oblečení povalovat se kolem. A řekněte, kdo dneska žehlí a škrobí spodní prádlo?

	Nesedělo mi, že mám tak veliké apartmá sám pro sebe. Máma mě vychovala k tomu, abych si po sobě uklízel. Snažil jsem se o to i tady, ale hotelový personál stejně denně přicházel a nemilosrdně všechno vylepšoval.

	A navíc mi nechával dárky. To mě otravovalo ještě víc než naškrobené spoďáry.

	Došel jsem ke krbu. Když jsem se nastěhoval, stála na parapetu jediná fotografie – moje máma a já, když mi bylo osm, jak stojíme na vrcholku hory Mount Washington. Od té doby se objevily další fotky, některé jsem si pamatoval z dětství, jiné jsem nikdy neviděl. Netušil jsem, kde je hotelový personál vyštrachal. Možná že jak se na mě apartmá postupně naladilo, vynořily se ty fotky prostě z kosmu. Nebo si Valhala nechává záložní kopie života každého einherje na iCloudu.

	Na jednom snímku byla má sestřenice Annabeth, stála na kopci, v pozadí Golden Gate Bridge a San Francisco. Světlé vlasy jí vlály do stran, šedé oči se jí leskly, jako by jí někdo zrovna řekl vtip.

	Pohled na ni mě těšil, protože patřila do rodiny. A zároveň ve mně budil úzkost, moc mi to připomínalo náš poslední rozhovor.

	Podle Annabeth naše rodina, Chaseovi, nějak zvláštně přitahuje prastaré bohy. Možná to mají na svědomí naše okouzlující osobnosti, možná naše značka šamponu. Annabetina máma, řecká bohyně Athéna, se zamilovala do jejího táty Fredericka. Můj otec Frey se zamiloval do mé mámy Natalie. Kdyby za mnou zítra někdo přišel a řekl mi – překvápko! – že aztéčtí bohové žijí v Houstonu a moje druhá sestřenice je vnučka Quetzalcóatla, uvěřil bych mu každé slovo. A pak bych se s řevem vrhl z útesu do Ginnungagapu.

	Podle Annabeth jsou pravda všechny mýty. Živí se lidskou pamětí a vírou – desítky zatuchlých pantheonů se navzájem přetahují stejně jako za starých časů. Dokud jejich historky přežijí, přežijí i bohové. A historky, ty se dají těžko zabít.

	Annabeth mi slíbila, že si o tom ještě promluvíme. Zatím jsme neměli příležitost. Než se vrátila na Manhattan, varovala mě, že málokdy používá mobil, protože ty jsou pro polobohy nebezpečné (no, já si nikdy žádných problémů nevšiml). Snažil jsem se brát s klidem, že se od ledna úplně odmlčela. Ale přesto jsem uvažoval, co se může tam v řeckých a římských krajích dít.

	Ruka mi sjela po římse k další fotce.

	Na tuhle se mi dívalo s těžším srdcem. Máma a její dva bratři, všichni něco přes dvacet, seděli společně na schodech rodinného sídla. Máma vypadala přesně tak, jak jsem si ji pamatoval – skřítčí účes, nakažlivý úsměv, pihy, otrhané džínsy a flanelka. Kdybyste se připojili na generátor její radosti ze života, můžete napájet energií celý Boston.

	Vedle ní seděl můj strýc Frederick, otec Annabeth. Přes oxfordskou košili měl plandavý svetr a béžové kalhoty mu vyjely nahoru do půlky lýtek. Držel v ruce model dvojplošníku z první světové a šklebil se jako prvotřídní moula.

	Na horním schodě za nimi seděl jeho starší bratr Randolph s rukama kolem ramen sourozenců. Mohlo mu být pětadvacet, ale patřil k těm, kterým je souzeno už od narození vypadat staře. Krátce sestřižené vlasy měl tak světlé, že se zdály šedé. Se svým velkým kulatým obličejem a statnou postavou připomínal spíš vyhazovače z klubu než studenta školy Břečťanové ligy. Usmíval se, ale oči se dívaly jaksi ostře a hlídal si držení těla. Vypadal, jako by chtěl každou chvíli napadnout fotografa, sebrat mu foťák a rozdupat ho.

	Moje máma mi říkala znova a znova: Nechoď za Randolphem. Nevěř mu. Stranila se ho celé roky, odmítala mě vzít do rodinného sídla v Back Bay.

	Když mi bylo šestnáct, Randolph mě stejně našel. Řekl mi o mém božském otci, dovedl mě k Meči léta a hned mě nechal zabít.

	Pohled na starého dobrého strýčka Randolpha mi tedy nedělal dvakrát dobře, i když Annabeth si myslela, že mu máme dát ještě šanci.

	On je rodina, Magnusi, řekla mi, než odjela do New Yorku. Rodiny se nemůžeme vzdát.

	Něco ve mně jí dávalo za pravdu. A něco ve mně si myslelo, že Randolph je nebezpečný chlap. Nevěřil jsem mu o nic víc, než bych jím dohodil, a ani se silou einherje bych jím nedohodil daleko.

	Páni, Magnusi, asi si myslíte, ty jsi ale necita. Je to tvůj strýc. Tvá máma ho nenáviděla, on tě většinu tvého života ignoroval a pak tě nechal zabít, a jenom proto mu nevěříš?

	Jo, já vím. Přeháním to.

	Jde o to, že nejvíc mě na strýci Randolphovi neštvala naše minulost, ale to, jak se fotka tří sourozenců od minulého týdne změnila. V jistou chvíli, nevím jak, se na Randolphově tváři objevila nová značka – symbol slabý jako mokrá skvrna. A teď jsem věděl, co to znamená.

	Zvedl jsem květináč, který jsem vzal v pokoji A. F. Iniciály vyryté do hlíny, značka se dvěma propletenými hady. Jasně, úplně stejné znamení.

	Někdo poznamenal tvář mého strýce značkou Lokiho.

	Dlouho jsem na ty hady zíral a pokoušel se to pochopit.

	Litoval jsem, že si nemůžu promluvit s Hearthstonem, svým osobním expertem na runy a symboly. Nebo s Blitzenem, který se vyzná v kouzelných předmětech. Litoval jsem, že tu není Sam, protože pokud blázním a vidím něco, co není, nerozpakovala by se a hned by do mě vtloukla kousek rozumu.

	Ale protože jsem tu nikoho z nich neměl, vytáhl jsem přívěsek a přivolal Jacka.

	„Čau, señor!“ Jack udělal ve vzduchu salto a runy mu zazářily modře a rudě. Nic se k vážnému rozhovoru nehodí víc než kousek diskoosvětlení. „To jsem rád, žes mě probudil. Dneska odpoledne mám rande s jednou rozkošnou harpunou, a kdybych to zmeškal… Panečku, člověče, to bych se šel bodnout.“

	„Jacku,“ povzdechl jsem si. „O tom, jak randíš s jinými magickými zbraněmi, radši nechci slyšet.“

	„No tak. Musíš chodit víc ven! Když mi sem tam uděláš křena, taky ti helfnu. Ta harpuna má kámošku –“

	„Jacku.“

	„No jo.“ Povzdechl si, až se mu čepel rozzářila krásným modrým odstínem. Na samičky zbraní to musí zabírat. „Tak co je? Doufám, že nemusíme bojovat s dalšíma nindžákama?“

	Ukázal jsem mu znak hada na střepu. „Víš něco o tomhle symbolu?“

	Jack připlul blíž. „Jo, jasně. To je jeden ze znaků Lokiho. Nemám sice titul z germánský literatury ani nic takovýho, ale podle mě to představuje, víš, hadovitost.“

	Začínal jsem uvažovat, jestli to byl dobrý nápad, povolat Jacka. „Zkrátka, náš nový soused z chodby dělá keramiku. A každý květináč má dole tohle.“

	„Hm. Podle mě je to syn Lokiho.“

	„Já to vím. Ale proč se tím chlubí? Sam o otci ani necekne. A tenhle týpek si dává jeho značku na všechno, co udělá.“

	„Proti gustu…,“ řekl Jack. „Jednou jsem potkal házecí kudlu se zeleným akrylovým držadlem. Umíš si to představit?“

	Vzal jsem fotku tří Chaseových sourozenců. „Ale někdy během minulého týdne se tenhle symbol Lokiho objevil na tváři mého strýčka. Napadá tě něco?“

	Jack se zarazil hrotem do koberce v obýváku. Naklonil se, až měl jílec kousíček od fotky. Možná že začíná být krátkozraký, i když nemá oči.

	„Hmm,“ zabručel. „Chceš slyšet, co si myslím?“

	„Jo.“

	„Podle mě je to divný.“

	Čekal jsem, co řekne dál. Nerozvedl to.

	„Tak jo,“ spustil jsem nakonec sám. „Nemyslíš si, že je nějaký spojení mezi… co já vím, tím, že se ve Valhale objevilo další dítě Lokiho, značkou na Randolphově tváři a tím, že najednou, po pár měsících klidu, musíme okamžitě najít Thorovo kladivo, abychom se vyhnuli nějaký invazi?“

	„Když to říkáš takhle, máš pravdu, je to hodně divný. Ale Loki se vždycky objevuje na divných místech. A Thorovo kladivo…“ Jack zavibroval na místě, jako by se buď otřásl, nebo potlačoval smích. „Mjölnir je věčně někde v trapu. Thor by si ho fakt měl přilepit přímo na ksicht.“

	Hned jsem věděl, že mi ta představa dlouho nepůjde z hlavy. „Jak ho může Thor jenom tak ztratit? Jak ho mohl někdo ukrást? Já myslel, že Mjölnir je tak těžký, že ho nikdo jiný neuzvedne.“

	„To je běžný omyl,“ uchechtl se Jack. „Zapomeň na všechny ty kecy z filmů, že ho uzvedne jen ten, kdo je toho hoden. To kladivo je těžký, ale dej dohromady pár obrů, no, a máš to. Jasně, třímat ho – správně s ním házet, zase ho chytit, přivolat s ním blesk – to už chce cvik. Ale ani nevím, kolikrát Thor usnul někde v lese a obři rošťáci se přihrnuli s bagrem a šup, bůh hromu byl bez kladiva. Většinou s tím udělal krátký proces, vtipálky zabil a žil si šťastně dál.“

	„Jenže tentokrát ne.“

	Jack se místo pokrčení rameny zakýval zepředu dozadu. „Já myslím, že dostat Mjölnir zpátky je důležitý. To kladivo je fakt mocný. Budí v obrech strach, likviduje celý armády, brání silám zla zničit vesmír a tak. Ale mně osobně vždycky připadalo jako ňouma. Většinou jenom tak leží a neřekne ani popel. A rozhodně ho nezvi na večer karaoke k Jaderný duze. Malér. Musel jsem sám utáhnout obě sloky „Love Never Felt So Good“.

	Uvažoval jsem, jestli je Jackova čepel dost ostrá na to, aby odřízla ten proud informací, který na mě chrlil. Asi ne.

	„Poslední otázka. Nedorost řekl, že to nové dítě Lokiho je ‚argr‘. Netušíš –“

	„Argry MILUJU!“ Jack udělal radostí salto a málem mi usekl nos. „U Freyova frňáku! Máme tu na chodbě argra? To je teda bomba zpráva.“

	„Hm, takže…“

	„Jednou jsme byli v Midgardu – já a Frey a pár elfů, jasný? Byly tak tři ráno a přišel k nám jeden argr…“ Jack zavyl smíchy a runy mu zapulzovaly v rytmu Horečky sobotní noci. „No panečku. To teda byla noc!“

	„Ale co přesně –?“

	Někdo mi zaklepal na dveře. Dovnitř strčil hlavu Týdžej. „Magnusi, nerad obtěžuju – Á, nazdárek, Jacku, jak je?“

	„Týdžeji!“ uvítal ho meč. „Už ses po včerejšku vzpamatoval?“

	Týdžej se zasmál, zatvářil se však rozpačitě. „Skoro.“

	Zamračil jsem se. „Vy jste byli včera na tahu?“

	„Señor, señor,“ obul se do mě Jack, „fakt musíš jít někdy s náma. Pořádně jsi nežil, dokud jsi nepařil v klubu s bajonetem z občanský války.“

	Týdžej si odkašlal. „No, zkrátka, přišel jsem tě vyzvednout, Magnusi. Bitva už začne.“

	Rozhlédl jsem se po hodinách, pak jsem si vzpomněl, že žádné nemám. „Není brzo?“

	„Je čtvrtek,“ připomněl mi Týdžej.

	Zaklel jsem. Čtvrtky bývaly speciální. A komplikované. Nenáviděl jsem je. „Jenom si vezmu věci.“

	„A ještě něco,“ pokračoval Týdžej, „hoteloví havrani vystopovali našeho nového souseda. Říkal jsem si, že bychom měli jít s ním. Vedou ho do bitvy… ať chce nebo nechce.“
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Lasičková polívka, to je moje

	Čtvrtky znamenaly draky. Neboli ještě bolestivější smrt než obyčejně.

	Byl bych si vzal Jacka, ale za prvé nácviky bitev považoval za něco pod svou úroveň a za druhé měl žhavé rande s harpunou.

	Když jsme s Týdžejem dorazili na bitevní pole, boj už začal. Vojska se hrnula na vnitřní dvůr hotelu – do vražedné zóny ve volné krajině, rozlehlé jako samostatná země s lesy, loukami, řekami, kopci a falešnými vesnicemi. Na všech čtyřech stranách se k zamlžené bílé světélkující obloze táhly řady zlatem lemovaných balkonů a shlížely na dějiště bitvy. Z horních pater metaly katapulty dolů na bojovníky ohnivé střely jako vražedné konfety.

	Lesem se rozléhalo troubení rohů, z hořících chatrčí stoupaly sloupy dýmu. Einherjové se vrhali do řeky, bojovali z koňských hřbetů, chechtali se a přitom se navzájem likvidovali.

	A jelikož byl čtvrtek, do masakru se zapojil i tucet obrovských draků.

	Starší einherjové jim říkali lindormové. To slovo mi znělo, jako by byli jenom kapku otravná vyrážka. Jenže tihle draci byli velcí a dlouzí jako tahače. Měli jenom dvě přední nohy, hnědá kožnatá křídla jako netopýři, moc malá na pořádný let. Většinou se vlekli po zemi, občas zamávali křídly, povyskočili a snesli se na svou kořist.

	Zdálky se svými hnědými, zelenými a okrovými hřbety vypadali jako vzteklá smečka obřích masožravých krocanů křížených s hady. Ale věřte mi: zblízka byli strašliví.

	Co byl náš cíl ve čtvrtečních bitvách? Udržet se co nejdéle naživu, zatímco se draci ze všech sil snažili nás dostat. (Prozrazení zápletky: draci nakonec vždycky vyhráli.)

	Mallory a Nedorost na nás čekali na kraji pole, Nedorost utahoval Mallory řemeny pancíře.

	„Děláš to špatně,“ zavrčela. „Na ramenech je to moc.“

	„Ženská, já nosím pancíře už stovky let.“

	„A kdy? Vždycky se hrneš do bitev do pasu nahej.“

	„Nelíbí se ti na tom něco?“ zeptal se Nedorost.

	Mallory se začervenala. „Drž zobák.“

	„Ale, koukejme, Magnus a Týdžej!“ Nedorost mě poplácal po rameni a vymkl mi pár kloubů. „Devatenáctý patro je komplet!“

	Technicky to nebyla pravda. Devatenácté patro mělo skoro stovku obyvatel. Ale naše část – naše společenství – sestávalo z nás čtyř. Plus samozřejmě z nejnovějšího souseda…

	„Kde je gepard?“ zeptal se Týdžej.

	Jako na zavolanou se na nás střemhlav vrhl havran. Upustil mi k nohám režný pytel, přistál opodál, zamával křídly a vztekle zakrákal. Pytel se pohnul a vyplazilo se z něj dlouhé hubené zvíře – hnědobílá lasice.

	Lasice zasyčela. Havran zakrákal. Po havraním mluvit neumím, ale věděl jsem, že lasičku napomíná Chovej se slušně, nebo ti vyklovu oči.

	Týdžej na ni namířil pušku. „Víte, když jsme s čtyřiapadesátou massachusettskou mašírovali k Darienu v Georgii, stříleli jsme lasičky a dělali si z nich polívku. Dobrota. Myslíte, lidi, že mám vytáhnout svůj starej recept?“

	Lasička se proměnila. Po všech těch řečech, že tenhle nováček je netvor, jsem napůl čekal, že uvidím živou mrtvolu jako bohyně Hel nebo miniaturní verzi mořského hada Jörmungandra. Ale ze zvířete se stal normální lidský puberťák, čahoun a hubeňour, s kšticí nazeleno nabarvených vlasů, u kořínků černých, jako trs plevele vytrženého z trávníku.

	Hnědobílá kožešina lasičky se proměnila v zelené a růžové svršky: ošoupané růžové kotníčkové boty, přiléhavé limetkově zelené manšestráky, růžovo-zelený pletený pulovr na bílém tričku a další růžový kašmírový svetr ovázaný kolem pasu jako skotská suknice. Připomínalo mi to šaškovský kostým nebo zbarvení nějakého jedovatého tvora varujícího svět: Kousni do mě a umřeš.

	Nováček vzhlédl a já zapomněl dýchat. Byl to Lokiho obličej, jenom mladší, stejná nadpozemská krása, ale bez jizev na rtech a spáleninách od kyseliny na nose. A ty oči – jedno tmavá hněď, druhé světlý jantar! Zapomněl jsem, jak se tomu říká, když má někdo různě zbarvené duhovky. Moje máma by to nazvala oči Davida Bowieho. Já bych řekl kukuč, z kterého běhá mráz po zádech.

	A co na tom bylo nejdivnější? Vsadil bych se, že jsem toho člověka už viděl.

	Jo, já vím. Myslíte si teď, že takový kluk je nápadný. Jak bych si mohl přesně nepamatovat, kde jsme se setkali? Ale když žijete na ulici, jsou pro vás podivíni normál. A naopak, normální lidi vyčnívají jako divnost.

	To stvoření vystřihlo na Týdžeje dokonale bílý úsměv, jenže v očích chyběla vřelost. „Namiř tu pušku někam jinam, nebo ti ji omotám kolem krku jako motýlka.“

	Něco mi napovídalo, že to není planá hrozba. Argr asi vážně ví, jak se váže motýlek, což je pořádně děsivá a záhadná schopnost.

	Týdžej se zasmál a sklonil pušku. „Předtím jsme se nestačili seznámit, když jsme málem přišli o krk. Já jsem Thomas Jefferson mladší. Tohle je Mallory Keenová, Nedorost Gunderson a Magnus Chase.“

	Nováček na nás jen zíral. Nakonec vztekle zaskřehotal havran.

	„No, no,“ řekl mu náš přírůstek. „Už jsem přece v klidu. Nepodělal jsi to se mnou, všecko je v pohodě.“

	Kráááák!

	Zeleno-růžové stvoření si povzdychlo. „Fajn, tak se představím. Jsem Alex Fierro. Těší mě, mám asi říct. Pane havrane, už můžeš jít. Slibuju, že je nezabiju, pokud nebudu muset.“

	Havran si čechral peří. Zaškaredil se na mě, jako by chtěl říct Teď je to tvůj problém, kámo. A odletěl.

	Nedorost se ušklíbl. „Tak, a je to! Teď, když máme slíbeno, že nás nezabiješ, pustíme se do zabíjení ostatních!“

	Mallory si založila ruce. „Nevzal si ani zbraň.“

	„Nevzala.“

	„Co?“

	„Jsem ona – dokud ti neřeknu, že je to jinak.“

	„Ale –“

	„On je ona!“ zasáhl Týdžej. „Teda, ona je ona.“ Promnul si krk, jako by tam už cítil motýlka z pušky. „Hurá do bitvy!“

	Alex se zvedla.

	Přiznávám, že jsem na ni zíral jako blázen. Najednou se mi celá perspektiva převrátila vzhůru nohama, jako když se díváte na obrázek s kaňkou a nejdřív vidíte jenom tu černou část. Pak vám to mozek převrátí a vy si uvědomíte, že bílá část dělá úplně jiný obrázek, i když se nic nezměnilo. To byla Alex Fierro, jen v růžové a zelené. Ještě před vteřinou mi připadala naprosto jako kluk. Teď byla úplně jasná holka.

	„Co je?“ chtěla vědět.

	„Nic,“ zalhal jsem.

	Zakroužili nad námi další havrani a vyčítavě krákorali.

	„Měli bychom jít,“ pobídl nás Nedorost. „Havrani nesnášejí na bitevním poli flákače.“

	Mallory vytasila nože a obrátila se k Alex. „Tak pojď, zlato. Uvidíme, co dokážeš.“
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Ublížil vám nebo vašim blízkým někdy lindorm?

	Šinuli jsme se do bitvy jako jedna velká šťastná rodinka.

	No, až na to, že mě Týdžej popadl pod paží a zašeptal: „Dávej na ni pozor, jo? Nechci, aby mě roztrhala zezadu.“

	A tak jsem šel s Alex Fierro poslední.

	Postupovali jsme do vnitrozemí, proplétali se polem mrtvol, které zas všechny uvidíme živé u večeře. Dala by se tu pořídit spousta legračních fotek, ale mobily s foťáky byly na bitevním poli přísně zakázány. Víte, jak to chodí. Někdo vás vyfotí mrtvého v trapné póze, vrazí to na instagram a máte ostudu celé stovky let.

	Nedorost a Mallory nám prosekávali cestu skupinou berserků. Týdžej střelil Charlieho Flannigana do hlavy. Charliemu to připadá legrační. Neptejte se mě proč.

	Vyhnuli jsme se salvě rozpálených térových koulí z katapultů na balkonech. Absolvovali jsme krátký souboj meči s Velkým Lou ze 401. poschodí – fajn kluk, ale vždycky chce umřít s useknutou hlavou. Je to fuška, protože má asi tak dva metry. Na bojišti vždycky vyhledává Nedorosta Gundersona, ten patří k hrstce tak vysokých einherjů, že mu můžou vyhovět.

	Nějak jsme se dostali na kraj lesa a žádný drak nás neudupal. Týdžej, Mallory a Nedorost se roztáhli vpředu a vedli nás do stínu stromů.

	Postupoval jsem ostražitě porostem se zvednutým štítem, v levačce mě tížil běžný bojový meč. Nebyl tak dobře vyvážený jako Jack, ale ani zdaleka tak užvaněný. Alex šla vedle mě a zvysoka kašlala na to, že je neozbrojený a zdaleka nejnápadnější cíl v naší skupině.

	Po chvíli mě to mlčení přestalo bavit.

	„Já už tě někde viděl. Nebylas náhodou v útulku pro mladistvý na Winter Street?“

	Odfrkla si. „Tam to nesnáším.“

	„Jo. Já žil na ulici dva roky.“

	Povytáhla obočí a jantarové levé oko tak vypadalo bledší a chladnější. „A kvůli tomu jako máme být kámoši?“

	Celým svým postojem dávala najevo: Drž se ode mě dál. Klidně si mě nesnášej, jak je libo. Je mi to fuk, hlavně mi dej pokoj.

	Jenomže já jsem opačná povaha. Na ulici se ke mně spousta bezdomovců chovala agresivně a odstrkovala mě. Nikomu nevěřili. A proč by taky měli? A mě to jenom víc hecovalo, abych je poznal. Samotáři vždycky zažívají ty nejlepší příběhy. Jsou nejzajímavější a nejšikovnější, pokud jde o to, udržet se naživu.

	Sam al-Abbásová musela mít nějaký důvod, proč tuhle holku přivedla do Valhaly. Nemínil jsem pustit Alex z háčku jenom proto, že měla divné oči, křiklavý pulovr a ráda ubližovala lidem.

	„Jak jsi to předtím myslela?“ zeptal jsem se. „Když jsi mluvila o tom –“

	„Abyste mi říkali ona? Jsem měnivé pohlaví, tupoune. Nastuduj si to, jestli potřebuješ, ale není na mně tě tu vzdělávat –“

	„To jsem nemyslel.“

	„Ale jdi. Viděla jsem, jak ti spadla brada až na zem.“

	„No jo. Možná na chvilku. Byl jsem překvapený. Jenže…“ Nevěděl jsem, co říct dál, abych si nepřipadal ještě víc jako idiot.

	Ta věc s pohlavím mě nepřekvapila. Spousta mladých, co jsem poznal na ulici, se narodila jako kluk a cítila se jako holka, nebo naopak, nebo jim celá ta věc byla prostě ukradená. Skončili na ulici, protože je – kupodivu – rodina nepřijala. To je pravá „přísná láska“, když vyhodíte své heteronenormální dítě z domu, na pospas zneužívání, drogám, sebevražedným sklonům a věčnému fyzickému ohrožení. Díky, mami a tati!

	Překvapilo mě však to, jak jsem na Alex reagoval – jak rychle jsem ji začal vnímat jinak a co to ve mně vyvolalo. Nevěděl jsem, jestli o tom dokážu mluvit a nezrudnout jako vlasy Mallory Keenové.

	„J-já s-sysel – myslel – to, jak jsi mluvila s tím havranem. Jak jsi říkala, že ses bála, že se to s tebou podělá. Cos tím myslela?“

	Alex se tvářila, jako bych jí nabídl velký kus smradlavého sýra. „To jsem asi přehnala. Nečekala jsem, že dneska umřu a že mě sebere nějaká valkýra.“

	„To byla Sam. Ta je v pohodě.“

	Alex zavrtěla hlavou. „To jí neodpustím. Dostala jsem se sem a zjistila, že… no nic. Jsem mrtvá. Nesmrtelná. Nikdy nezestárnu a nikdy se nezměním. Myslela jsem, že to znamená…“ Hlas se jí zachvěl. „To je fuk.“

	Já tušil, že jí to fuk není. Chtěl jsem se jí zeptat na život v Midgardu, a proč má venkovní atrium zrovna jako já, co znamená všechna ta keramika a proč si na své výtvory dává k iniciálám Lokiho značku. Uvažoval jsem, jestli je její příchod náhoda… nebo to nějak souvisí se znamením na tváři strýce Randolpha na té fotce a tím, že najednou nutně potřebujeme najít Thorovo kladivo.

	Na druhé straně jsem tušil, že jestli se jí na to všechno začnu vyptávat, promění se v horskou gorilu a urve mi obličej.

	Naštěstí jsem si ten osud ušetřil, protože přímo před námi přistál lindorm.

	~

	Ta potvora se přiřítila z nebe, mávala svými směšnými křídly a řvala jako grizzly do stowattového amplionu. Stromy se pod její vahou lámaly a tříštily, jak mezi námi dopadla na zem.

	„AWRGGG!“ vyjekl Nedorost – což bylo ve staré severštině něco jako KRISTOVA NOHO, TO JE DRAK! – a hned potom ho ta stvůra vyhodila do nebe. Soudě podle balistické křivky skončil Nedorost Gunderson někde kolem patra dvacet devět. Pořádné překvápko pro někoho, kdo tam odpočíval na balkoně.

	Týdžej vypálil z pušky. Na drakově hrudi se po té ráně jen neškodně zakouřilo. Mallory vyjekla nějakou galskou nadávku a zaútočila.

	Lindorm si jí nevšímal, obrátil se na mě.

	Měl bych se zmínit o tom… že lindormové jsou šerední. Jako by je zplodil Freddy Krueger a zombie ze Živých mrtvých – tak šerední. Na tvářích nemají maso ani kůži, jenom krunýř kosti a odhalené šlachy, lesklé tesáky a tmavé zapadlé oční důlky. Když nestvůra otevřela tlamu, viděl jsem jí až do hrdla. Mělo lákavou barvu shnilého masa.

	Alex se přikrčila a zašmátrala po něčem u opasku. „To není dobrý.“

	„To si piš.“ Ruka se mi potila, že jsem skoro neudržel meč. „Ty běž doprava, já půjdu doleva. Obklíčíme ho –“

	„Ne, já chci říct, že to není jenom tak nějaký drak. To je Grimwolf, jeden z těch prastarých.“

	Vzhlížel jsem do temných očních důlků netvora. Opravdu mi připadal větší než spousta draků, se kterými jsem bojoval, obyčejně jsem ale měl tolik práce s umíráním, že jsem se jich nestihl zeptat na věk ani na jméno.

	„Jak to víš?“ zeptal jsem se. „A proč by někdo pojmenoval draka Grimwolf?“

	Netvor zasyčel a ve vzduchu to zasmrdělo po spálených pneumatikách. Očividně byl na svoje jméno háklivý.

	Mallory mu bodala po nohách a ječela tím vztekleji, čím víc ji ignoroval. „Co vy dva, pomůžete?“ zavolala na nás. „Nebo tam budete jenom stát a žvanit?“

	Týdžej bodl lindorma bajonetem, ale hrot jen odskočil od žeber. Týdžej jako správný voják couvl a hned to zkusil znovu.

	Alex si vytáhla z poutek u pasu nějakou šňůru, matný ocelový drát, o nic silnější než provaz na draka – ale papírového. Na obou koncích to mělo jednoduché dřevěné kolíky jako držadla. „Grimwolf patří k těm, co žijí u kořenů Yggdrasilu. Nemá tu co dělat. Nikdo by nebyl tak šílený, aby…“ Obličej jí zbledl a tvář ztvrdla, jako by se proměnila na dračí kost. „Poslal ho na mě on. On ví, že jsem tady.“

	„Kdo?“ chtěl jsem vědět. „Co?“

	„Zabav ho,“ nařídila mi. Vyskočila na nejbližší strom a postupovala nahoru. I když se neproměnila v gorilu, rozhodně lezla stejně šikovně.

	Roztřeseně jsem se nadechl. „Zabav ho. Jasně.“

	Lindorm se po ní vrhl, ukousl několik větví. Alex bleskurychle stoupala po kmeni, ale ještě jeden dva výpady a bude z ní dračí svačinka. Mallory s Týdžejem mezitím dál doráželi Grimwolfovi na nohy a břicho, ale pořád se jim nedařilo ho přimět, aby je slupl.

	Je to jenom cvičná bitva, říkal jsem si. Do útoku, Magnusi! Nech se zabít jako profík!

	To byl smysl každodenního boje: naučit se bít s každým nepřítelem, překonat strach ze smrti – protože až nastane ragnarök, budeme potřebovat veškeré zkušenosti a odvahu.

	Tak proč jsem váhal?

	Předně, jsem mnohem lepší v uzdravování než v bojování. Jo, a utíkání mi taky jde, v tom jsem fakt třída. A navíc, je těžké vrhnout se vstříc vlastní smrti, i když víte, že to nebude napořád – zvlášť když tu smrt doprovází spousta bolesti.

	Drak znovu vyrazil na Alex a jenom o vlásek minul její růžové kotníčkové boty.

	Umírání sice nesnáším, ještě víc však nesnáším pohled na umírající kamarády. Zařval jsem: „Za Freye!“ a rozběhl se na draka.

	Při mém štěstí se na mě Grimwolf hned soustředil. Když jde o to, naštvat prastaré nestvůry, jsem expert.

	Mallory mi odvrávorala z cesty, přitom mrštila nožem po dračí hlavě. Týdžej se taky stáhl s výkřikem: „Je tvůj, kámo!“

	Povzbudivá slova před mučivou smrtí člověka potěší, ale tady to nefungovalo.

	Zvedl jsem štít a meč, přesně jak to předváděli uhlazení instruktoři v kurzu Jak se stát správným vikingem. Drak roztáhl tlamu a odhalil zubiska. Měl jich několik řad – pro případ, že by mě nezahubila hned ta první.

	Koutkem oka jsem viděl růžový a zelený flek na vršku stromu, kolébala se tam Alex a chystala se skočit. Došlo mi, co má za lubem. Chce se dostat drakovi na krk. Byl to tak stupidní plán, že mi můj pitomý způsob smrti hned připadal mnohem míň pitomý.

	Drak zaútočil. Máchl jsem mečem vzhůru a doufal, že se mu trefím do patra.

	Místo toho mě oslepila prudká bolest, jako by mi obličej polila kyselina. Podlomila se mi kolena a to mi asi zachránilo život. Drak chňapl naprázdno do vzduchu v místech, kde se milisekundu předtím nacházela moje hlava.

	Odněkud zleva vykřikla Mallory: „Vstávej, ty troubo!“

	Mrkal jsem, abych zahnal bolest. Jenom se to zhoršovalo. Nozdry se mi naplnily smradem pálícího se masa.

	Grimwolf našel ztracenou rovnováhu a vztekle zavrčel.

	Někde v hlavě se mi ozval známý hlas: No tak, přítelíčku. Nebraň se!

	Obraz před očima se mi zdvojil. Pořád jsem viděl les, draka tyčícího se nade mnou a malou růžovo-zelenou postavičku, vrhající se k nestvůře z vršku stromu. Ale byla tam i další vrstva – průsvitně bílá scéna, která se mi pokoušela propálit rohovky. Klečel jsem v pracovně strýce Randolpha v Chaseově rodinném sídle v Back Bay. A nade mnou byl někdo mnohem horší než drak – Loki, bůh zla.

	Šklebil se na mě. Tady tě máme. Jak milé!

	A do toho znovu zaútočil drak Grimwolf, otevřel tlamu, aby mě jediným polknutím schramstl.
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Zabitím zachráněn před jistou smrtí

	Nikdy dřív jsem neexistoval na dvou místech současně. Poznal jsem, že se mi to nelíbí.

	Skrz bolest jsem matně vnímal boj v lese – Grimwolf se mě chystal překousnout vejpůl, když tu mu najednou hlava škubla směrem nahoru. Alex mu seděla na krku a utahovala drát kolem dračího hrdla tak pevně, že sebou házel a vyplazoval rozeklaný černý jazyk.

	Týdžej a Mallory se přihnali přede mě a udělali živý štít. Ječeli na Grimwolfa, máchali zbraněmi, pokoušeli se ho zadržet.

	Chtěl jsem jim pomoct. Chtěl jsem se zvednout nebo se aspoň odkulit z cesty. Ale byl jsem ochromený, na kolenou, uvězněný mezi Valhalou a pracovnou strýce Randolpha.

	Já ti to říkal, Randolphe! vtáhl mě Lokiho hlas dál do té vize. Vidíš? Krev je hustší než voda. Máme pevné pouto!

	Mlhavě bílá scéna nabrala barvy. Klečel jsem na orientálním koberci před Randolphovým stolem a potil se ve čtverci nazelenalého slunečního světla, procházejícího světlíkem s barevným sklem. Pokoj voněl po citronové leštěnce a spáleném mase. Věděl jsem, že to druhé vychází z mého obličeje.

	Přede mnou stál Loki – rozcuchané vlasy barvy spadaného listí, hezký obličej zohyzděný spáleninami od kyseliny na nose a lícních kostech a jizvami kolem pusy.

	Ušklíbl se a potěšeně rozpřáhl ruce. Co říkáš na můj ohoz?

	Myslel tím smaragdově zelený smoking s nabíranou kaštanově hnědou košilí, kašmírovou vázanku a stejnou šerpu kolem pasu. Z levého rukávu mu visela cenovka.

	Nemohl jsem mluvit. Nemohl jsem zvracet, i když se mi moc chtělo. Nemohl jsem mu ani nabídnout bezplatnou konzultaci v Blitzenově salonu.

	Nelíbí? Loki se zatvářil kysele. Já ti to říkal, Randolphe. Měl jsi mi koupit i ten kanárkově žlutý!

	Vyšel ze mě jakýsi přiškrcený zvuk.

	„Magnusi,“ ozval se hlas strýce Randolpha, „neposlouchej –“

	Loki natáhl ruku a z konečků prstů se mu kouřilo. Nedotkl se mě, bolest ve tváři se však ztrojnásobila, jako by mě někdo ocejchoval železem. Nejradši bych se zhroutil, prosil Lokiho, aby přestal, ale nemohl jsem se pohnout.

	Uvědomil jsem si, že všechno vidím strýcovýma očima. Byl jsem v jeho těle a zažíval to, co on. Loki Randolpha využíval jako nějaký agonií ovládaný telefon, aby se se mnou spojil.

	Bolest se zmírnila, strýcova váha mě však tížila jako olověná kombinéza. V plicích mi rachotilo. Opotřebovaná kolena bolela. Nelíbilo se mi být starý.

	Ale, ale, Randolphe, peskoval ho Loki, chovej se slušně. Magnusi, za strýce se ti omlouvám. Kde jsem to přestal? Á, ano! Tvá pozvánka!

	Tam ve Valhale na bitevním poli jsem byl mezitím pořád ochromený, zatímco se drak Grimwolf potácel kolem a kácel celé kusy lesa. Jednou nohou zasáhl Mallory Keenovou a udělal z ní placku. Týdžej zaječel a zamával kusy své přelomené pušky, aby přilákal drakovu pozornost. Alex se nějak dařilo držet se na krku a utahovat šňůru, zatímco sebou Grimwolf házel.

	Svatba! oznámil Loki vesele. Zvedl zelenou pozvánku, přeložil ji a nacpal Randolphovi do kapsičky u košile. Ode dneška za pět dní! Omlouvám se, že je to tak narychlo, ale doufám, že přijdeš, zvlášť když máš přivést nevěstu a ten dar. Jinak – znáš to, válka, invaze, ragnarök a tak dále. Svatba bude mnohem větší zábava! A teď se podívejme, kolik ti toho Samirah řekla?

	Lebka se mi smrskávala, až jsem se bál, že mi mozek vyleze nosem ven. Vyrazil jsem ze sebe roztřesený výkřik, ale netušil jsem, jestli byl můj, nebo strýce Randolpha.

	Alex z dračího hřbetu zaječela: „Co je s Magnusem?“

	Týdžej ke mně přiběhl. „Já nevím! Kouří se mu z hlavy! To je špatný, ne?“

	„Seber mu meč!“ Alex přitáhla šňůru ještě víc, až drakovi začala po krku stékat černá krev. „A připrav se!“

	No jasně. Loki poklepal mně/Randolphovi na nos. Tlak v hlavě se snížil od bolesti na omdlení k průměrnému mučení. Samirah mu to neřekla. Ta chuděra se asi stydí. Já to chápu! Pro mě je to taky těžké, vzdát se své oblíbené dcerušky. Vyrostou tak rychle!

	Pokoušel jsem se mluvit. Chtěl jsem říct Zmiz! Jsi odporný! Táhni z mé hlavy a nech Samirah na pokoji!

	Vyšlo ze mě „Gaaaah“.

	Děkovat mi nemusíš, řekl Loki. Nikdo z nás nechce, aby ragnarök začal už teď, ne? A já jsem jediný, kdo ti může pomoct! Nebylo to nejjednodušší vyjednávání, ale umím být dost přesvědčivý. To kladivo výměnou za nevěstu. Jednorázová nabídka. Řeknu ti víc, až zajistíš dar.

	„Teď!“ křikla Alex. Přitáhla drát tak, až se drak prohnul v zádech a segmenty brnění, které mu chránily břicho, se rozestoupily. Týdžej skočil a zabodl můj tréninkový meč do měkkého masa pod Grimwolfovým srdcem. Odkulil se stranou dřív, než se netvor svalil na zem a vlastní vahou se probodl. Alex mu seskočila z krku, garota jí visela v ruce, nasáklá krví.

	To byla Alex, co jsem zaslechl? Loki zkroutil zjizvené rty. Tu na svatbu nezveme. Všechno by zničila. Vlastně – Lokiho oči zazářily zlostí – předáš jí za mě malý dáreček, ano?

	Plíce se mi svíraly, bylo to horší, než když jsem měl jako malý astma. Tělo se mi začalo přehřívat. Bolelo mě tak, až mi připadalo, že se mi orgány rozpadají na molekuly, kůže září a doutná. Loki mi rozpaloval mozek, dodával mi záblesky vzpomínek, které nebyly moje – staletí vzteku a touhy po pomstě.

	Snažil jsem se vytlačit si ho z hlavy. Snažil jsem se dýchat.

	Alex Fierro stála nade mnou a mračila se. Její a Lokiho tvář splynuly.

	„Váš kamarád asi vybuchne,“ poznamenala, jako by to byla úplně normální věc, co se lidem běžně stává.

	Týdžej si otřel čelo. „Co tím přesně myslíš… vybuchne?“

	„Myslím tím, že do něj Loki navádí sílu,“ odpověděla Alex. „Je to na něj moc. Magnus vybuchne a zlikviduje nádvoří.“

	Zaťal jsem zuby. Podařilo se mi ze sebe vyždímat jediné slovo: „Utečte.“

	„To nepomůže,“ oznámila mi Alex. „Ale neboj, já vím, co s tím.“

	Popošla dopředu a s klidem mi omotala kovový drát kolem krku.

	Zmohl jsem se na další slovo: „Počkej.“

	„Je to jediný způsob, jako ti ho dostat z hlavy.“ Alexiny oči, jedno hnědé a druhé jantarové, byly nečitelné. Zamrkala na mě… nebo to byl možná Loki, jeho tvář mlhavě zářila pod Alexinou kůží.

	Tak zatím, Magnusi, rozloučil se bůh.

	Alex trhla konci garoty a skoncovala s mým životem.
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Nikdy nechoďte do vířivky s bezhlavým bohem

	Vysvětlete mi prosím někdo, proč musím mít sny, když jsem mrtvý.

	Vznášel jsem se v temnotách nebytí, myslel si na své, snažil se přenést přes to, že jsem zrovna přišel o hlavu. A pak mě přepadly ty divně živé noční můry. Vážně otrava.

	Ocitl jsem se na devítimetrové jachtě uprostřed bouře. Paluba se zvedala a zase klesala, vlny narážely do přídě, do oken kormidelny se opíraly stěny šedého deště.

	V kapitánském křesle seděl strýc Randolph, jednou rukou svíral kormidlo a druhou sluchátko vysílačky. Ze žlutého pršipláště mu odkapávala voda a pod nohama se mu slévala do kaluží, vyholená hlava se leskla slanou vodou. Monitory na řídicím pultu před ním neukazovaly nic než zrnění.

	„Pomoc!“ Zaječel na mikrofon sluchátek, jako by to byl umíněný pes, který nechce splnit rozkaz. „Pomoc, k čertu. Pomoc!“

	Na lavici za ním se k sobě choulily žena a dvě děvčata. V životě jsem je neviděl, ale poznal jsem je z fotek v Randolphově pracovně. Možná proto, že jsem byl těsně předtím ve strýcově hlavě, se mi povedlo vylovit jejich jména ze vzpomínek: jeho manželka Caroline a dcery Aubrey a Emma.

	Caroline seděla uprostřed, tmavě hnědé vlasy přilepené na tváři, objímala dcery kolem ramen. „To se spraví,“ konejšila je. Podívala se na Randolpha s němou výčitkou: Proč jsi nám tohle provedl?

	Aubrey, ta mladší, měla vlnité světlé vlasy, typické pro naši rodinu. Hluboce se soustředila, hlavu sklopenou. Na klíně držela model jachty a snažila se udržet hračku rovně navzdory čtyřmetrovým vlnám houpajícím kormidelnou, jako by tím mohla tátovi pomoct.

	Emma tak klidná nebyla. Vypadala na deset, měla tmavé vlasy po mámě a smutné unavené oči jako otec. Nějak jsem věděl, že ji tenhle výlet nadchl nejvíc. Nedala si vymluvit, že se zúčastní tátova velkého dobrodružství – pátrání po ztraceném vikingském meči, který konečně dokáže jeho teorie. Tatínek bude hrdina! Randolph jí to nemohl odmítnout.

	Teď se však třásla strachy a její močový měchýř to napětí nevydržel. S každým zhoupnutím lodi Emma vyjekla a sevřela si přívěsek na hrudi – runový kámen, který dostala od Randolpha k posledním narozeninám. Symbol jsem neviděl, ale jaksi jsem věděl, co to je:

	[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image2.png]

	Othala: dědictví. Randolph považoval Emmu za svou nástupkyni, příští velkou historičku a archeoložku rodiny.

	„Dostanu nás domů.“ Randolphův hlas se lámal zoufalstvím.

	Tolik věřil svým plánům i počasí. Měl to být snadný výlet z přístavu. Provedl extrémně důkladný výzkum, věděl, že Meč léta musí ležet na dně Massachusettského zálivu. Představoval si, že provede jediný rychlý ponor. Staří bohové Ásgardu jeho úsilí požehnají, vynese meč na hladinu a poprvé po tisíci letech zvedne jeho čepel do slunečního světla. Rodina bude u toho, stane se svědkem jeho triumfu.

	Jenže dopadli takhle, chycení v nečekané bouři, a s jejich jachtou to házelo jako s hračkou na Aubreyině klíně.

	Loď se naklonila na pravobok. Emma zaječela.

	Pohltila mě stěna vody.

	~

	Vynořil jsem se v jiném snu. Má hlava bez těla se pohupovala ve vaně plné vody vonící po jahodovém mýdle a páchnoucí po plesnivých žínkách. Napravo ode mě plavala veselá gumová kačenka s odřenýma očima, nalevo mnohem vážnější hlava boha Mímiho. Ve vousech mu vířily chaluhy a mrtvé střevle. Z očí, nosu a uší mu kapala pěna.

	„Říkám vám,“ odrážel se jeho hlas vykachlíkovanou koupelnou, „že byste měli jít, lidi. A nejenom proto, že jsem váš šéf. Ale žádá si to osud.“

	Nemluvil ke mně. U vany na zeleném porcelánovém záchodě seděl můj kamarád Hearthstone, ramena svěšená, tvář sklíčenou, oblečený v černém koženém kabátě a kalhotách jako obyčejně, naškrobené bílé košili a puntíkovaném šátku, který vypadal jako podložka do hry Twister. Ježaté blond vlasy měl bledé skoro stejně jako obličej.

	Zagestikuloval ve znakovém jazyce, tak rychle a vztekle, že jsem pochytil jen pár slov: Moc nebezpečné… smrt… chránit tohohle idiota.

	Ukázal na Blitzena, který se se založenýma rukama opíral o umyvadlo. Trpaslík byl jako vždycky elegantní, měl světle hnědý oblek s vestou, který mu šel k pleti, motýlek ladil k černým vousům a všechno to dolaďoval klobouk ve stylu Franka Sinatry.

	„Musíme jít,“ stál na svém Blitz. „Ten kluk nás potřebuje.“

	Chtěl jsem jim říct, jak moc mi chyběli, jak moc je chci vidět, ale taky že by kvůli mně neměli riskovat životy. Jenomže když jsem otevřel pusu, jediné, co z ní vyšlo, byla zlatá rybička, která se dychtivě hrnula na svobodu.

	Obličej se mi zhoupl do bublin. Když jsem se zase vynořil, sen se změnil.

	Byl jsem pořád hlava bez těla, teď jsem však plaval ve velké otevřené zavařovačce plné okurek a láku. Skrz tu zelenkavou tekutinu a zaoblené sklo nebylo moc vidět, ale vypadalo to, že jsem na barovém pultu. Na zdech svítily neonové reklamy na pití, na stoličkách se hrbily mohutné zamlžené siluety. Smích a hovory mi čeřily nálev v nádobě.

	Bary jsem nikdy moc nevymetal. A rozhodně jsem si žádný neprohlížel ze zavařovačky s okurkami. Ovšem něco se mi tu zdálo povědomé – uspořádání stolů, zkosené kosočtvercové okno na protější zdi, dokonce i police se sklenicemi na víno, visící nade mnou jako lustr.

	V zorném poli se mi objevila nová postava – někdo ještě větší než ostatní, oblečený celý v bílém. „VYPADNĚTE!“ Hlas měla drsný a chraplavý, jako by ve volných chvílích kloktala benzin. „VŠICHNI VEN! BUDU MLUVIT SE SVÝM BRATREM!“

	Dav se s reptáním rozešel. Bar utichl, jen odněkud z druhé strany zněla televize – sportovní vysílání, komentátor právě říkal: „Páni, koukej na to, Bille! Copak ztratil hlavu?“

	Vzal jsem si to osobně.

	Na druhém konci baru se pohnul někdo další – postava tak temná a veliká, že jsem ji předtím považoval jenom za stín.

	„To je můj bar.“ Mluvil hlubokým barytonem, rozmrzele a vlhce. Kdyby samec mrože uměl mluvit, znělo by to přesně takhle. „Proč vždycky kámoše vyrazíš?“

	„Kámoše?“ vyjekla ta žena. „Jsou to tví poddaní, Thryme, ne kamarádi! Začni se už chovat jako král!“

	„Já jsem král!“ bránil se muž. „A zničím Midgard!“

	„Hmm. Tomu uvěřím, až to uvidím. Kdybys byl opravdu král, to kladivo hned použiješ, ne že ho schováš a celé měsíce budeš váhat, co s ním. A rozhodně ho nevyměníš s tím budižkničemu –“

	„Je to spojenectví, Thryngo!“ zaburácel muž. Pochyboval jsem, že tenhle Thrym je doopravdy mrož, ale představoval jsem si ho, jak skáče po ploutvích a vousy se mu ježí. „Ty nechápeš, jak je to důležité. Já potřebuju spojence, abych mohl dobýt svět lidí. Jakmile se ožením se Samirah al-Abbásovou –“

	PRSK.

	Neplánoval jsem to, jakmile jsem však zaslechl Samino jméno, zaječel jsem v té lahvi, až se udělala veliká bublina a vyskočila na hladinu mastné zelené tekutiny.

	„Co to bylo?“ zjišťoval Thrym.

	Sklonila se nade mnou bílá silueta Thryngy. „Vyšlo to ze zavařovačky.“ Řekla to tak, že to znělo jako název filmového hororu.

	„No tak to zab!“ křikl Thrym.

	Thrynga vzala barovou stoličku a praštila do mé nádoby, mrštila se mnou o zeď a já sklouzl na zem do kaluže okurek, nálevu a rozbitého skla.

	~

	Probudil jsem se ve vlastní posteli a lapal po vzduchu, ruce mi vylétly ke krku.

	Díky Freyovi, hlava mi zase seděla na krku. V nose mě ještě pálila kyselost okurek a jahodová pěna do koupele.

	Snažil jsem se rozebrat, co se to právě stalo – co z toho bylo doopravdy a co jenom sny. Drak Grimwolf. Alex Fierro a její garota. Loki propalující se mi do hlavy, využívající strýce Randolpha, aby se ke mně dostal. Jeho varování ohledně svatby za pět dní.

	To všechno se stalo.

	Moje sny bohužel působily stejně skutečně. Byl jsem s Randolphem na lodi toho dne, kdy zmizela jeho rodina. Jeho vzpomínky se teď propletly s mými a jeho trápení mi sedělo na hrudi jako ocelová hrouda – ztráta Caroline, Aubrey a Emmy mi připadala jako smrt mé mámy. A jaksi ještě horší, protože pro Randolpha se to nikdy neuzavřelo. Trpěl pořád dál, každou hodinu každého dne.

	A ty další vize: Hearthstone a Blitzen mi jdou na pomoc. Mělo se mi ulevit, ale pamatoval jsem si, jak Hearth horečně znakoval: Moc nebezpečné. Smrt.

	A pak scéna ze zavařovačky. Co to mělo znamenat, u Helheimu? Ti záhadní sourozenci Thrym a Thrynga? Vsadil bych padesát rudých zlaťáků a porci falafelu, že to byli obři. Ten jménem Thrym má Thorovo kladivo a chce ho vyměnit za – spolkl jsem žluč s příchutí okurkového láku – za Sam.

	Máš přivést nevěstu a ten dar, slyšel jsem znovu Lokiho. Spojenectví. Jednorázová nabídka.

	Musel zešílet. Chce nám „pomoct“ získat Thorovo kladivo zpátky tím, že provdá Samirah?

	Proč mi o tom Sam nic neřekla?

	Ta chuděra se stydí, řekl Loki.

	Pamatoval jsem si, jak naléhavě mluvila, když jsme se spolu bavili v kavárně, jak se jí třásly prsty, když v nich držela hrnek s kafem. Není divu, že to kladivo tak moc potřebuje. Nejde jenom o záchranu světa před invazí a tyhlety kecy. Svět zachraňujeme v jednom kuse. Sam chtěla zabránit dojednané svatbě.

	Ale jak ji mohlo vůbec napadnout, že se zapojí do takového pitomého obchodu? Loki nemá právo jí nic přikazovat. Je zasnoubená s Amirem. Miluje ho. Postavil bych celou armádu einherjů, kouzelných elfů a dobře oblečených trpaslíků a spálil Jotunheim, než bych nechal kamarádku k takové věci dotlačit.

	V každém případě jsem s ní potřeboval zas mluvit, a to brzo.

	Jako mátoha jsem se vyvlekl z postele. Kolena jsem měl pořád opotřebovaná a bolavá jako Randolph, ale věděl jsem, že ten problém je jenom v mojí hlavě. Odkulhal jsem ke skříni a litoval, že nemám strýcovu hůl.

	Oblékl jsem se a z kuchyňky jsem si vzal mobil.

	Displej ukazoval 19:02. Opozdil jsem se na večerní oslavu ve Valhale.

	Nikdy mi netrvalo tak dlouho vzpamatovat se po bitvě. Obyčejně jsem ožil mezi prvními. Pamatoval jsem si, jak Alex Fierro stojí nade mnou a klidně mi garotou uřezává hlavu.

	Zkontroloval jsem si zprávy. Od Annabeth pořád nic. To mě nepřekvapovalo, ale stejně jsem dál doufal. Zrovna teď by se mi hodil její pohled zvnějšku, její chytrost, ujištění, že celou tu divnost zvládnu.

	Dveře se rozrazily. Dovnitř vlétli tři havrani, zakroužili mi nad hlavou a přistáli na nejnižší větvi stromu v hale. Zírali na mě tak, jak to umí jenom havrani, jako bych byl míň než něco, co našli rozjetého na silnici.

	„Já vím, mám zpoždění,“ řekl jsem jim. „Zrovna jsem se probudil.“

	KRÁ!

	KRÁ!

	KRÁ!

	Nejpravděpodobnější překlad:

	MAZEJ!

	TY!

	TUPOUNE!

	Na slavnosti bude Samirah. Možná si s ní promluvím.

	Popadl jsem řetízek a pověsil jsem si ho kolem krku. Runový přívěsek mě konejšivě hřál na klíční kosti, jako by se mě Jack snažil uklidnit. Nebo měl prostě dobrou náladu po tom rande se superharpunou. Každopádně jsem byl rád, že ho mám zpátky.

	Měl jsem pocit, že v příštích pěti dnech cvičný meč neužiju. Schylovalo se k boji naostro, k boji s Jackem.
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Nejtrapnější vikingské luau
všech dob

	JAKO BY DRAČÍ čtvrtek nestačil, konal se v hodovní síni navíc tematický večer: havajský svátek luau.

	Uff.

	Chápal jsem, že management musí nějak udržovat zábavu, zvlášť pro válečníky, kteří tady čekají na soudný den od středověku. Ale stejně mi ten havajský svátek připadal kulturně dost mimo. (Vikingové jsou známí tím, že přejímají z jiných kultur. A taky že ty kultury drancují a vypalují.) Kromě toho, vidět tisíce einherjů v havajských košilích a s květinovými věnci bylo jako dostat mezi oči granátem s barvou.

	Hodovní síň přetékala lidmi až dozadu – stovky stolů byly obráceny k ústřednímu prostranství, kde strom, veliký jako bostonský mrakodrap Prudential, roztahoval své větve. U jeho kořenů se na rožni nad ohništěm otáčela naše obvyklá večeře: mrtvola Saehrímniho, dnes ověnčená parádním náhrdelníkem z orchidejí. V tlamě měla nacpaný ananas velký jako Wisconsin.

	Valkýry poletovaly síní sem a tam, plnily džbány, roznášely jídlo a nějak se jim dařilo nenechat si podpálit sukýnky z trávy loučemi tiki, které se třepotaly podél uliček.

	„Magnusi!“ zavolal Týdžej a zamával na mě. Pušku měl opřenou vedle sebe, zlomenou pažbu vyspravenou lepicí páskou.

	Neměli jsme přidělené stoly, to by zkazilo legraci z bojování o nejlepší místa. Dneska večer mí sousedi z chodby získali skvělou třetí řadu, jen kousek od stolu pánů Valhaly.

	„Tady je náš ospalec!“ Nedorost se zašklebil a vycenil zuby se zbytky pečeného Saehrímniho. „Alicarl, kamaráde!“

	Mallory do něj strčila loktem. „Říká se aloha, troubo.“ Protočila panenky. „Alicarl je v severštině tlusťoch, jak Nedorost moc dobře ví.“

	„Byl jsem blízko!“ Nedorost zabušil pohárem o stůl, aby si ho valkýry všimly. „Medovinu a maso pro kamaráda!“

	Posadil jsem se mezi Mallory a Týdžeje. Zanedlouho přede mnou stál hrnek medoviny a talíř teplého masa s pečivem a omáčkou. Přes všechny ty divnosti, co jsem dnes absolvoval, jsem měl hlad jako vlk – jako vždycky, když musím znovu ožít. Pustil jsem se do jídla.

	U stolu pánů seděla obvyklá sestava známých mrtvol. Poznal jsem Jima Bowieho, Crispuse Attuckse a Ernieho Pylea, kteří zahynuli statečně v boji, a taky Helgiho, hotelového manažera a pár dalších starých vikingských týpků. Ústřední Ódinův trůn byl prázdný jako obyčejně. Sam údajně občas dostávala od Všeotce příkazy, ale osobně se neukázal od konce naší výpravy v lednu. Možná pracoval na další knize – Pět dní do začátku vašeho nejlepšího ragnaröku všech dob! – a doprovodné powerpointové prezentaci.

	Vlevo od pánů byl stůl cti. Dneska u něj seděli jen dva lidé: Alex Fierro a její valkýrská pomocnice Samirah al-Abbásová. To znamenalo, že ve všech devíti světech za posledních čtyřiadvacet hodin jenom Alex zemřela smrtí hodnou Valhaly.

	To ještě nebylo nic zvláštního. Normální denní skóre se pohybovalo od nuly do dvanácti. Ale přesto jsem se nemohl zbavit pocitu, že dneska nikdo jiný hrdinsky nepoložil život jenom proto, že nechtěl sedět u stolu s Alex. Za ní stály na stráži dvě valkýry, jako by hlídaly, aby neutekla.

	Řeč Samina těla působila dost strnule. Byl jsem moc daleko a neslyšel jsem, ale představoval jsem si, že mluví s Alex nějak takhle:

	Sam: Trapný.

	Alex: Trapný, trapný.

	Sam (přikyvuje): Trapný, trapný, trapný.

	Týdžej vedle mě odstrčil prázdný talíř. „To teda dneska byla bitva. Ještě jsem neviděl, že by to někdo udělal,“ přejel si prstem pod bradou, „tak rychle a chladnokrevně.“

	Odolal jsem a nesáhl si na krk. „To je poprvé, co jsem přišel o hlavu.“

	„Žádná legrace, co?“ řekla Mallory. „Co to s tebou bylo, žes tak doutnal a vypadalo to, že bouchneš?“

	Už jsem své spolubydlící nějakou dobu znal. Věřil jsem jim jako rodině – a tou rodinou myslím Annabeth, ne strýce Randolpha. Vyklopil jsem jim všechno: jak mě Loki v tom přízračně zeleném smokingu zval na svatbu, o snech o strýci a o Hearthovi a Blitzovi a obřích sourozencích v baru.

	„Thrym?“ Nedorost Gunderson si vylovil z vousů pár drobků. „To jméno znám ze starých legend. To byl jeden z králů zemních obrů, ale tenhle to být nemůže. Tamtoho Thryma nadobro zabili, už je to pár set let.“

	Myslel jsem na kozla Otise, který se dokáže vytvořit z mlhy Ginnungagapu. „Copak obři se taky nějak neoživují?“

	Nedorost zafuněl. „Aspoň jsem o tom neslyšel. Třeba je to jiný Thrym. Je to běžný jméno. Ale jestli má Thorovo kladivo –“

	„Neměli bychom mluvit o tom, že se ztratilo,“ varoval jsem ho. „Přesně tak,“ zabručela Mallory. „Říkáš, že ten obr si chce vzít…“ Mávla prstem k Samirah. „Ví Sam o tom plánu?“

	„Musím se jí zeptat,“ pokrčil jsem rameny. „Každopádně máme pět dní. Pak, pokud ten obr Thrym nedostane svoji nevěstu „Skočí k telegrafu,“ dopověděl Týdžej, „a oznámí všem ostatním obrům, že má Thorovo kladivo. A ti pak vtrhnou do Midgardu.“ Nemělo smysl Týdžeje upozorňovat, že telegraf spláchla doba. Nedorost se chopil stejkového nože a pustil se do čištění zubů. „Nechápu, proč tenhle Thrym čekal tak dlouho. Jestli má kladivo už pár měsíců, proč už nezaútočili?“

	Na to jsem odpověď neměl, odhadoval jsem však, že to nějak souvisí s Lokim. Jako vždycky jistě našeptává lidem, manipuluje děním zpoza scény. Ať chce z té divné manželské transakce získat cokoli, jedním jsem si byl jistý: nesnaží se získat Thorovo kladivo zpátky proto, že je prostě takový hodný kluk.

	Podíval jsem se přes síň na Alex. Vzpomněl jsem si, co řekla na bojišti, když jsme se bili s Grimwolfem: Poslal ho na mě. Ví, že jsem tady.

	Mallory do mě šťouchla. „Taky ti to vrtá hlavou, co? Nemůže být náhoda, že Alex Fierro dorazila doprostřed toho všeho. Myslíš, že ji poslal Loki?“

	Připadalo mi, jako by se mi ta zlatá rybka z vany snažila protlačit zpátky do krku. „Jak by Loki mohl zařídit, aby se z někoho stal einherj?“

	„Ach, kamaráde…“ Týdžej zavrtěl hlavou. Díky té kombinaci květované havajské košile a kabátce armády Unie vypadal jako detektiv z epizody Havaj 5-0: rok 1862. „Jak mohl Loki vypustit do Valhaly starého draka? Jak mohl pomoct Johnnymu Rebovi vyhrát první bitvu u Bull Runu?“

	„Cože udělal?“

	„Chci prostě říct, že Loki toho dokáže spoustu. Nikdy ho nepodceňuj.“

	To byla dobrá rada. Ale stejně… Díval jsem se na Alex Fierro a nechtělo se mi věřit, že je zvěd. Děsivá a nebezpečná, to ano. Osina v zadku, to jistě. Ale že by pracovala pro svého otce?

	„Nevybral by si Loki někoho, kdo… by sem víc zapadl?“ zeptal jsem se. „Kromě toho, když jsem měl Lokiho v hlavě, řekl mi, ať Alex na tu svatbu nevodím. Prý by všechno zničila.“

	„Reverzní psychologie,“ nadhodil Nedorost a dál se šťoural nožem v zubech.

	Mallory si odfrkla. „Co ty víš o psychologii, křupane?“

	„Nebo reverzní reverzní reverzní psychologie!“ Nedorost zašermoval huňatým obočím. „Tenhle Loki je fikaný.“

	Mallory po něm hodila pečenou bramboru. „Já jenom tvrdím, že na Alex Fierro si máme dát pozor. Potom, co zabila toho draka –“

	„S mojí nepatrnou pomocí,“ připomněl se Týdžej.

	„– zmizela do lesa. Nechala Týdžeje a mě, ať se o sebe postaráme sami. Zničehonic se na nás snesli ostatní draci –“

	„A zabili nás,“ dořekl Týdžej. „Jo, to bylo kapku divný…“

	Nedorost zafuněl. „Fierro Je dítě Lokiho a argr. V boji se argrovi věřit nedá.“

	Mallory ho plácla po ruce. „Tenhle tvůj postoj je ještě zasmrádlejší než tvůj pot.“

	„No dovol!“ protestoval Nedorost. „Argrové nejsou bojovníci. Nic víc jsem říct nechtěl!“

	„A co je to vlastně argr?“ zeptal jsem se. „Předtím jsem si myslel, že je to netvor. Ale znamená to osobu, která mění pohlaví, nebo co?“

	„Doslova to znamená zženštilý,“ vysvětlovala Mallory. „Mezi velkými vikingskými hulváty jako tenhle je to smrtelná urážka.“ Šťouchla Nedorosta do prsou.

	„Pche,“ utrousil. „Urážka je to jedině tehdy, když řekneš argr někomu, kdo není argr. Lidi měnící pohlaví nejsou nic novýho, Magnusi. Mezi Seveřany je jich spousta. Slouží svýmu účelu. Pár největších kněží a čarodějek byli…“ Zakroužil ve vzduchu stejkovým nožem. „Víš co.“

	Mallory se na mě zamračila. „Můj přítel je neandrtálec.“

	„To vůbec ne!“ bránil se Nedorost. „Jsem osvícený moderní člověk z roku 865 po Kristu. Jó, kdybyste mluvili s einherji z roku 700, no… to jsou panečku burani.“

	Týdžej se napil medoviny, oči upřené do dálky. „Za války jsme měli zvěda z kmene Lenape. Říkal si – nebo říkala si – Máti William.“

	„Příšerný válečný jméno!“ stěžoval si Nedorost. „Kdo se bude třást hrůzou před Máti William?“

	Týdžej pokrčil rameny. „Musím uznat, že většina z nás nevěděla, co si o něm myslet. Měnil se každý den. Prý má v sobě dvě duše, mužskou a ženskou. Ale řeknu vám, jako zvěd byl špička. Při tažení Georgii nás zachránil před útokem ze zálohy.“

	Díval jsem se, jak Alex večeří, pečlivě vybírá z talíře kusy mrkve a brambor. Nechtělo se věřit, že tyhle jemné prstíky před pár hodinami vyřídily draka – a uřízly mi hlavu – drátem.

	Nedorost se ke mně naklonil. „Jenom se nestyď, že tě přitahuje, Magnusi.“

	Zaskočil mi kus slavnostní pečínky. „Co? Ne, já jsem –“

	„Na ni nezíral?“ Nedorost se zašklebil. „Víš, Freyovi kněží byli hodně proměnliví. Při slavnosti sklizně si oblíkali šaty a předváděli hodně zajímavý tance –“

	„Děláš si ze mě srandu.“

	„Kdepak.“ Nedorost se zasmál. „Jednou v Uppsale jsem potkal moc fajn –“

	Jeho historku uťalo troubení rohů, rozléhající se síní.

	U stolu pánů se zvedl Helgi. Od rána si spravil kabát, zastřihl vousy a na hlavu si posadil o pár čísel větší válečnou helmu – asi aby schoval to, co Alex Fierro napáchala s jeho účesem mrtvého káněte.

	„Einherjové!“ zaburácel. „Dneska večer se k nám přidal jenom jeden padlý válečník, ale slyšel jsem, že příběh jeho smrti je velice působivý.“ Zakabonil se na Samirah al-Abbásovou, jako by chtěl říct Jenom aby. „Povstaň, Alex Fierro, a udiv nás svými skvělými skutky!“
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Co musí člověk udělat,
aby si vysloužil ovace vestoje?

	ALEX SE NETVÁŘILA NADŠENĚ, že nás má udivit.

	Zvedla se, zatahala se za svetr a přejela pohledem obecenstvo, jako by nás do posledního vyzývala na souboj.

	„Alexi, synu Lokiho!“ začal Helgi.

	„Dcero,“ opravila ho Alex. „Dokud neřeknu, že je to jinak, jsem dcera.“

	Na konci stolu pánů se Jim Bowie rozkašlal do svého poháru medoviny. „Co to?“

	Ernie Pyle mu něco pošeptal do ucha. Sklonili hlavy k sobě, Pyle vytáhl svůj novinářský zápisník a pero a vypadalo to, že Bowiemu něco kreslí.

	Helgimu zaškubalo ve tváři. „Jak si přeješ, dcero Lokiho –?“

	„A mého tátu vynechte,“ dodala Alex. „Nemám ho ráda.“

	Sálem projel nervózní smích. Samirah vedle Alex zaťala pěsti, jako by si zahřívala svaly, než někoho zaškrtí. Podle mě neměla vztek na Alex – Sam Lokiho taky nenáviděla. Ale pokud by se pánové z nějakého důvodu rozhodli, že Alex není hodna Valhaly, mohli by Sam vyhodit od valkýr a vyhostit do Midgardu. Věděl jsem to, protože se to stalo, když jim představovala mě.

	„Dobrá tedy, osobo, která jsi dítětem jistého rodiče.“ Helgiho hlas byl suchý jako Ódinův prázdný oční důlek. „Podívejme se na tvé činy prostřednictvím Pohledu valkýry!“

	Ti dnešní vikingové a jejich hypermoderní technologie… Kolem kmene stromu Laeradr se zjevily veliké holomonitory. A spustil se záznam z kamery na těle valkýry Samirah.

	Sam je expert na trigonometrii, počty a létání, takže by se dalo čekat, že si s kamerou poradí. Jenže kdepak. Vždycky zapomene, kdy ji má zapnout a vypnout. Polovinu doby ji má namířenou bokem, protože si ji špatně připne. Občas se stává, že po celou misi kamera nezabírá nic než její nosní dírky.

	Tentokrát nebyla nahrávka špatná, Sam ji však spustila moc brzy, časový údaj uváděl 7:03 ráno. Dopřála nám pohled do obýváku prarodičů, malého, ale útulného pokojíku s nízkým kávovým stolkem a dvěma koženými pohovkami. Nad krbem visela zarámovaná arabská kaligrafie, motiv vyvedený zlatým inkoustem na bílém pergamenu. Na římse pod ním se hrdě předváděly fotky Sam coby batolete s letadélkem na hraní, jako školačky na fotbalovém hřišti a pak na střední, jak drží velký pohár.

	Tou dobou už Sam došlo, kde video začalo, a málem vyjekla. Ale zastavit už to nemohla.

	Záběr přejel doleva do jídelního koutku, kde seděli tři postarší lidé a popíjeli čaj z nóbl šálků lemovaných zlatem. Jednoho z nich jsem znal: Abdela Fadlana, majitele Fadlanova falafelu, ta hříva stříbrných vlasů a na míru šitý modrý oblek se nedaly splést. Zbylí dva museli být Samini prarodiče, Jid a Bibi. Jid vypadal jako Santa Claus nebo Ernest Hemingway – robustní, s kulatými tvářemi, sněhobílými vousy a vějířky vrásek od smíchu, i když teď se mračil. Měl na sobě šedý oblek, který mu seděl tak před dvaceti lety a deseti kily. Bibi si oblékla elegantní vyšívané rudozlaté šaty a stejný hidžáb. Seděla vzpřímená jako královna a nalévala čaj hostu, panu Fadlanovi.

	Podle úhlu kamery jsem uhodl, že Samirah sedí na židli mezi dvěma pohovkami. Asi o tři metry dál přecházel vztekle před krbem Amir Fadlan a projížděl si prsty uhlazené tmavé vlasy. Vypadal super jako vždycky, upnuté džínsy, bílé tričko, módní vesta, ale jeho obvyklý úsměv zmizel. Tvářil se utrápeně, jako by mu někdo rozšlápl srdce.

	„Já to nechápu, Sam,“ postěžoval si. „Já tě miluju!“

	Veškeré osazenstvo hodovní síně vydechlo: „Aáách!“

	„Nechte si to!“ vyštěkla Samirah, jenže to všechny jen rozesmálo. Viděl jsem, co jí dá práce, aby se nerozbrečela.

	Video se přetočilo dopředu. Díval jsem se, jak se Sam rozletěla za mnou k Zadumanému hrnku, pak dostala zprávu na mobil s možným kódem 381.

	Vylétla z kavárny a hnala se přes park k nákupní čtvrti Downtown Crossing.

	Snesla se dolů nad slepou uličkou mezi dvěma zchátralými divadly. Věděl jsem přesně, kde to je, hned za rohem byl útulek pro bezdomovce. Do té uličky si chodili šlehnout feťáci, takže to bylo dokonalé místo, kde se nechat zmlátit, okrást nebo zabít.

	Ve chvíli, kdy dorazila Samirah, to bylo taky příhodné místo, kde se nechat napadnout divokými zářícími vlky.

	Tři velké šelmy zahnaly k zadní zdi prošedivělého pobudu. Jediné, co stálo mezi ním a jistou smrtí, byl nákupní vozík plný plechovek k recyklaci.

	Večeře mi v břiše zmrzla. Ti vlci ve mně probudili spoustu vzpomínek na vraždu mojí mámy. I když nebyli velcí jako dospělí koně, poznal jsem, že to nejsou normální vlci z Midgardu. U kožichů se jim držela modrá světélkující mlha a házela na cihlové zdi čeřící se odlesky jako z akvária. Tváře měly lidský výraz, oči jako člověk a šklebící se rty. Byly to děti Fenrira. Přecházeli sem a tam, vrčeli a čenichali ve vzduchu, vychutnávali si pach strachu vycházející z oběti.

	„Zpátky!“ zaskřehotal ten staroch a postrčil vozík ke zvířatům. „Řekl jsem vám, že to nechci! Já v to nevěřím!“

	Einherjové v hodovní síni nesouhlasně zamumlali.

	Slyšel jsem historky o moderních polobozích – synech a dcerách severských bohů a bohyní – kteří se odmítli smířit se svým osudem. Obrátili se k té divnosti devíti světů zády. Místo aby bojovali, když se objevily nestvůry, utekli a schovali se. Někteří usoudili, že se normálně zbláznili. Brali léky, nechali se léčit v nemocnicích. Z jiných se stali alkoholikové a feťáci a skončili na ulici. Tenhle musel být jeden z nich.

	Cítil jsem v hodovní síni lítost a znechucení. Staroch možná celý život utíkal, jenže teď ho chytili. Nedostane se do Valhaly jako hrdina, umře zbabělou smrtí a poputuje do chladné krajiny Hel – což je nejhorší osud, jaký si einherj dokáže představit.

	Pak v ústí uličky zaječel hlas: „Hej!“

	Dorazila Alex Fierro. Stála tam pevně rozkročená, pěsti zaťaté u pasu jako Supergirl – kdyby Supergirl nosila zelené vlasy a růžovo-zelený pulovr.

	Alex zřejmě procházela kolem a zaslechla, jak stařík křičí nebo vlci vrčí. Neměla důvod se do toho plést, vlci se tak soustředili na kořist, že by si jí nevšimli.

	A přesto na ně zaútočila. Jakmile vyrazila, proměnila se a vrhla se do boje jako ovčácký pes.

	Přes rozdíl velikosti se jí povedlo srazit největšího vlka na zem a zaťala mu zuby do krku. Nestvůra se svíjela a vrčela, Alex však odskočila, než ji mohla kousnout. Zraněný vlk odvrávoral a zbylí dva se na ni vrhli.

	Alex se bleskurychle proměnila zpátky do lidské podoby. Zaútočila svým drátem jako bičem. Jediné prásknutí a vlk přišel o hlavu.

	„Aáách!“ žaslo publikum uznale.

	Než stačila znovu udeřit, zaútočil na ni třetí vlk. Společně se váleli po uličce, Alex se zase proměnila v německého ovčáka, chňapala a kousala, ale nepatřila do jeho váhové kategorie.

	Přistihl jsem se, jak mumlám: „Proměň se na něco většího.“ Jenže Alex to bůhvíproč neudělala.

	Psy jsem měl odjakživa rád – víc než většinu lidí, a rozhodně víc než vlky. Bylo těžké dívat se, jak ta stvůra trhá německého ovčáka, jak mu rve čenich a hrdlo, jak se jeho kožich barví krví. Nakonec se Alex povedlo změnit podobu, smrskla se na ještěrku a unikla zpod útočníka. O kus dál se zas stala člověkem, oblečení měla na cáry, obličej strašidelnou přehlídku sekanců a kousanců.

	První vlk se bohužel vzpamatoval. Vztekle zavyl, až se to rozlehlo uličkou a odrazilo od okolních budov. Uvědomil jsem si, že tohle vytí jsem slyšel přes celé město, když jsem bojoval s kozím vrahem.

	Dvě šelmy se společně blížily k Alex a modré oči jim nenávistně blýskaly.

	Alex zápasila se svetrem uvázaným kolem pasu. Ukázalo se, proč ho tak nosí: zakrýval lovecký nůž u opasku. Vytasila zbraň a hodila ji bezdomovci.

	„Pomoz mi!“ vyjekla. „Bojuj!“

	Čepel sklouzla po asfaltu. Stařík zacouval, nákupní vozík držel mezi sebou a bitvou.

	Vlci se vrhli na Alex.

	Konečně se pokusila proměnit v něco většího – snad býka nebo medvěda, těžko říct – ale podle mě už jí nezbývaly síly. Nabrala zpátky lidskou podobu, vlci se do ní pustili a strhli ji na zem.

	Bojovala zběsile, jednomu omotala kolem krku garotu, druhého nakopla, jenže byli v přesile a ona ztratila moc krve. Toho většího se jí podařilo uškrtit, zhroutil se a zavalil ji. Poslední bestie ji chňapla za krk. Alex jí sevřela prsty na hrdle, ale pohled se jí už začínal rozmazávat.

	Děda konečně sebral nůž a blížil se k poslednímu vlkovi. Pronikavě vykřikl a zabodl mu čepel do zad.

	Nestvůra padla mrtvá na zem.

	Stařec zacouval od té scény. Tři mrtví vlci, kožešiny jim pořád zářily slabými oblaky neonové modři. A Alex Fierro, v prsou jí chrčel poslední dech, kolem se rozlévala kaluž krve jako svatozář.

	Chlap upustil nůž a se vzlykotem se dal na útěk.

	Kamera zaostřila, jak Samirah al-Abbásová klesala k padlé bojovnici a natáhla se k ní. Z dobitého těla Alex Fierro se vznesl mihotající se zlatý duch a už teď se mračil nad tím nečekaným předvoláním.

	Video ztemnělo. Nezachytilo, jak se Alex hádala se Sam, jak ji praštila do oka, ani ten chaos, když dorazila do Valhaly. Možná že kameře došly baterie. Nebo valkýra schválně nahrávání vypnula, aby Alex vypadala víc jako hrdina.

	Hodovní síň ztichla až na praskání loučí tiki. Pak se einherjové roztleskali.

	Páni se zvedli. Jim Bowie si setřel slzu, Ernie Pyle se vysmrkal. Dokonce i Helgi, který se ještě před několika minutami tvářil tak naštvaně, nepokrytě plakal, když Alex tleskal.

	Samirah se rozhlédla, taková reakce ji očividně omráčila.

	Alex vypadala jako socha. Upírala oči na tmavé místo, kde dohrálo video, jako by mohla silou vůle svou smrt přetočit a vrátit zpátky.

	Když ovace utichly, zvedl Helgi pohár. „Alex Fierro, bojovala jsi navzdory všemu, bez pomyšlení na vlastní bezpečí, abys pomohla slabšímu. Nabídla jsi tomu člověku zbraň, šanci, aby se očistil v boji a dostal se do Valhaly! Taková statečnost a čest v dítěti Lokiho jsou… jsou opravdu výjimečné.“

	Sam se tvářila, že by chtěla Helgimu povědět pár vybraných slov, přerušilo ji však další kolo potlesku.

	„Pravda je,“ pokračoval Helgi, „že jsme se už naučili neposuzovat Lokiho děti příliš přísně. Nedávno byla Samirah al-Abbásová obviněna z chování nehodného valkýry, a odpustili jsme jí. Toto je další důkaz naší moudrosti!“

	Zase potlesk. Páni pokyvovali hlavami a poplácávali se navzájem po zádech, jako by chtěli říct Ano, panečku, jsme vážně moudří a nezaujatí! Zasloužíme si sladkou odměnu!

	„A nejenom to!“ dodal Helgi. „Ještě k tomu takové hrdinství od argra!“ Uculil se na ostatní pány, aby dal najevo svůj úžas. „Nevím ani, co říct. Vážně, Alex Fierro, překonala jsi to, co bychom očekávali od tvora tvého druhu. Na Alex Fierro!“ pronesl přípitek. „Na krvavou smrt!“

	„NA KRVAVOU SMRT!“ zahřměl dav.

	Nikdo si zřejmě nevšiml, jak moc Alex zatíná pěsti a mračí se na stůl pánů. Odhadoval jsem, že se jí ta slova nezamlouvala.

	Helgi se neobtěžoval přivolávat valu neboli věštkyni, aby přečetla Alexin osud z run, jako to udělal, když jsem dorazil do Valhaly já. Zřejmě si myslel, že páni už vědí, že Fierro vykoná velké věci, až se všichni vrhneme na smrt v ragnaröku.

	Einherjové se přepnuli do režimu slavení. Smáli se, zápasili spolu a dožadovali se další medoviny. Valkýry poletovaly ve svých sukýnkách z trávy a s věnci a plnily džbánky, jak jen stačily. Muzikanti spustili severské taneční melodie, které zněly jako akustický death metal provozovaný bandou divokých koček.

	Mně nebylo do slavení ze dvou důvodů.

	Zaprvé, obrátila se ke mně Mallory Keenová. „Pořád si myslíš, že Alex je normální einherj? Jestli chtěl Loki nasadit do Valhaly agenta, sám by nezvládl lepší uvítání…“

	Při tom pomyšlení jsem si připadal, že jsem zas na Randolphově lodi, kterou si pohazují čtyřmetrové vlny. Chtěl jsem Alex věřit. Sam mi řekla, že není možné dostat se do Valhaly podvodem. Jenže od té doby, co jsem se stal einherjem, se pro mě nemožné stalo denním chlebem.

	A zadruhé: někde nad sebou jsem zachytil záblesk pohybu. Podíval jsem se ke stropu a čekal, že uvidím letící valkýru nebo některé zvíře žijící na stromě Laeradr. Místo toho jsem třicet metrů nahoře, skoro ztracenou v šeru, zahlédl v rozsoše větví tmavou postavu, která zvolna tleskala, jak tak sledovala naši oslavu. Na hlavě měla ocelovou přilbu s maskou vlka.

	Než jsem stačil říct Hej, koukejte, tam na stromě je kozí vrah, mrkl jsem a on zmizel. Z místa, kde seděl, se snesl jediný list a přistál mi v hrnku s medovinou.

	
12 

Rande se Samirah ve větvích

	JAK SE DAVY valily ze síně, zahlédl jsem odlétat Samirah.

	„Hej!“ houkl jsem, ale přes rozjívené einherje mě neslyšela.

	Stáhl jsem si přívěsek a povolal Jacka. „Zaleť za Sam, ano? Řekni jí, že s ní potřebuju mluvit.“

	„Zvládnu něco lepšího,“ řekl Jack. „Drž se.“

	„Tak pr. Ty mě uneseš?“

	„Chvilku jo.“

	„Proč jsi mi to nikdy neřekl?“

	„Určitě jsem ti to říkal! Navíc je to v mým manuálu.“

	„Jacku, ty nemáš žádný manuál.“

	„Jenom se drž. Jo, a až ze mě zase uděláš přívěsek, bude ti –“

	„Jako bych nesl sám sebe vzduchem,“ uhodl jsem. „A omdlím nebo tak něco. Pojďme na to.“

	Na letu s Air Jack nebylo nic ladného. Nevypadal jsem jako superhrdina ani jako valkýra, jen jako týpek, co se klátí z jílce meče, který vyrazil vzhůru – zadek se mi svíral strachy, nohy divoce máchaly. Někde kolem dvacátého patra jsem ztratil botu. Párkrát jsem skoro spadl a zabil se. Jinak to byl parádní zážitek, dík za optání.

	Když jsme se dostali skoro až k Sam, zaječel jsem: „Tady, vlevo!“

	Obrátila se a zůstala viset ve vzduchu. „Magnusi, co to –? Jé, ahoj, Jacku.“

	„Jak to šlape, lví dámo? Můžem si někam dřepnout? Tenhle maník je dost těžkej.“

	Přistáli jsme na nejbližší větvi. Pověděl jsem Sam o kozím vrahovi, který se schovával v Laeradru, a ona odsvištěla, aby upozornila valkýry. Za pět minut byla zpátky, právě včas, aby uťala Jackovo provedení „Hands to Myself“.

	„To je hrůza,“ postěžovala si.

	„Já vím,“ přisvědčil jsem. „Selenu Gomezovou Jack neumí.“

	„Ne, já myslela toho zabijáka,“ namítla. „Zmizel. Varovali jsme veškerý hotelový personál, ale –“ pokrčila rameny, „– nikde nic.“

	„Můžu to konečně dozpívat?“ zeptal se Jack.

	„Ne!“ odmítli jsme jednohlasně.

	Skoro jsem Jackovi nařídil, aby se proměnil zpátky v přívěsek. Pak mi došlo, že kdyby to udělal, asi bych na dvanáct hodin omdlel.

	Sam se usadila na větvi vedle mě.

	Hluboko pod námi vycházel ze síně zbytek davu od večeře. Mí přátelé z devatenáctého patra, Týdžej, Mallory a Nedorost obklopili Alex a vedli ji mezi sebou. Z výšky se nedalo poznat, jestli je to blahopřejný kamarádský doprovod, nebo vynucený odvod, aby zajistili, že nikoho nezabije.

	Sam si všimla, kam se dívám. „Pochybuješ o ní, já vím. Ale ona si zaslouží být tady, Magnusi. To, jak umřela… Jsem si stejně jistá jejím hrdinstvím, jako jsem si byla jistá tvým.“

	Tím mi nijak neulehčila, protože na svoje hrdinství bych si nevsadil ani pěťák.

	„Co oko?“

	Sáhla si na modřinu. „To nic. Alex jenom zpanikařila. Chvilku mi trvalo, než jsem ji pochopila, ale když vezmeš někoho za ruku a vedeš ho do Valhaly, nakoukneš mu do duše.“

	„To se taky stalo, když jsi sebrala mě?“

	„U tebe tam moc vidět nebylo. Jenom tma.“

	„To se povedlo!“ ocenil Jack.

	„Neexistuje nějaká runa, která by vám oběma zavřela zobáky?“ zajímal jsem se.

	„Každopádně,“ pokračovala Sam, „Alex měla vztek a byla vyděšená. Když jsem ji odvedla, začínalo mi docházet proč. Ona je měnivé pohlaví. Myslela si, že když se stane einherjem, zůstane navěky u jednoho. A to se jí vážně nelíbilo.“

	„Aha,“ řekl jsem, což znamenalo Chápu, ale ve skutečnosti jsem z toho jelen.

	Já měl pohlaví určené na celý život. Nikdy mi to nevadilo. Teď jsem uvažoval, jak to asi cítí Alex. Napadlo mě jediné přirovnání, a to se mi nezamlouvalo. Moje učitelka na druhém stupni, slečna Menglerová, mě nutila psát pravou rukou, i když jsem levák. Dokonce mi levačku přilepila páskou k lavici. Když se to domákla máma, udělala s tím krátký proces, ale já si pořád pamatuju vyplašený pocit z toho omezení, z nucení psát tak nepřirozeně, protože na tom slečna Menglerová trvala. Takhle je to normální, Magnusi. Přestaň si stěžovat. Na to si zvykneš.

	Sam si povzdechla. „Uznávám, že nemám moc zkušeností s –“

	Jack mi v ruce vyskočil do pozoru. „S argry? Páni, ti jsou parádní! Jednou jsme s Freyem –“

	„Jacku…“ okřikl jsem ho.

	Jeho runy se změnily na tlumenou červeň. „Fajn, budu tu prostě dřepět jako neživý předmět.“

	To Sam rozesmálo. Vlasy měla nezakryté, ve Valhale je tak nosila často. Už dřív mi řekla, že hotel bere jako svůj druhý domov a einherje a valkýry jako členy rodiny, takže nepovažuje za nutné zakrývat se hidžábem. Tmavé lokny se jí kroutily kolem ramen, zelený hedvábný šátek jí visel kolem krku a třpytil se, jak se pokoušel aktivovat svou kouzelnou kamufláž. Trochu to rušilo, protože Sam co chvíli mizela ramena a krk.

	„Vadí ti Alex Fierro?“ zeptal jsem se. „Teda… to, že se mění? Když jsi věřící a tak?“

	Sam povytáhla obočí. „Když jsem ‚věřící a tak‘, vadí mi na tomhle místě spousta věcí.“ Ukázala kolem. „Musela jsem si to v sobě trochu uspořádat, když jsem zjistila, že táta byl… však víš, Loki. Pořád jsem se nesmířila s tím, že severští bohové jsou bohové. Jsou to prostě mocné bytosti a někteří ještě k tomu moji otravní příbuzní. Ale nejsou nic víc než stvoření Alláha, jediného boha, stejně jako ty a já.“

	„Uvědomuješ si, že jsem ateista, že jo?“

	Odfrkla si. „To zní jako začátek nějakého vtipu, co? Ateista a muslim vstoupí do pohanského posmrtného života. Zkrátka, jestli je Alex kluk, nebo holka, to je můj nejmenší problém. Spíš mě znepokojuje její… spojení s naším otcem.“

	Sam si přejela po čáře života v dlani. „Alex moc často mění podobu. Neuvědomuje si, jak je nebezpečné spoléhat na Lokiho sílu. Nesmí se mu dávat větší moc, než už má.“

	Zamračil jsem se. Něco takového mi Samirah už říkala – že se nerada proměňuje, protože se nechce podobat otci – ale já to nepochopil. Kdybych to dovedl já, měním se co dvě minuty v ledního medvěda a děsím všechny k smrti.

	„Jakou moc myslíš?“

	Nepodívala se mi do očí. „Nech to plavat. Nepřiletěl jsi za mnou, abychom mluvili o Alex Fierro, že ne?“

	„Pravda.“ Popsal jsem jí, co se stalo na bojišti – draka a to, jak se mi Loki v odporném smokingu vecpal do hlavy a pozval mě na svatbu. Pak jsem jí řekl o svých snech a že to manželství má být uzavřeno mezi Sam a nějakým obrem, který vlastní bar, mluví jako mrož, jmenuje se Thrym a prodává nejsmradlavější okurky v celém Jotunheimu.

	Něco z toho nevěděl ani Jack. I když slíbil, že bude dělat mrtvého, lapal po dechu a vykřikoval: „To si děláš srandu!“

	Když jsem to vypověděl, Sam mlčela. Projel mezi námi závan chladu, jako když z ledničky uniká freon.

	Dolů dorazila uklízecí četa. Havrani sbírali talíře a hrnky, smečky vlků požíraly zbytky a olizovaly podlahu dočista. Tady ve Valhale si potrpíme na hygienu.

	„Chtěla jsem ti to říct,“ vypravila ze sebe Sam nakonec. „Ale všechno se to stalo tak rychle. Prostě… se to na mě sesypalo.“ Otřela si slzu z tváře. Nikdy jsem ji neviděl plakat. Chtěl jsem ji utěšit – obejmout ji, poplácat ji po ruce nebo tak, ale Sam si na fyzické kontakty nepotrpí, i když patřím do její široké valhalské rodiny.

	„Takhle se ti Loki plete do osobního života,“ uhodl jsem. „Přišel za tvými prarodiči? Za Amirem?“

	„Dal jim pozvánky.“ Vylovila jednu z kapsy a podala mi ji: zlaté písmo na zelené kartičce, stejná jako ta, kterou Loki vsunul do kapsy strýci Randolphovi.

	Jedinečný Loki a spol.

	Vás zvou, abyste s nimi oslavili
svatbu

	Samirah al-Abbásové, Bint Loki,
a

	Thryma, syna Thryma, syna Thryma

	KDY?

	za pět dní ode dneška

	KDE?

	dáme vědět

	PROČ?

	protože je to lepší než soudný den

Dary vítány

	Tanec a divoké pohanské oběti zajištěny

	 

	Vzhlédl jsem. „Divoké pohanské oběti?“

	„Umíš si představit, co to udělalo s dědou a babičkou.“

	Znovu jsem studoval pozvánku. Část KDY? se zamihotala, slůvko pět se zvolna rozplynulo a objevilo se čtyři. Část KDE? se taky holograficky leskla, jako by se měla časem proměnit na konkrétní adresu. „Nemůžeš jim říct, že to byl vtip?“

	„Nemůžu, když to otec dodal osobně.“

	„Aha.“

	Představil jsem si Lokiho, jak sedí u jídelního stolu al-Abbásových a upíjí čaj z jejich krásného zlaceného šálku. Představil jsem si Jidovu tvář Santa Clause, jak rudne a rudne, Bibi se ze všech sil snaží udržet pózu královny a okraj hidžábu jí vztekle doutná.

	„Loki jim řekl všechno,“ vyprávěla Sam. „Jak potkal mou mámu, jak jsem se stala valkýrou, všechno. Řekl jim, že nemají právo domlouvat mi svatbu, protože on je můj otec a už mi ji domluvil.“

	Jack se mi pod rukou otřásl. „Dobrý na tom je,“ ozval se, „že je to fakt milá pozvánka.“

	„Jacku…“

	„Jasně. Neživý předmět.“

	„Řekni mi, prosím, že s tím tví prarodiče nesouhlasí,“ obrátil jsem se zas k Sam. „Přece nemůžou čekat, že si vezmeš obra.“

	„Oni nevědí, co si myslet.“ Sam si vzala pozvánku zpátky. Hleděla na ní jako by doufala, že se vznítí. „Jasně, měli podezření kolem toho mámina vztahu. Jak jsem ti říkala, moje rodina má se severskými bohy spojení po celé generace. Ty bohy to k ní… přitahuje.“

	„Tak to vítej do klubu,“ zamumlal jsem.

	„Ale Jid a Bibi netušili, o co všechno jde, dokud se neobjevil Loki a nezamotal jim hlavu. Nejvíc se jich dotklo, že jsem před nimi tajila život valkýry.“ Kolem nosu jí stekla další slza. „A Amir…“

	„To video, co jsme viděli očima valkýry,“ uhodl jsem. „Přišel dneska ráno s tátou a ty ses jim to pokusila vysvětlit.“

	Přikývla a žmoulala růžek pozvánky. „Pan Fadlan nechápe, co se děje, jenom že jde o nějakou neshodu. Ale Amir… Znovu jsme spolu mluvili dneska odpoledne a já – já mu řekla pravdu. Celou. A slíbila jsem mu, že nikdy nesvolím k té šílené svatbě s Thrymem. Ale nevím, jestli mě ještě vůbec poslouchal. Musí si myslet, že jsem se zbláznila…“

	„To vyřešíme,“ slíbil jsem jí. „Toho obra si rozhodně nevezmeš.“

	„Ty neznáš Lokiho tak jako já, Magnusi. Může mi zničit celý život. Už s tím začal. Má způsoby, jak…“ Větu nedořekla. „Předně se rozhodl, že je jediný, kdo může vyjednávat o Thorovo kladivo. Netuším, co tím získá, ale rozhodně to není nic dobrého. Jediný způsob, jak ho zastavit, je najít kladivo dřív.“

	„Tak to uděláme. Víme, že ho má ten Thrym. Půjdeme pro něj. Nebo ještě líp, prostě řekneme Thorovi, ať si to zařídí sám.“

	Jack mi na kolenou zahučel a zazářil. „Tak snadný to nebude, seňor. I kdybyste našli Thrymovu pevnost, není tak tupý, aby Thorovo kladivo nechával tam. Je to zemní obr. Mohl ho pohřbít pod zemí, kde se mu zachtělo.“

	„Ta mohyla nemrtvých,“ vzpomněla si Sam.

	„V Provincetownu,“ doplnil jsem. „Pořád si myslíš, že je to tutovka? I když nás ten kozí vrah sleduje a tvrdí, že je to past?“ Sam hleděla přímo skrz mě. Vypadalo to, že pozoruje obzor, představuje si jaderný hřib stoupající z bomby, kterou Loki hodil na její budoucnost. „Já to musím zkusit, Magnusi. Mohyla nemrtvých. Hned ráno.“

	„Fajn. Už jsi mluvila s Hearthem a Blitzem?“

	„Sejdou se s námi na Cape Codu.“ Zvedla se a zmačkala svatební pozvánku. Než jsem stačil namítnout, že ji možná budeme potřebovat, hodila ji dolů havranům a vlkům. „Sejdeme se po snídani. A vezmi si kabát. Na lítání bude ráno zima.“
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Klídek, je to jenom drobná
věštba smrti

	JAK SE DALO ČEKAT, jakmile se Jack zase proměnil v přívěsek, na dvanáct hodin jsem odpadl.

	Ráno jsem se probral s bolavýma rukama a nohama a cítil se, jako bych celou noc poletoval vzduchem a od zápěstí mi visel einherj.

	Alex Fierro na snídani chyběla, i když mě Týdžej ujistil, že jí strčil pod dveře lísteček s popisem, kde najde jídelnu pro devatenácté patro.

	„Možná ještě spí,“ nadhodil. „Má za sebou velký první den.“

	„Pokud není ten komár tamhle.“ Nedorost ukázal na hmyz lezoucí po solničce. „Jsi to ty, Fierro?“

	Komár nic.

	Kamarádi slíbili, že zůstanou v pohotovosti, připraveni udělat, co bude třeba, aby pomohli zabránit Lokimu uspořádat tu svatbu narychlo do pěti (teď už jen do čtyř) dnů.

	„Taky dáme pozor na Alex,“ slíbila Mallory a zakabonila se na komára.

	Stačil jsem sotva zhltnout housku a už dorazila Sam a odvedla mě do stájí nad tělocvičnou v patře 422.

	Když Sam řekne „Poletíme“, nikdy nevím, co to bude znamenat.

	Valkýry dovedou létat samy o sobě. Jsou dost silné na to, aby unesly nejmíň jednu další osobu, takže mě možná chtěla strčit do velkého pytle a odnést na Cape Cod.

	Nebo myslela letět, jako že se zřítíme z útesu a zabijeme se. Takové věci jsme provozovali dost často.

	Dneska to znamenalo, že pojedeme na létajícím koni. Nechápal jsem, na co mají valkýry létající koně. Možná proto, že to vypadá super. Rozhodně líp než se řítit do bitvy na lindormovi, plácat se a nadskakovat jako kovboj na kříženci krocana a hada.

	Sam si osedlala bílého hřebce. Vyšplhala mu na hřbet, vytáhla mě za sebe a tryskem jsme vyběhli z bran stáje přímo na nebe nad Bostonem.

	S tím chladem měla pravdu. Ten by mi nevadil, ale foukal silný vítr a Samin hidžáb se mi pořád třepetal před pusou. Tyhle šátky mají symbolizovat zdrženlivost a zbožnost, takže by se jí asi nelíbilo, kdyby to vypadalo, že ho žvýkám.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptal jsem se.

	Ohlédla se. Modřinu pod okem měla vybledlou, ale pořád působila nepřítomně a vyčerpaně. Uvažoval jsem, jestli vůbec spala.

	„Už ne moc,“ odpověděla. „Drž se.“

	Letěl jsem se Sam dostkrát na to, abych to varování bral vážně. Přitiskl jsem kolena ke koňskému hrudnímu koši a přidržel se Sam kolem pasu. Jak jsme se tak řítili skrz mraky, možná jsem zaječel: „Meinfretr!“

	Můj zadek v sedle najednou jako by nic nevážil. Abyste věděli, nezamlouvá se mi mít lehkovážný zadek. Uvažoval jsem, jestli Sam takhle řídí i letadlo, a pokud ano, kolik leteckých instruktorů už dostalo infarkt.

	Proletěli jsme mraky. Před námi se k obzoru táhl Cape Cod – kousek zeleně a zlata v modrém moři. Přímo před námi dělal severní konec poloostrova jemnou kudrlinku kolem provincetownského přístavu. Po zálivu plulo několik plachetnic, ale takhle brzo zjara tu ještě moc návštěvníků nebylo.

	Sam klesla asi tak na sto padesát metrů a letěla podél pobřeží, hnala se nad dunami a mokřinami, pak sledovala oblouk Commercial Street s jejími šedými šindelovými domky a pestrobarevnými domečky z perníku. Obchody byly většinou zavřené, ulice prázdné.

	„Jenom se rozhlížím,“ řekla mi.

	„Kontroluješ, jestli se za některým krámem neschovává armáda obrů?“

	„Nebo mořských trolů, nebo nemrtvých, nebo můj otec, nebo –“

	„Jasně, chápu.“

	Nakonec nás nasměrovala doleva a zamířila k věži ze šedého kamene, tyčící se na kopci na kraji města. Žulová stavba se zvedala do výšky asi tak pětasedmdesáti metrů a na vršku měla věžičku jako pohádkový hrad. Nejasně jsem si vzpomínal, že jsem ji viděl, když jsem tu byl jako malý, ale máma radši chodila po dunách a procházela se po plážích.

	„Co je to za místo?“ zeptal jsem se Sam.

	„Náš cíl.“ Koutky úst se jí maličko zvedly. „Když jsem to viděla poprvé, považovala jsem to za minaret mešity. Připomíná ho to.“

	„Ale není?“

	Zasmála se. „Ne. Je to památník Otcům poutníkům. Přistáli tady, než se přesunuli do Plymouthu. Jasně, muslimové jsou v Americe taky dlouho. Jedna moje kamarádka z mešity měla předka, Jusufa ben Aliho, a ten za revoluce sloužil s Georgem Washingtonem.“ Zarazila se. „Promiň, o historickou přednášku asi nestojíš. Zkrátka, nejsme tu kvůli té věži. Ale kvůli tomu, co je pod ní.“

	Tušil jsem, že nemluví o obchodu se suvenýry.

	Obletěli jsme památník a prohlédli volné místo dole. Hned u vchodu seděly na kamenné zídce a komíhaly nohama, jako by se nudily, mé dvě oblíbené postavy z jiných světů.

	„Blitzi!“ zavolal jsem. „Hearthe!“

	Hearth byl hluchý, takže křičet na něj bylo k ničemu, ale Blitzen do něj šťouchl a ukázal na nás. Oba seskočili a nadšeně na nás mávali, zatímco kůň přistával.

	„Ty kluku!“ Blitzen ke mně doběhl.

	Klidně byste si ho spletli s přízrakem výzkumníka v tropech. Z kraje cestovatelské přilby mu na ramena spadal jemný bílý závoj. Ta látka, jak jsem věděl, byla speciálně vyvinutá, aby blokovala sluneční světlo, které mění trpaslíky v kámen. Vzal si taky kožené rukavice, aby mu chránily ruce. Jinak byl oblečený tak, jak jsem ho viděl ve snu: hnědý oblek s vestou a černý motýlek, elegantní špičaté kožené boty a jasně oranžový kapesník pro šmrnc. Vhodné na výpravu do hrobky mohylových duchů.

	Chytil mě do náruče a málem si přitom srazil přilbu. Jeho kolínská voněla po růžových okvětních lístcích. „U všech kladiv a kovadlin, rád tě vidím!“

	Hned za ním přiběhl Hearthstone, culil se a mával oběma dlaněmi, což ve znakovém jazyce znamená Nazdar! U Heartha se to rovnalo nadšenému až hysterickému jekotu.

	Vězel ve své obvyklé černé kožené bundě a džínsech, na krku puntíkovaný šátek. Tvář měl bledou jako vždycky, s věčně smutnýma očima a ježatými platinovými vlasy, ale za posledních pár týdnů se trochu vylepšil. Vypadal zdravější, aspoň podle lidských měřítek. Možná se vykrmil pizzou, když se schovávali tam v Mímiho bezpečném domě.

	„Lidi.“ Objal jsem je. „Vypadáte přesně tak, jak jsem vás viděl tam v koupelně!“

	Jak o tom zpětně uvažuju, asi to nebyla nejlepší věta na úvod.

	Zařadil jsem zpátečku a vysvětlil jim, co se dělo – ty divné sny, ještě divnější skutečnost, Loki v mé hlavě, má hlava v zavařovačce s okurkami, Mímiho hlava ve vaně a tak dále.

	„Jo,“ potvrdil Blitzen. „Kápo se rád zjevuje ve vaně. Jednou večer mě tak vylekal, že jsem málem vyskočil z pyžamového kroužkového brnění.“

	„To jsem ani nepotřeboval vědět,“ řekl jsem. „A musíme si o něčem promluvit. Zmizeli jste mi a neřekli ani popel.“

	„Hej, kluku, to byl jeho nápad.“ Kvůli Hearthovi to řekl znakovým jazykem – malíčkem se dotkl čela a dvěma prsty ukázal na Heartha. Nápad. Jeho. H jako znak pro jeho jméno.

	Hearthstone rozčileně zavrčel. Abych tě zachránil, pitomče. Řekni to Magnusovi. Udělal M jako znak pro mé jméno – pěst se třemi prsty ovinutými kolem palce.

	Blitzen si povzdychl. „Ten elf to přehání jako obyčejně. Úplně mě vyděsil a vyhnal mě z města. Ale už jsem se uklidnil. Byla to jenom drobná věštba smrti!“

	Sam si odepnula batoh od sedlových brašen. Poplácala koně po tlamě, ukázala k nebi a náš bílý hřebci kámoš se rozletěl do mraků.

	„Blitzene…“ Obrátila se. „Uvědomuješ si, že nic takového jako drobná věštba smrti neexistuje, že?“

	„Jsem v pohodě!“ Blitzen se na nás sebejistě usmál. Pod tou gázou vypadal jako docela spokojený duch. „Před pár týdny se Hearthstone vrátil z toho kurzu runové magie s Ódinem. Byl celý natěšený, že mi přečte osud. A tak rozhodil runy a… no, nedopadlo to moc dobře.“

	Moc dobře? Hearthstone si dupl. Blitzene. Krveprolití. Nezastavitelné. Před O-S-T-A-R-A.

	„Přesně tak,“ potvrdil Blitzen. „To přečetl v runách. Ale –“

	„Co je ostara?“ zeptal jsem se.

	„První jarní den,“ vysvětlila mi Sam. „Což je za, hm, čtyři dny.“

	„Stejný den jako ta tvoje svatba.“

	„Věř mi,“ odsekla kysele, „že můj nápad to nebyl.“

	„Takže Blitzen má do té doby umřít?“ Žaludek se mi vzbouřil. „Krveprolití, co se nedá zastavit?“

	Hearthstone důrazně přikývl. Neměl by být tady.

	„Souhlasím,“ řekl jsem. „Je to nebezpečný.“

	„Lidi!“ Blitzen se pokusil srdečně zasmát. „Klídek, Hearthstone je ve čtení budoucnosti ještě bažant. Možná to popletl! Krveprolití je možná vlastně… vodoprolití. A to se nedá zastavit. To bude dobré znamení!“

	Hearthstone natáhl ruce, jako by chtěl trpaslíka uškrtit, což ani nebylo třeba tlumočit.

	„Kromě toho,“ pokračoval Blitz, „jestli tu má být nějaká hrobka, bude pod zemí. Trpaslíka potřebujete!“

	Hearth spustil příval vzteklých znaků, ale zasáhla Samirah. „Blitz má pravdu.“ Oznámila to i znakovou řečí. Od té doby, co poznala Hearthstonea, se ji dost slušně naučila – jenom tak ve volných chvílích mezi sbíráním duší, získáváním jedniček a lítáním v tryskáčích.

	„Tohle je strašně důležité. Jinak bych to po vás nechtěla. Musíme najít Thorovo kladivo před prvním jarním dnem, jinak budou zničeny celé světy. A… já si budu muset vzít obra.“

	Jiná cesta, ukazoval Hearth. Musí nějaká být. Ani nevíme, jestli tu to kladivo je.

	„Kamaráde.“ Blitz ho vzal za ruce, což bylo milé, ale zároveň i dost neslušné. Ve znakové řeči se to rovnalo tomu, jako byste dali člověku přes pusu roubík. „Já vím, že si děláš starosti, ale ono se to vytříbí.“

	Blitz se ke mně obrátil. „Kromě toho, i když mám tohohle elfa rád, v tom bezpečném domě jsem už šílel. Radši umřu tady a budu užitečný kamarádům než čučet na telku a ládovat se přivezenou pizzou a čekat, až se ve vaně objeví Mímiho kebule. A taky byste nevěřili, jak Hearthstone chrápe.“

	Hearth mu vyškubl ruce. Neznakuješ, ale já umím odezírat ze rtů, pamatuješ?

	„Hearthe,“ ozvala se zase Sam. „Prosím.“

	Sam s Hearthem na sebe zírali tak pronikavě, až jsem cítil, jak se ve vzduchu dělají ledové krystalky. Nikdy jsem ty dva neviděl stát takhle proti sobě, a nechtěl jsem být uprostřed. Měl jsem sto chutí povolat Jacka a nechat ho spustit něco od Beyoncé, jen abych jim dodal společného nepřítele.

	Nakonec Hearthstone ukázal: Jestli se mu něco stane…

	Na mou odpovědnost, naznačila Sam pusou.

	„Já taky umím odezírat,“ řekl Blitzen. „A jsem odpovědný sám za sebe.“ Dychtivě si promnul ruce. „Tak zjistíme, kudy do té hrobky, ne? Už jsou to měsíce, co jsem naposled vyšťoural záludnou nemrtvou sílu!“
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Otevři rakev s Krvavou řekou.
Nebo radši ne

	JAKO ZA STARÝCH DOBRÝCH ČASŮ: hrnuli jsme se společně do neznáma, pátrat po ztracených kouzelných zbraních a riskovat bolestnou smrt. Jak se mi po mých kumpánech stýskalo!

	Obešli jsme základnu věže způli, když Blitzen řekl: „Aha.“

	Klekl si a přejel špičkami prstů v rukavicích po prasklině v dlažbě. Nezdálo se mi, že by se nějak lišila od tisíců jiných prasklin v kameni, ale tahle se Blitzenovi jaksi zamlouvala.

	Vzhlédl ke mně a zašklebil se. „Vidíš, člověče? Tohle bez trpaslíka nikdy nenajdeš. Mohl bys tu chodit věčně a hledat vchod do hrobky a –“

	„Ta prasklina je vchod?“

	„Je to ovladač vchodu, jo. Ale stejně potřebujeme trochu magie, abychom se dostali dovnitř. Hearthe, mrkneš se mi na to?“

	Hearth se sehnul vedle něj. Pokývl na souhlas a nakreslil prstem na zemi runu. Okamžitě se vypařil kus dlažby a odhalil jámu. Naše čtveřice bohužel stála přímo na tom, co se rozplynulo. Zhroutili jsme se do tmy s pořádným jekotem, hlavně mým. Dobrá zpráva: přistál jsem a nezlomil jsem si žádné kosti. Špatná zpráva: Hearthstone ano.

	Uslyšel jsem vlhké lup, pak jeho heknutí a hned mi bylo jasné, co se stalo.

	Netvrdím, že jsou elfové měkkoty. Svým způsobem je Hearth nejtvrdší chlapík, co znám. Občas bych ho však nejradši zabalil do deky a nalepil na čelo cedulku „křehké“.

	„Drž se, člověče,“ řekl jsem mu, což bylo nanic, protože mě v té tmě neviděl. Nahmatal jsem jeho nohu a rychle objevil zlomené místo. Hearth funěl a pokoušel se ze mě sedřít kůži.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Blitz. „Čí je tohle loket?“

	„Můj,“ ozvala se Sam. „Všichni v pořádku?“

	„Hearth si zlomil kotník,“ oznámil jsem. „Musím mu ho napravit. Vy dva hlídejte.“

	„Je tu tma jako v pytli!“ stěžoval si Blitz.

	„Jsi trpaslík.“ Sam si vytáhla od opasku sekeru, ten zvuk jsem poznal i potmě. „Já myslela, že se pod zemí vyznáš.“

	„To taky jo!“ bránil se Blitz. „Nejlíp v dobře osvětleném a vkusně zařízeném podzemí.“

	Podle toho, jak se naše hlasy rozléhaly, jsme se ocitli v nějaké velké jeskyni. Nebylo tam žádné světlo, takže jsem hádal, že se jáma, kterou jsme propadli, nad námi zavřela.

	Další plus: nic na nás nezaútočilo… zatím.

	Našel jsem Hearthovu ruku a na dlaň jsem mu napsal, aby nepanikařil: UZDRAVÍM TĚ. NEHÝBEJ SE.

	Přiložil jsem mu obě ruce na zlomený kotník.

	Přivolal jsem Freyovu sílu. V prsou mi vykvetlo teplo a šířilo se mi do paží. Prsty se mi rozzářily měkkým zlatým světlem a to zatlačilo tmu. Cítil jsem, jak kosti v Hearthstoneově kotníku srůstají, otok opadává a oběh se vrací k normálu.

	Dlouze vzdychl a ukázal Díky.

	Stiskl jsem mu koleno. „V pohodě, člověče.“

	„Poslyš, Magnusi,“ zachraptěl Blitz, „asi by ses měl rozhlídnout.“

	Jedním z vedlejších účinků mých hojivých schopností je to, že se dočasně rozzářím. Nemyslím tím, že mě to rozveselí. Doopravdy svítím. Za dne to není moc vidět, ale tady v temné podzemní dutině jsem vypadal jako lidské noční světýlko. Bohužel to znamenalo, že jsem rozeznal, co je kolem.

	Byli jsme uprostřed klenuté prostory, připomínala obří úl vytesaný ve skále. Ve stropě, asi tak šest metrů nad námi, nebyla ani stopa po jámě, kterou jsme propadli. Všude u stěn ve výklencích velkých jako skříně stáli mumifikovaní lidé v tlejícím oblečení, kožnaté prsty se svíraly na jílcích zrezavělých mečů. A východ nikde.

	„No, paráda,“ povzdychl jsem si. „Oni se probudí, co? Těch deset maníků –“

	„Dvanáct,“ opravila mě Sam.

	„Dvanáct maníků s pořádnými mečisky.“ Ruka se mi sevřela na runovém přívěsku. Buď se třásl Jack, nebo já. Usoudil jsem, že to musí být Jack.

	„Možná jsou to jenom strašidelné opravdové mrtvoly,“ utěšoval nás Blitz. „Myslete pozitivně.“

	Hearthstone luskl prsty, abychom si ho všimli. Ukázal na sarkofág, který stál na výšku uprostřed toho prostoru.

	Ne že bych si ho nevšiml. Ten velký železný krám byl nepřehlédnutelný. Ale pokoušel jsem se ho ignorovat a doufal, že zmizí. Zepředu měl vyryté ozdobné vikingské obrazy – vlky, hady a runové nápisy kolem ústřední podoby vousáče s mohutným mečem.

	Netušil jsem, co taková rakev dělá na Cape Codu. Přísahal bych, že ji Otcové poutníci na lodi Mayflower nepřivezli.

	Sam nám naznačila, ať zůstaneme na místě. Vznesla se ze země a připlula k sarkofágu s připravenou sekerou.

	„Nápisy jsou i vzadu,“ hlásila. „Ten sarkofág je starý. Nezdá se mi, že by byl nedávno otevřený, ale možná že Thrym schoval kladivo dovnitř.“

	„Mám nápad,“ zaskřehotal Blitzen. „Dívat se tam nebudeme.“

	Podíval jsem se na něj. „To je tvůj odborný názor?“

	„Koukej, člověče, tahle hrobka smrdí prastarou silou. Byla postavená hodně před tisíci lety, dávno předtím, než se vikingští cestovatelé dostali do Severní Ameriky.“

	„Jak to víš?“

	„Podle těch znaků v kameni,“ vysvětloval. „Poznám, kdy byla jeskyně vytesaná, tak snadno, jako poznám stáří košile podle opotřebování nitě.“

	To mi tak jednoduché nepřipadalo. Na druhou stranu, nemám titul z trpasličího módního návrhářství.

	„Takže je to vikingská hrobka, postavená předtím, než se sem dostali vikingové,“ shrnul jsem to. „Hm… není to blbost?“

	Přesunula se, ukázal Hearthstone.

	„Jak se může hrobka přesunout?“

	Blitzen si sundal tropickou přilbu. Jinak pečlivě upravené vlasy mu pod síťkou slehly. „Člověče, věci se po devíti světech stěhují v jednom kuse. Jsme spojení Stromem světa, ne? Větve se kývají. Rostou nové. Kořeny se prohlubují. Tohle se sem přesunulo z toho místa, kde to bylo původně postavené. Asi protože… víš, je to plné zlé magie.“

	Sam přistála vedle nás. „Zlé magii moc nefandím.“

	Hearth ukázal na zem před sarkofágem. Předtím jsem si toho nevšiml, ale kolem rakve byl do kamene vytesán nenápadný kruh run.

	Hearth vyhláskoval prsty: K-E-N-N-I-N-G.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	Samirah popošla k nápisu o něco blíž. „Kenning je vikingské přezdívka.“

	„Myslíš jako… ‚Čau, Kenningu. Jak se máš?‘“

	„Ne,“ řekla Sam tónem, jako by mluvila s idiotem. „Je to způsob, jak někoho nejmenovat, ale popsat ho. Třeba místo Blitzen bych mohla říct Elegán nebo místo Hearthstone Vládce run.“

	Hearth přikývl. Klidné mi říkejte Vládce run.

	Sam zašilhala na nápis na zemi. „Magnusi, můžeš mi trochu přisvítit?“

	„Nejsem tvoje baterka.“ Ale stejně jsem popošel k rakvi.

	„Stojí tu Krvavá řeka,“ oznámila Sam. „Píše se to tu pořád a pořád, kolem dokola.“

	„Ty umíš číst staroseversky?“ žasl jsem.

	„Stará severština je snadná. Mnohem těžší je třeba taková arabština.“

	„Krvavá řeka.“ Houska od snídaně mi v břiše ztěžkla jako kámen. „Nepřipomíná to někomu krveprolití, co se nedá zastavit? Mně se to nelíbí.“

	Blitz vypadal i bez závoje trochu šedý. „No… asi je to náhoda. Ovšem chtěl bych upozornit, že odsud nevedou žádné východy. Moje trpasličí smysly mi říkají, že stěny jsou všude kolem pevné. Vlezli jsme do pasti. Jediná cesta ven je spustit ji.“

	„Ty tvoje trpasličí smysly mě začínají štvát,“ postěžoval jsem si.

	„To mě taky, člověče.“

	Hearthstone vraždil Blitzena pohledem. Chtěl jsi sem jít. Tak co teď? Porušit kruh. Otevřít rakev?

	Sam si upravila hidžáb. „Jestli je tu mohylový duch, bude v tom sarkofágu. Taky je to nejbezpečnější místo, kde schovat kouzelnou zbraň, jako třeba boží kladivo.“

	„Potřebuju další názor.“ Stáhl jsem si přívěsek.

	Jack mi v ruce vyrostl do plné délky. „Zdravíčko, lidi! Páni, hrobka plná zlý magie? Super!“

	„Kámo, necítíš, jestli je tu někde poblíž Thorovo kladivo?“

	Jack zavibroval soustředěním. „Těžko říct. Něco mocnýho v tý škatuli je. Zbraň? Kouzelná zbraň? Můžem ji otevřít? Prosím, prosím! To je napínavý!“

	Měl jsem co dělat, abych ho neplácl po jílci, ale jen bych si sám ublížil. „Slyšel jsi někdy o zemním obrovi, který se dal dohromady s nemrtvým? Aby… tuhle hrobku využil jako bezpečnostní schránku?“

	„To by bylo divný,“ připustil Jack. „Zemní obři si obyčejně svý věci schovávají do… no, víš, do země. Jako že hluboko do země.“ Obrátil jsem se k Sam. „Tak proč by nás sem Otis posílal? K čemu by to bylo dobré?“

	Sam se rozhlédla, jako by se rozhodovala, za kterou z dvanácti mumií se má schovat. „Víš, možná se Otis spletl. Možná – možná to byla falešná stopa, ale –“

	„Ale teď jsme tady!“ skočil jí do řeči Jack. „No tak, lidi! Já vás ochráním. Kromě toho, nesnesu neotevřený dárek. Aspoň mě nechte tou rakví zatřást, budu hádat, co je vevnitř!“

	Hearthstone si sekl rukou do dlaně. To stačilo.

	Z vnitřní kapsy bundy vytáhl malý kožený váček – svou sbírku runových kamenů. Vytáhl jeden, který už jsem viděl:

	[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image3.png]

	„To je dagaz,“ vzpomněl jsem si. „Tím otevíráme dveře ve Valhale. Víš jistě –?“

	Hearthstoneův výraz mě zarazil. Nepotřeboval znakovou řeč, aby vyjádřil, jak mu je. Celé téhle situace lituje. Nerad vystavuje Blitzena nebezpečí. Ale teď jsme tady. Vzali jsme ho s sebou, protože rozumí magii. Chce se už z toho dostat.

	„Magnusi,“ upozornila mě Sam, „asi bys měl ustoupit.“

	Udělal jsem to, postavil jsem se před Blitzena, jenom pro jistotu, kdyby z rakve jako samuraj vyskočila Krvavá řeka a vrhla se po nejbližším trpaslíkovi.

	Hearth si klekl. Dotkl se dagazem nápisu. Ten se okamžitě rozsvítil jako kolo střelného prachu. Hearth ustoupil a víko sarkofágu odletělo, prořítilo se kolem mě a praštilo do zdi. Před námi stál mumifikovaný král se stříbrnou korunou a ve stříbrné zbroji, v rukou svíral meč v pochvě.

	„A sakra,“ vyjelo ze mě.

	Jak se dalo čekat, mrtvola otevřela oči.
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Kdo hlasuje pro zamordování Magnuse, řekněte prosím „ano“

	VĚTŠINOU SE NEČEKÁ, že zombiové umí mluvit.

	Myslel jsem, že král Mumie řekne GRRRRR! Nebo nanejvýš PRÁÁSK! A pak se dá do práce a pozabíjí nás.

	Nebyl jsem připravený na: „Děkuji vám, smrtelníci! Jsem vaším dlužníkem!“

	Vystoupil z rakve – trochu nejistě, protože byl oživlá mrtvola a jeho zbroj možná vážila víc než on – a zatančil si vítězný taneček.

	„Tisíc let v té pitomé bedně, a teď jsem volný! HAHAHAHAHA!“

	Stěny rakve byly zevnitř plné značek, jak se snažil sledovat roky. Ale po Thorově kladivu ani stopa, a to znamenalo, že tam ten zombík trčel a neměl se ani na čem dívat na telku.

	Jack se roztřásl nadšením. „Zírej na ten meč! To je boží samice!“

	Netušil jsem 1/jak poznal, že meč je samice, 2/jak poznal, že je boží. A nevím, jestli jsem vůbec chtěl znát odpovědi.

	Sam, Blitz a Hearth couvli od krále dál. Jack připlul k mečici hrotem napřed, ale přinutil jsem ho klesnout k zemi a opřel jsem se o něj. Nechtěl jsem, aby našeho spáče nebo jeho zbraň urazil, když bude moc hrr.

	„Hm, ahoj,“ pozdravil jsem zombieho. „Já jsem Magnus.“

	„Moc hezky zlatě záříš!“

	„Díky. Jak to, že mluvíš naší řečí?“

	„Mluvím?“ Král naklonil přízračnou hlavu. Na bradě měl nalepené bílé chumáče, možná pavučiny nebo pozůstatky vousů. Oči měl zelené a jasné a naprosto lidské. „Asi to bude nějaké kouzlo. Možná komunikujeme na duchovní úrovni. Ať je to jak chce, děkuji, že jste mě osvobodili. Jsem Gellir, princ Dánů!“

	Blitzen vyklouzl zpoza mě. „Gellir? A Krvavá řeka je tvoje přezdívka?“

	Gellir se zasmál a zaznělo to jako rumba koule plné vlhkého písku. „Nikoli, můj trpasličí příteli. Krvavá řeka je kenning, kterou jsem si vysloužil díky své čepeli, meči Skofnung.“

	Žuch, žuch.

	Hearth nacouval do víka rakve a spadl přes něj. Zůstal na zemi v krabí pozici, s očima vykulenýma šokem.

	„A!“ řekl Gellir. „Vidím, že tvůj elf už o mém meči slyšel.“

	Jack se mi zakomíhal pod loktem. „Hm, seňor? Já o ní taky slyšel. Ona je… něco. Je pověstná?

	„Počkat,“ ozvala se Sam. „Princi Gellire, není tu náhodou někde… kladivo? Slyšeli jsme, že jsi možná měl kladivo.“

	Zombie se zamračil, až se mu v kožnatém obličeji objevily praskliny. „Kladivo? Ne. Na co by mi bylo kladivo, když jsem Pán meče?“

	Sam potemněly oči, nebo to možná jen začala pohasínat moje záře.

	„Vážně?“ zeptal jsem se. „Teda, Pán meče, to je skvělý. Ale Pán kladiva, to taky není k zahození.“

	Gellir upíral pohled na Sam. Zakabonil se ještě víc. „Moment. Ty jsi žena?“

	„No… ano, princi Gellire. Jmenuju se Samirah al-Abbásová.“

	„Říkáme jí Paní sekery,“ nadhodil jsem.

	„Nech si to,“ sykla na mě Sam.

	„Žena.“ Gellir si promnul bradu a stáhl si z ní pár pavučin. „To je škoda. V přítomnosti ženy nemohu vytasit svůj meč.“

	„Páni, to je ale smůla,“ zakňoural Jack. „Rád bych Skofinku poznal!“

	Hearthstone se vyštrachal do stoje. Ukázal: Musíme pryč. Hned. Nenechat ho vytasit meč.

	„Co dělá ten tvůj elf?“ zeptal se Gellir. „Proč dělá taková divná gesta?“

	„Je to znaková řeč,“ vysvětlil jsem. „On, hm, nechce, abys vytasil meč. Prý máme odejít.“

	„Ale to nemohu připustit! Musím vám projevit svůj vděk!

	A také vás musím zabít!“

	Teď už moje záře rozhodně hasla. Slova se ujal Jack a jeho runy osvětlily hrobku hrozivými rudými záblesky. „Hm, pane zombie? Vděčnost, to je spíš na děkovný dopis, ne na Musím vás zabít?

	„Ale já jsem velice vděčný!“ ohradil se Gellir. „Ovšem jsem taky draugr, hlavní nemrtvý téhle hrobky. Vnikli jste sem bez dovolení. Takže až vám dostatečně poděkuju, musím sníst vaše těla a spolykat vaše duše. Jenže bohužel, meč Skofnung má velice přísná omezení. Nedá se vytasit za denního světla ani v přítomnosti ženy.“

	„To jsou ujetá pravidla,“ dopálila se Sam. „Teda, vlastně, jsou to velice rozumná pravidla. Takže nás nemůžeš zabít?“

	„Ne,“ připustil Gellir. „Ale žádné strachy. Pořád vás ještě můžu nechat zabít!“

	Udeřil pochvou meče třikrát do země. Nikoho z nás rozhodně nepřekvapilo, když ze svých výklenků podél zdí vystoupilo dvanáct mumifikovaných válečníků.

	~

	Ti draugrové ani trochu nerespektovali zombícká klišé. Nešourali se. Nesténali ani nebyli omámení jako správní živí mrtví. V dokonalé souhře vytasili zbraně a čekali na Gellirův rozkaz zabíjet.

	„To je zlý,“ oznámil nám Jack, velký zvěstovatel pravd. „Nevím, jestli jich tolik zmáknu, než vás zabijou. A nechci vypadat neschopně před tou supermečicí!“

	„Priority, Jacku,“ připomněl jsem mu.

	„Přesně tak! Doufám, že máte plán, jak to udělat, abych vypadal dobře!“

	Sam nám dodala nový zdroj světla. Ve volné ruce se jí objevilo zářivé kopí – bitevní zbraň valkýry. V jeho ostře bílém světle se z obličejů zombiů začalo kouřit.

	Hearthstone zvedl svůj váček s runami. Blitzen si stáhl motýlka, který byl stejně jako celá jeho jarní kolekce oblečení lemován ultraohebným kroužkovým brněním. Ovázal si ho kolem pěsti, připravený rozmlátit pár nemrtvých tváří.

	Nelíbil se mi ten poměr: čtyři proti třinácti. Nebo pět, pokud počítáte Jacka jako samostatnou jednotku. Já ne, protože by to znamenalo, že budu sám za sebe.

	Napadlo mě, jestli se nemám dovolávat Freyova míru. Díky otci, pacifistickému bohovi, který nepovoluje bojování na svých posvátných místech, občas dokážu odzbrojit všechny v širokém kruhu kolem sebe, vyrazit jim zbraně z rukou. Ale tenhle trik se hodí spíš na závěr boje. Vypadal bych vážně hloupě, kdybych to zkusil tady v tomhle omezeném prostoru a vikingové by si prostě zbraně zase posbírali a zabili nás.

	Než jsem se stačil rozhodnout, co udělá největší dojem na supermečici, jeden ze zombiů zvedl ruku. „Máme kvorum?“

	Princ Gellir sklesl, jako by se mu rozpadl jeden obratel.

	„Arvide,“ povzdechl si, „jsme v téhle sluji zamčení po staletí. Jistěže máme kvorum! Přítomni jsme všichni, protože nemůžeme odejít!“

	„Pak navrhuji, abychom toto shromáždění prohlásili za zahájené,“ ozval se další mrtvý.

	„Ach, pro lásku Thorovu!“ postěžoval si Gellir. „Jsme zde, abychom zmasakrovali tyto smrtelníky, nakrmili se jejich těly a vzali si jejich duše. To je jasné. Pak budeme mít dost síly probourat se z hrobky a zpustošit Cape Cod. To je vážně třeba –?“

	„Tento návrh podporuji,“ zavolal další zombie.

	Gellir se plácl do kostlivého čela. „Dobrá! Všichni jsou pro?“ Dvanáct mrtvých chlapíků zvedlo ruce.

	„Pak prohlašuji tento masakr, chci říct mítink, za zahájený.“ Gellir se ke mně obrátil a oči se mu podrážděně leskly. „Omlouvám se, ale v naší skupině o všem hlasujeme. Je to tradice thingu.“

	„Čeho že?“

	„No, víš, thingu,“ řekl Gellir. „Od slova thingvellir, což znamená sněmovní louka. Severská hlasovací rada.“

	„Aha.“ Sam zaváhala mezi rukou se sekerou a s kopím, jako by nevěděla, co z toho použít… nebo jestli to rozhodnutí bude vyžadovat nové hlasování. „O tom jsem slyšela. Setkávali se tam staří Seveřané, aby vedli právní spory a dělali politická rozhodnutí. Ta setkání se stala základem pro parlament.“

	„Ano, ano,“ potvrdil Gellir. „No, ten anglický parlament – za ten nemůžu. Ale když přišli Poutníci –“ Ukázal bradou ke stropu. „V té době už tady naše hrobka byla stovky let. Poutníci přistáli a pár týdnů nad námi tábořili. Museli podvědomě cítit naši přítomnost. Obávám se, že jsme inspirovali Mayflowerskou smlouvu a odstartovali všechny ty věci kolem práv a demokracie v Americe.“

	„Můžu si vzít na starost záznam?“ zeptal se jeden zombie.

	Gellir si povzdechl. „Dagfinne, upřímně… No dobře, jsi tajemník.“

	„Moc rád dělám tajemníka.“ Dagfinn si zastrčil meč zpátky do pochvy. Vytáhl od opasku zápisník a pero, ale kde k nim vikingská mrtvola přišla, to vám nepovím.

	„Takže… počkat,“ nechápala Sam. „Jestli jste trčeli tady dole, jak víte, co se dělo mimo hrobku?“

	Gellir protočil své hezké zelené oči. „Telepatické síly, co jiného. Zkrátka, od té doby, co jsme inspirovali Otce poutníky, je mých dvanáct strážců na sebe nesnesitelně hrdých. Úplně všechno musíme provádět podle parlamentních pravidel. Ale žádné strachy. Už brzo vás zabijeme. A teď předkládám návrh –“

	„Popořadě,“ přerušil ho jiný zombie, „nemáme nějaké staré záležitosti?“

	Gellir zaťal pěst tak silně, až jsem měl strach, že se mu rozsype. „Knute, jsme draugrové ze šestého století. Pro nás jsou všechno staré záležitosti!“

	„Já navrhuji přečíst zápis z minulého zasedání,“ nechal se slyšet Arvid. „Souhlasíte?“

	Hearthstone se přihlásil. Nevyčítal jsem mu to. Čím víc času se stráví předčítáním zápisů minulých masakrů, tím míň času zbude zabít nás v tom dalším.

	Dagfinn zalistoval zápisníkem dozadu. Stránky se mu pod prsty měnily v prach. „No, vlastně, já ty zápisy nemám.“

	„Takže!“ zaradoval se Gellir. „Přistupme rovnou k –“

	„Počkat!“ vykřikl Blitzen. „Chceme slyšet ústní zprávu! Chci se dozvědět o vaší minulosti – kdo jste, proč jste tu všichni pohřbení společně a jména a minulost všech vašich zbraní. Jsem trpaslík. Dědictví věcí je pro mě důležité, zvlášť jestli mě ty věci mají zabít. Vznáším návrh, abyste nám všechno vypověděli.“

	„Já ten návrh podporuju,“ přidala se Samirah. „Jsou všichni pro?“

	Zombíci zvedli ruce, včetně Gellira – asi to udělal ze zvyku – a pak vypadal, že má vztek sám na sebe. I Jack se vznesl do vzduchu, aby bylo hlasování jednomyslné.

	Gellir pokrčil rameny, až mu zbroj a kosti zaskřípaly. „Velice nám ten masakr ztěžujete, ale budiž, vylíčím náš příběh. Udělejte si pohodlí, pánově.“

	Ostatní zombiové uklidili meče. Někteří se posadili na zem, jiní se opřeli o zeď a založili si ruce. Arvid a Knut vytáhli ze svých výklenků pytle příze a jehlice a pustili se do práce na palčácích.

	„Takže já jsem Gellir,“ začal princ, „syn Thorkela, prince Dánů. A toto poplácal svůj meč, „je Skofnung, nejznámější čepel, jakou kdy nějaký viking třímal!“

	„S vyloučením přítomných,“ zamumlal Jack. „Ale stejně, Skofnung je super jméno.“

	Nesouhlasil jsem s ním. A nelíbil se mi výraz hrůzy na Hearthstoneově tváři. „Hearthe, ty ten meč znáš?“

	Elf znakoval opatrně, jako by mu měl vzduch spálit prsty. Nejprve patřil králi H-R-Ó-L-F-O-V-I. Byl vykován s dušemi jeho dvanácti stoupenců, berserků.

	„Co to říká?“ chtěl vědět Gellir. „Ta gesta jsou velice otravná.“

	Začal jsem překládat, ale Blitzen mě přerušil, vyjekl tak hlasitě, až Arvid s Knutem upustili pletací jehlice.

	„Ten meč?“ Blitz zíral na Hearthstonea. „Ten… kámen… u tebe doma?“

	Mně to nedávalo žádný smysl, ale Hearth přikývl.

	Už to chápeš? Neměli jsme sem chodit.

	Sam se obrátila a ve světle jejího kopí prach na zemi prskal. „Jak to myslíš? Jaký kámen? A co to má společného s Thorovým kladivem?“

	„Promiňte,“ vmísil se do toho Gellir. „Myslím, že jsem měl slovo já. Jestli jste sem přišli hledat Thorovo kladivo, někdo vás bohužel mylně informoval.“

	„Musíme to přežít,“ řekl jsem kamarádům. „Potřebuju zabít jednu kozu.“

	„Ehm,“ pokračoval Gellir. „Jak jsem chtěl říct, meč Skofnung byl vytvořen králem jménem Hrólf. Jeho dvanáct berserků obětovalo život, aby jejich duše dodaly čepeli sílu.“ Gellir se zamračil na vlastní muže, z nichž dva teď v rohu mastili karty. „To byly časy, kdy panovník ještě neměl nouzi o dobré strážce. Zkrátka, muž jménem Eid pak z Hrólfova hrobu meč ukradl. Půjčil ho mému otci, Thorkelovi, a ten ho jaksi… zapomněl vrátit. Otec zemřel při ztroskotání lodi, ale meč to vyplavilo na pobřeží Islandu. Našel jsem ho a nasadil při mnoha úchvatných masakrech. A teď… teď jsme tady! Když jsem zemřel v bitvě, pochovali meč se mnou spolu s mými dvanácti berserky, kvůli ochraně.“

	Dagfinn obrátil stránku v zápisníku a poznamenal si: „Kvůli… ochraně. Mohu dodat, že jsme čekali, že půjdeme do Valhaly? Že jsme byli prokleti, abychom trčeli v téhle hrobce navěky, protože máš ukradený meč? A že svůj posmrtný život nenávidíme?“

	„NE!“ vyštěkl Gellir. „Kolikrát se vám mám ještě omluvit?“

	Arvid vzhlédl od rozpletených palčáků. „Vznáším návrh, aby se Gellir omluvil ještě milionkrát. Kdo je pro?“

	„Nech toho!“ okřikl ho Gellir. „Podívejte se, máme hosty. Neprovětrávejme před nimi naši špínu zpod tunik, ano? Kromě toho, jakmile ty smrtelníky zabijeme a zhltneme jejich duše, získáme dost síly probít se z hrobky ven! Už se nemůžu dočkat, až si prohlédnu Provincetown.“

	Představil jsem si třináct vikingských živých mrtvých, jak pochodují po Commercial Street, vtrhnou do kavárny a dožadují se královské dávky espresa.

	„Ale dost starých záležitostí!“ uzavřel to Gellir. „Mohu prosím vznést návrh na zabití těchto vetřelců?“

	„Souhlasím.“ Dagfinn zatřásl perem. „Stejně mi došel inkoust.“

	„Ne!“ vyjekl Blitzen. „Potřebujeme ještě diskutovat. Neznám jména dalších zbraní. A těch jehlic! Vyprávějte mi o nich!“

	„To je mimo jednací řád,“ zamítl to Gellir.

	„Vznáším návrh, abyste nám ukázali nejbližší východ,“ zkusil jsem štěstí.

	Gellir si dupl. „To je taky mimo jednací řád! Žádám hlasování!“

	Dagfinn se na mě omluvně podíval. „Tak to chodí. To byste nepochopili.“

	Měl jsem zaútočit hned, dokud to nečekali, ale připadalo mi to nedemokratické.

	„Všichni jsou pro?“ zavolal Gellir.

	„Ano!“ vykřikli mrtví Vikingové jako jeden. Zvedli se, odložili karty a pleteniny a chopili se mečů.
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Hearthstone vypustí svého
vnitřního býka

	JACK SE ROZHODL, že nastal pravý čas na to, aby mi dal výcvikovou lekci.

	Přestože je naprosto schopný bojovat sám, umínil si, že se musím naučit držet ho vlastní silou. Prý ho mám být hoden a schopen a tak. Kámen úrazu je v tom, že mi to s mečem nejde. A navíc se Jack vždycky rozhodl trénovat mě v nejhorších možných situacích.

	„Kdy, když ne dnes!“ zaječel, ztěžkl mi v ruce a přestal mi pomáhat.

	„No tak, člověče!“ Vyhnul jsem se první čepeli, která mi máchla nad hlavou. „Cvičit budeme potom, třeba na figurínách!“

	„Uskoč doleva!“ zaječel Jack. „To je na druhou stranu! Nedělej mi ostudu, seňor! Čepel Skofnung se dívá!“

	Skoro se mi chtělo umřít, jenom abych Jacka před mečící ztrapnil. Ale tady mimo Valhalu by ta smrt byla natrvalo, a tak jsem to zamítl jako pitomost.

	Zombiové nás obestoupili.

	Naše jediná výhoda byl stísněný prostor. Každý draugr držel meč se širokou čepelí, který na pořádný rozmach vyžaduje asi tak půldruhého metru volného prostoru. Ať si umějí tvořit kvorum, jak chtějí, dvanáct mrtvých berserků s takovými mečisky, obklopující sevřenou skupinku protivníků v malém prostoru, nemůže jen tak zmasakrovat protivníky, aniž by přitom rozsekali i kamarády.

	Bitva se proměnila v nešikovnou tahanici se spoustou strkání, klení a smradlavého mrtvého dechu. Samirah vrazila kopí Arvidovi pod bradu. Světlo zbraně mu upálilo hlavu, jako když plamen zhltne kus toaletního papíru.

	Další zombie bodl Blitzena do prsou, vesta s kroužkovou zbrojí však čepel odklonila. Blitz praštil soupeře pěstí obalenou vyztuženým motýlkem do břicha a ke všeobecnému znechucení mu ruka uvízla v břišní dutině.

	„Tfuj!“ Blitzen škubl rukou dozadu, strhl berserka s sebou, máchl s ním jako s nemotorným tanečním partnerem a srazil dalšího draugra.

	Hearthstone si vysloužil cenu za nejlepší zlepšovák v pranici. Hodil runový kámen:

	[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image4.png]

	Okamžitě ho obalilo zlaté světlo. Vyrostl. Svaly mu nabobtnalý, jako by mu někdo nafoukl oblečení, oči se mu podlily krví, vlasy zapraskaly statickou elektřinou. Popadl nejbližší mrtvolu a odhodil ji přes celou jeskyni. Pak sebral další a doslova si ji přelomil přes koleno.

	Asi uhodnete, že ostatní od toho šíleného nafouknutého elfa couvali.

	„Co je to za runu?“ Náhodou jsem Jackem máchl skrz vršek Gellirova sarkofágu a udělal mu z něj letní, otevřenou verzi.

	Blitz vyškubl pěst ze svého tanečního partnera a ten se rozsypal. „Uruz,“ odpověděl mi. „Runa tura.“

	V duchu jsem si runu uruz připsal na seznam vánočních přání.

	Samirah se mezitím prosekávala nepřáteli, točila kopím v ruce jako zářivou holí smrti. Který zombie se vyhnul vzplanutí, toho skosila sekerou.

	Jack dál vykřikoval zbytečné rady. „Kryj to, Magnusi! Vyhni se! Obranný manévr Omega!“

	Byl jsem přesvědčený, že to ani nic neznamená. V těch řídkých případech, když se mi podařilo nějakého zombieho zasáhnout, rozsekal ho Jack na kousky, ale pochyboval jsem, že to na mečici zapůsobí a vynese mu to rande.

	Když začalo být jasné, že Gellirovi docházejí osobní stráže, vrhl se do bitvy sám, plácal mě mečem v pochvě a ječel: „Zlý smrtelník! Zlý smrtelník!“

	Snažil jsem se bránit, Jack však odolával. Asi považoval za negalantní bojovat s dámou, zvlášť když trčí v pochvě. V tom je můj meč staromódní.

	Nakonec zůstal z draugrů už jenom Gellir. Jeho strážci se váleli po zemi jako přízračná sbírka končetin, zbraní a pletacích potřeb.

	Gellir couval ke svému sarkofágu a meč Skofnung si držel na hrudi.

	„Počkat. Technická poznámka. Navrhuji další boj odložit až do –“

	Hearthstone Gellirův návrh šmahem zamítl tím, že se na prince vrhl a utrhl mu hlavu. Gellirovo tělo se zhroutilo dopředu a náš zdivočený elf ho rozdupal, ostatky rozkopal a rozprášil, až nezbylo nic než meč Skofnung.

	r

	Elf se chystal nakopnout i ten.

	„Zastav ho!“ vyjekl Jack.

	Popadl jsem Heartha pod paží, což byla rozhodně ta nejstatečnější věc, kterou jsem ten den udělal. Obrátil se na mě a oči mu plály vztekem.

	Je mrtvý, naznačil jsem mu. Už můžeš přestat.

	Vypadalo to, že přijdu znovu o hlavu.

	Pak Hearthstone zamrkal. Krví podlité oči se mu rozjasnily. Svaly splaskly, vlasy zplihly. Začal se hroutit, ale s Blitzenem jsme byli připraveni a chytili jsme ho. Už jsme si na jeho postmagické mdloby zvykli.

	Sam zarazila kopí do Dagfinnovy mrtvoly a nechala ho tam jako obří svítilnu. Přecházela po hrobce a tiše nadávala. „Omlouvám se, lidi. Všechno to riziko, ta práce, a Mjölnir nikde.“

	„Ale jdi, je to super,“ rozplýval se Jack. „Zachránili jsme mečici Skofnung před jejím zlým pánem! Bude nekonečně vděčná. Vezmeme ji s sebou!“

	Blitzen mával oranžovým kapesníkem Hearthovi před tváří a pokoušel se ho oživit. „Vzít ten meč by byla pořádná pitomost.“

	„Proč?“ zeptal jsem se. „A proč se Hearth tak zjančil, když slyšel, jak se jmenuje? Říkal jsi něco o kameni?“

	Blitz hýčkal Hearthovu hlavu na klíně, jako by se elfa snažil ochránit před naším rozhovorem. „Člověče, ten, kdo nás sem poslal… Byla to past, jasně. Ale draugrové na tom byli to nejmíň nebezpečný. Někdo po nás chtěl, ať osvobodíme ten meč.“

	Známý hlas pronesl: „To máš úplnou pravdu.“

	Srdce se ve mně zmačkalo jako kapesník. Před Gellirovým sarkofágem stáli dva muži, které jsem toužil vidět nejmíň z celých devíti světů: strýc Randolph a Loki. Zadní strana useknutého sarkofágu se proměnila v mihotající se dveře a za nimi se ukázala Randolphova pracovna.

	Lokiho zjizvené rty se zašklebily. „Dobrá práce. Našel jsi dar za nevěstu, Magnusi. Ten meč je přesně ono!“
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Strýc Randolph postupuje na špici
mého seznamu grázlů

	SAM ZAREAGOVALA nejrychleji. Popadla kopí a zaútočila na svého otce.

	„Ale ne, má milá.“ Loki luskl prsty.

	Sam se okamžitě podlomila kolena. Zhroutila se na bok na zem a ležela tam bez hnutí s přivřenýma očima. Zářící kopí se rozkutálelo po kamenech.

	„Sam!“ Vrhl jsem se k ní, ale strýc Randolph mě zadržel.

	Jeho mohutná postava zastínila všechno. Popadl mě za ramena a já ucítil jeho dech, ničivou kombinaci hřebíčku a shnilých ryb.

	„Nedělej to, Magnusi.“ Hlas se mu lámal strachem. „Nezhoršuj to.“

	„Nezhoršuj?“ Odtlačil jsem ho.

	Vztekem mi vibrovalo celé tělo. Jack mi v ruce připadal lehký, připravený vyrazit. Když jsem viděl Samirah v bezvědomí u nohou svého otce (bohové, doufal jsem, že je jenom v bezvědomí), chtělo se mi napráskat strýci čepelí. Chtělo se mi vypustit runu uruz Lokimu přímo do té jeho hnusné tváře.

	Dej Randolphovi šanci, zašeptal mi Annabetin hlas v hlavě. Je to rodina.

	Zaváhal jsem… na tak dlouho, že jsem si stačil všimnout, v jakém je strýc stavu.

	Šedý oblek měl ošuntělý a umouněný od popele, jako by prolezl komínem. A obličej… přes nos, levou tvář a obočí se mu táhl strašlivý kráter červenohnědé zjizvené tkáně – sotva zahojená spálenina ve tvaru ruky.

	Cítil jsem se, jako by mi trpaslík zarazil pěst do břicha. Vzpomněl jsem si na znak Lokiho, který se objevil na Randolphově tváři na rodinné fotce. Pomyslel jsem na sen na bojišti ve Valhale a vzpomněl jsem si na tu prudkou bolest ve tváři, když se mnou Loki mluvil a používal Randolpha jako médium. Loki mého strýce ocejchoval.

	Upřel jsem pohled na boha podvodu. Pořád vězel v tom odporném zeleném smokingu, který měl na bojišti, s frajersky uvázaným kašmírovým motýlkem. Oči se mu leskly, jako by si myslel Do toho. Zabij vlastního strýce. To bude psina.

	Rozhodl jsem se, že mu tu radost nedopřeju. „Ošidil jsi nás, abychom sem přišli,“ zavrčel jsem. „Proč, když se sem dostaneš kouzelnými dveřmi v rakvi?“

	„Ale to nešlo!“ namítl Loki. „Dokud jsi neotevřel cestu. Jakmile jsi to udělal, no… ty a Randolph jste spojení. Nebo sis toho nevšiml?“ Zaťukal si z boku na tvář. „Krev je mocná věc. Skrz něj tě vždycky najdu.“

	„Dokud tě nezabiju,“ zavrčel jsem. „Randolphe, ustup mi z cesty.“

	Loki se zasmál. „Slyšel jsi chlapce, Randolphe. Ustup.“

	Strýc vypadal, že se pokouší spolknout koňskou pilulku. „Prosím, Loki. Nedělej –“

	„Páni!“ Loki povytáhl obočí. „Ty mi snad chceš rozkazovat? Ale to přece nejde, co? To by ohrozilo naši dohodu!“

	Při slovech naši dohodu sebou Randolph škubl. Odštrachal se stranou a svaly v obličeji kolem nové jizvy mu škubaly.

	Koutkem oka jsem viděl Blitzena, jak pomáhá Hearthstoneovi na nohy. V duchu jsem je ponoukal, aby se drželi dál a v bezpečí. Nechtěl jsem, aby se mi před Lokiho někdo pletl.

	Sam se pořád nehýbala.

	Srdce mi bušilo do žeber. Popošel jsem o krok. „Loki, co jsi jí udělal?“

	Bůh shlédl na dceru. „Komu, Samirah? Ta je v pohodě. Jenom jsem ji donutil, aby přestala dýchat.“

	„Cože?“

	Loki mou starost odbyl mávnutím ruky. „Není to napořád, Magnusi. Jenom rád vychovávám své děti pevnou rukou. Spousta rodičů na to dneska kašle, nemyslíš?“

	„On je ovládá,“ zaskřehotal Randolph.

	Loki po něm střelil naštvaným pohledem. „Připomeň mi, jak dobře sis vedl jako otec ty, Randolphe? Á, už vím. Tvá rodina je mrtvá a jedinou nadějí, že ji zas uvidíš, jsem pro tebe já.“

	Randolph se schoulil do sebe, jako by uvadl.

	Loki se zas obrátil ke mně. Z jeho šklebu mi po zádech přeběhl mráz. „Víš, Magnusi, mé děti vděčí za své síly mně. Na oplátku se musí podrobit mé vůli, když to žádám. Je to tak fér. Jak jsem řekl, rodinná krev je silné spojení. Dobře, že jsi mě poslechl a nechal Alex ve Valhale. Jinak by se nám tu válely v bezvědomí dvě moje ratolesti!“

	Promnul si ruce. „Takže, chceš vidět víc? Samirah se vždycky tak zdráhá proměnit se. Možná bych ji měl donutit, aby se kvůli tobě stala kočkou. Nebo klokánkem? Byl by z ní moc rozkošný klokánek.“

	Mráz se mi vplazil až do břicha a hrozil vybuchnout.

	Konečně jsem pochopil, proč se Samirah nechce proměňovat.

	Pokaždé, když to udělám, řekla mi jednou, cítím, jak se mě snaží ovládnout tátova povaha.

	Není divu, že se Sam bála, že ji Loki donutí ke svatbě s obrem. Není divu, že si dělala starosti o Alex Fierro, která se měnila bez rozmyslu.

	Dovedou i jiní bohové takhle ovládat své děti? Mohl by Frey…? Ne, na to si nedovolím ani pomyslet.

	„Nech ji na pokoji.“

	Loki pokrčil rameny. „No, jak chceš. Potřeboval jsem ji jenom vyřídit. Jistě ti Gellir řekl, že se meč Skofnung nedá vytasit v přítomnosti ženy. Ženy v kómatu se naštěstí nepočítají! Randolphe, teď si pospěš. Nyní nastala ta chvíle, kdy máš vytáhnout meč.“

	Strýc Randolph si olízl rty. „Možná by bylo lepší, kdyby –“ Jeho hlas se proměnil v hrdelní výkřik. Zlomil se v pase, z jizvy na tváři se mu kouřilo. I mně ze solidarity zahořel obličej.

	„Nech toho!“ vyjekl jsem.

	Strýc zalapal po dechu. Vstal a z nosu mu pořád stoupal kouř.

	Loki se zasmál. „Randy, Randy, Randy. Vypadáš směšně. No tak, tohle už jsme probrali. Chceš svou rodinu zpátky z Helheimu? Žádám plnou platbu předem. Nosíš mé znamení, udělej, co říkám. Vážně to není tak zlé.“ Ukázal na čepel Skofnung. „Vezmi ho, hochu. A Magnusi, jestli se pokusíš zasáhnout, klidně změním Samino kóma natrvalo. Ale doufám, že to neuděláš. Vzhledem k té nadcházející svatbě by se to vůbec nehodilo.“

	Nejradši bych ho rozsekl v půli jako Hel. (Myslím tím jeho dceru Hel, která měla dvě různé strany.) Pak bych ho slepil zpátky dohromady a znovu rozsekl vejpůl. Nechtělo se mi věřit, že mi kdy mohl připadat charismatický a výmluvný. Říkal mému strýci Randy. Už jenom to si zasloužilo trest smrti.

	Ale nevěděl jsem, jak moc Loki ovládá Sam. Vážně by ji mohl nastálo ochromit jenom myšlenkou? A taky jsem se tak trochu bál toho, co by se stalo Randolphovi. Ten idiot se sice zapletl do nějaké ďábelské smlouvy s Lokim, chápal jsem však, proč to udělal. A pamatoval jsem si jeho ženu Catherine na té potápějící se lodi, Aubrey s její loďkou a Emmu, ječící a svírající své runové dědictví – symbol všech snů, které nikdy neuskuteční.

	Hearthstone a Blitzen se po mé levé ruce nenápadně přibližovali. Hearth se zotavil natolik, že byl schopen jít sám. Blitz držel meč se širokou čepelí, který sebral nějakému zombiemu. Zvedl jsem ruku a ukázal jim, ať se drží zpátky.

	Randolph sebral meč Skofnung a pomalu ho vytáhl z pochvy. Uprostřed dvojitého ostří z chladného šedého železa slabě zářily runy všech odstínů modré od ledovce po žilní krev.

	Jack se zachvěl. „Ach… ááách, no teda.“

	„Ano, přesně tak,“ řekl Loki. „Kdybych dokázal držet meč a nemohl mít legendární Meč léta, vybral bych si Skofnung.“

	„Ten týpek je sice zloch,“ pošeptal mi Jack, „ovšem vkus má dobrý.“

	„Bohužel,“ pokračoval Loki, „ve svém současném stavu tady vlastně nejsem.“

	Blitzen zavrčel: „První, co řekl, s čím souhlasím. Ten meč se neměl nikdy vytáhnout.“

	Loki protočil panenky. „Blitzene, synu Freyi, ty jsi ale tak dramatický trpaslík, když dojde na kouzelné zbraně! Ne, nemůžu držet Skofnung, ale Chaseové jsou potomky starých severských králů! Ti se k tomu hodí dokonale.“

	Vzpomněl jsem si, že mi o tom Randolph něco říkal – že Chaseova rodina pochází od starých švédských panovníků a tak dále. Ale lituju, pokud nás tohle opravňuje držet ďábelské meče, do životopisu si to rozhodně nedám.

	Moc nebezpečné. Hearthstone znakoval apaticky a chabě. Oči mu přetékaly strachem. Smrt. Proroctví.

	„Takže, tahle čepel má pár zvláštností,“ vykládal Loki. „Zvláštnosti mám rád! Nedá se použít v přítomnosti žen. Nedá se vytasit za denního světla. Může ji použít jenom někdo ze šlechtické rodové linie.“ Loki šťouchl Randolpha do paže. „Stačí dokonce i tenhle. A ještě něco: jakmile se čepel vytasí, nesmí se schovat, dokud neochutná krev.“

	Jack hučel a kovově skučel. „To není fér. To je táááák svůdný.“

	„Já vím,“ přisvědčil Loki. „A poslední drobná zvláštnost toho meče… Hearthstone, příteli, chceš jim to říct, nebo to mám udělat já?“

	Hearthstone se zakymácel a chytil se Blitzena za rameno. Nevěděl jsem, jestli pro oporu, nebo se chtěl ujistit, že je trpaslík pořád tady.

	Blitzen zvedl svůj široký meč, skoro tak vysoký jako on sám. „Loki, tohle Hearthovi dělat nebudeš. To ti nedovolím.“

	„Můj drahý trpaslíku, oceňuju, žes našel vchod do hrobky! A samozřejmě jsem potřeboval Hearthstonea, aby prolomil tu kouzelnou pečeť kolem sarkofágu. Oba jste svou roli sehráli dobře, bohužel však od vás obou žádám ještě kousek víc. Chcete vidět Sam šťastně provdanou, ne?“

	„Za obra?“ Blitzen si odfrkl. „Ne.“

	„Ale je to pro dobrou věc! Vrácení kladiva vy-víte-koho! To znamená, že potřebuju náležitý nevěstin dar, a Thrym požádal o meč Skofhung. Je to velice rozumný obchod. Jenomže meč není kompletní bez kamene. Ty dva jsou souprava.“

	„Co to meleš?“ zeptal jsem se. „Jaký kámen?“

	„Kámen Skofnung – brousek, který byl vyroben k broušení čepele!“ Loki udělal palci a prsty kruh velký asi jako dezertní talířek. „Asi takhle velký, modrý se šedými skvrnami.“ Zamrkal na Hearthstonea. „Zní ti to povědomé?“

	Hearthstone vypadal, jako by ho škrtil šátek.

	„Hearthe,“ zeptal jsem se, „o čem to mluví?“

	Můj elfí kamarád neodpověděl.

	Strýc Randolph zavrávoral, držel teď prokletý meč oběma rukama. Železná čepel ztemněla a z okrajů stoupaly pramínky ledové páry.

	„Je čím dál těžší,“ zalapal po dechu Randolph. „A studenější.“

	„Tak to si musíme pospíšit.“ Loki shlédl na Samirah v bezvědomí. „Randolphe, nakrmíme ten hladový meč, co říkáš?“

	„To ani náhodou.“ Zvedl jsem vlastní čepel. „Randolphe, nechci ti ublížit, ale udělám to.“

	Strýc zlomeně fňukl. „Magnusi, ty tomu nerozumíš. Ty nevíš, co plánuje –“

	„Randolphe,“ zasyčel Loki, „jestli chceš ještě někdy vidět rodinu, udeř!“

	Randolph zaútočil prokletým ostřím – a já si naprosto spletl jeho cíl.

	To byla hloupost, Magnusi. Neodpustitelná hloupost.

	Myslel jsem jenom na Sam, ležící bezmocně u Lokiho nohou. Musel jsem ji ochránit. Neuvažoval jsem o proroctví, ani o tom, jak všechno, co Loki dělá, dokonce i normální pohled na dceru, je trik.

	Hrnul jsem se zachytit strýcův útok, ale prohnal se přímo kolem mě. Se strašlivým výkřikem zabodl Skofnung do břicha Blitzenovi.
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Musím se ve znakové řeči naučit mnohem, mnohem víc nadávek

	ZAVYL JSEM vztekem.

	Sekl jsem nahoru a meč Skofnung vyletěl Randolphovi z ruky spolu s – no, tohle byste možná měli přeskočit – s párem růžových věcí, co nápadně připomínaly prsty.

	Randolph se zapotácel a přitiskl si ruku na hruď. Meč Skofnung zařinčel na zemi.

	„Ach.“ Blitzen vykulil oči. Meč mu prošel přímo skrz vestu z kroužkové oceli. Mezi prsty se mu vyvalila krev.

	Zapotácel se. Hearthstone ho chytil a odtáhl od Randolpha a Lokiho.

	Prudce jsem se obrátil k Lokimu. Znovu jsem napřáhl Jacka a sekl jsem do nafoukané boží tváře, ale ta se jen zamihotala jako projekce.

	„Těsně vedle!“ Loki zavrtěl hlavou. „No tak, Magnusi, oba víme, že mi nemůžeš ublížit. Nejsem naplno tady! Kromě toho, bojování není tvoje silná stránka. Jestli si potřebuješ na někom vylít vztek, zabij tady Randolpha, ale udělej to rychle. Musíme toho hodně probrat a tvůj trpaslík krvácí.“

	Nemohl jsem dýchat. Bylo mi, jako by mi někdo nalil do krku čirou nenávist. Chtěl jsem setnout vlastního strýce. Chtěl jsem strhnout tu hrobku kámen po kameni. Najednou jsem chápal Ratatoska, veverku, která znala jen zlo a chtěla zničit strom, na kterém žila.

	Nebylo to lehké, ale potlačil jsem to. Zachránit Blitze bylo důležitější než se pomstít.

	„Jacku,“ řekl jsem, „hlídej ty meinfretry. Jestli zkusí ublížit Sam nebo vzít Skofnung, přepni na režim sekáček na maso.“

	„Jasan.“ Jack se ozval hlubším hlasem, asi aby zapůsobil na Skofnung. „Ochráním dámu, tu supermečici, vlastním životem. Jo, a Sam taky.“

	Pospíchal jsem k Blitzenovi.

	„To je ono!“ radoval se Loki. „To je Magnus Chase, jak ho znám a mám rád! Vždycky myslí na druhé! Náš Samaritán!“ Položil jsem ruce Blitzenovi na břicho a vzhlédl k Hearthstoneovi. „Máš nějaké runy, co by pomohly?“

	Hearth zavrtěl hlavou. I jemu doutnala v očích nenávist hodná Ratatoska. Viděl jsem na něm, jak zoufale chce něco udělat, cokoli, ale dneska dopoledne už použil dvě runy. Víc by ho nejspíš zabilo.

	Blitzen se rozkašlal, tvář nabrala barvu tmelu. „Já-já jsem v pohodě, kluci. Potřebuju akorát… minutku.“

	„Vydrž, Blitzi.“ Znovu jsem povolal sílu Freye. Moje ruce hřály jako elektrická dečka a vysílaly teplo do každé buňky Blitzenova těla. Zpomalil jsem mu krevní oběh. Zmírnil jsem bolest. Ale rána samotná se nechtěla hojit. Cítil jsem, jak se mi brání, trhá tkáně a vlásečnice rychleji, než jsem je stačil zacelovat, zakusuje se do Blitzena se zlomyslným hladem.

	Vzpomněl jsem si na Hearthstoneovo proroctví: Blitzen. Krveprolití. Nedá se zastavit.

	Byla to moje vina. Měl jsem poznat, že to přijde. Měl jsem si vydupat, aby Blitz zůstal v Mímiho bezpečném domě a krmil se pizzou z dovážky. Měl jsem poslechnout toho pitomého kozího vraha v Back Bay.

	„Uzdravíš se,“ sliboval jsem mu. „Zůstaň se mnou.“

	Blitz už nedokázal zaostřit. „Mám… šitíčko… v kapse vesty… jestli to pomůže.“

	Chtělo se mi ječet. Dobře, že už jsem neměl v ruce Jacka, jinak bych předvedl záchvat vzteku hodný Kyla Rena.

	Zvedl jsem se a obrátil se k Lokimu a Randolphovi. Musel jsem mít dost děsivý výraz. Randolph couvl až do zombího výklenku a nechal za sebou krvavou cestičku ze své zraněné ruky. Asi bych mu ji dovedl uzdravit, ale neměl jsem nejmenší chuť.

	„Co chceš, Loki?“ vyjel jsem na boha. „Jak pomůžu Blitzenovi?

	Rozhodil rukama. „Jsem tak rád, že ses zeptal. Tyhle dvě otázky mají naštěstí stejnou odpověď!“

	„Ten kámen,“ vydechl Blitz. „On chce… kámen.“

	„Přesně tak!“ potvrdil Loki. „Víš, Magnusi, rány po meči Skofnung se nikdy nezahojí. Krvácejí prostě navěky… nebo do smrti, podle toho, co přijde dřív. Jediný způsob, jak je uzavřít, je kámen Skofnung. Proto ty dva tak patří dohromady.“

	Hearthstone spustil nával znakové řeči, klel tak, že by z toho bylo úžasné představení. Člověk ani nemusel znát znakovou řeč, vzteklá gesta působila víc než veškerý možný křik.

	„Ajajaj,“ zašklebil se Loki. „Taková jména mi nikdo nedal od té doby, co jsem se naposled poštěkal s Ásy! Je mi líto, že to tak bereš, můj elfí příteli, ale jsi jediný, kdo ten kámen dokáže získat. Sám víš, že je to jediné řešení. Měl bys radši mazat domů!“

	„Domů?“ Mozek mi pracoval rychlostí zmrzlého sirupu. „Myslíš… do Álfheimu?“

	Blitzen zasténal. „Nedovol Hearthovi jít. Nestojí to za to, kámo.“

	Vraždil jsem pohledem strýce Randolpha, který se ve svém zombím výklenku zabydloval. Se svým potrhaným oblekem a zjizvenou tváří, s očima skelnýma bolestí a ztrátou krve byl už na půlce cesty k nemrtvým.

	„Co má Loki za lubem?“ zeptal jsem se ho. „A co to má společného s Thorovým kladivem?“

	Věnoval mi stejně zničený pohled, jako měl v mém snu, když se obrátil k rodině v jachtě zmítané bouří a řekl Dostanu nás domů. „Magnusi, já-já tak –“

	„Lituješ?“ pomohl mu Loki. „Ano, moc lituješ, Randolphe. My víme. Ale vážně, Magnusi, nevidíš to spojení? Možná bych se měl vyjadřovat jasněji. Někdy zapomínám, jak jste vy smrtelníci natvrdlí. To – kladivo – má – obr.“

	Každé slovo doprovodil přehnaným gestem znakové řeči. „Obr – dá – kladivo – výměnou – za – Samirah. Dary – vyměníme – při – svatbě. Kladivo – za S-K-O-F-N-U-N-G.“

	„Nech toho!“ zavrčel jsem.

	„Takže tomu rozumíš?“ Loki si protřepal ruce. „To je fajn, protože mě už začínaly bolet prsty. Tak, a nemůžu přece odevzdat půlku daru, že ne? To by Thrym nikdy nepřijal. Potřebuju čepel a k tomu i kámen. Naštěstí tvůj kamarád Hearthstone ví přesně, kde se ten kámen najde!“

	„Proto jsi tohle všechno nachystal? Proto jsi…?“ Ukázal jsem na Blitze, který ležel v rozlévající se kaluži krve.

	„Říkej tomu motivace. Nebyl jsem si jistý, jestli bys mi ten kámen dal čistě jenom kvůli Samině svatbě, ale jistě to uděláš, abys zachránil kamaráda. A pamatuj, jedině takhle ti já pomůžu získat zpátky to pitomé kladivo toho víš-jak-se-jmenuje. Nikdo nemůže nic ztratit. Leda by, samozřejmě, tvůj trpaslík umřel. Jsou to taková malá, žalostná stvoření. Randolphe, jdeme!“

	Strýc se šinul k Lokimu jako pes, který čeká výprask. Zrovna teď jsem k němu moc velkou lásku necítil, ale zároveň jsem nesnášel, jak se k němu bůh chová. Vzpomněl jsem si na spojení, které jsem měl s Randolphem ve snech… ten drtivý smutek, který ho ovládal.

	„Randolphe,“ oslovil jsem ho, „nemusíš s ním chodit.“

	Podíval se na mě a já viděl, jak moc se pletu. Když bodl Blitzena, něco se v něm zlomilo. Byl teď tak moc vtažený do té ďábelské dohody, vzdal se tolika věcí, aby dostal zpátky mrtvou manželku a děti, že si jinou cestu neuměl představit.

	Loki ukázal na meč Skofnung. „Ten meč, Randolphe. Vezmi meč.

	Jackovy runy divoce rudě zapulzovaly. „Zkus si to, compadre, a přijdeš o víc než jen o pár prstů.“

	Randolph zaváhal, jak to lidé dělají, když jim vyhrožují mluvící zářící meče.

	Lokiho namyšlená sebejistota zakolísala. Oči mu ztemněly. Zjizvené rty se zkroutily. Viděl jsem, jak moc chce ten meč. Potřebuje ho pro něco mnohem důležitějšího než jako svatební dar.

	Položil jsem nohu na Skofnung. „Jack má pravdu. Ten meč nikam nejde.“

	Žíly na Lokiho krku vypadaly, že explodují. Bál jsem se, že zabije Samirah a ozdobí stěny abstraktními obrazy z cárů trpaslíka, elfa a einherje.

	Stejně jsem na něj zíral. Nechápal jsem jeho plán, začínalo mi však docházet, že nás potřebuje živé… aspoň zatím.

	Bohovi trvalo jen nanosekundu, než se vzpamatoval.

	„Fajn, Magnusi,“ řekl ležérně. „Přines meč a kámen s sebou, až přivedeš nevěstu. Čtyři dny. Dám ti vědět kam. A vezmi si prosím pořádný smoking. Randolphe, jdeme.“ Luskl prsty.

	Strýc sebou škubl.

	Loki se rozesmál. „Ach, promiň.“ Zakroutil malíčkem a prsteníčkem. „Bolí?“

	Popadl Randolpha za rukáv. Oba projeli pozpátku bránou v rakvi, jako by je to vysálo z letícího letadla. Sarkofág se za nimi zhroutil sám do sebe.

	~

	Sam se pohnula. Prudce se posadila, jako by se v ní spustil budík. Hidžáb jí sklouzl přes pravé oko jako pirátská páska. „Co – co se děje?“

	Na vysvětlování jsem byl moc otupělý. Klečel jsem u Blitzena a dělal, co mohl, abych ho stabilizoval. Ruce mi zářily takovou Freyovou silou, že by to roztavilo jádro reaktoru, ale nepomáhalo to. Kamarád nám odcházel.

	Flearthovi stály v očích slzy. Seděl vedle Blitze, puntíkovaný šátek od krve. Každou chvíli se praštil do čela: Pitomec. Pitomec.

	Padl na nás Samin stín. „Ne! Ne, ne, ne. Co se stalo?“

	Hearthstone spustil další znakovou tirádu: Říkal jsem to! Moc nebezpečné! Tvoje chyba, že jsme –

	„Kámo…“ Blitzen slabě zatahal Hearthstonea za ruce. „Sam za to… nemůže. Ani ty. Byl to… můj nápad.“

	Hearth zavrtěl hlavou. Pitomá valkýra. Já taky pitomec. Musí být způsob, jak tě uzdravit.

	Podíval se na mě, zoufale toužil po nějakém zázraku.

	Nenáviděl jsem to svoje léčitelství. U Freyových fuseklí, přál bych si být válečník. Nebo proměnlivec jako Alex Fierro, nebo mistr run jako Hearthstone, klidně i berserk jako Nedorost, co se hrne do bitev ve spodkách. Ale to, že životy kamarádů závisí na mých schopnostech, vidět, jak světlo v Blitzenových očích vyhasíná, a vědět, že s tím nic nemůžu dělat… to se nedalo vydržet.

	„Loki nám nedal jinou možnost,“ zahučel jsem. „Musíme najít kámen Skofnung.“

	Hearthstone zoufale zafuněl. Udělám to. Pro Blitze. Ale není čas. Zabere to nejmíň den. On umře.

	Blitzen se pokoušel něco říct. Nic z něj nevyšlo. Hlava se mu svěsila.

	„Ne!“ Sam vzlykla. „Ne, on nemůže umřít. Kde je ten kámen? Půjdu pro něj sama!“

	Pátral jsem po hrobce a horečně se snažil něco vymyslet. Oči se mi upřely na jediný zdroj světla – Samino kopí, válející se v prachu.

	Světlo. Sluneční světlo.

	Byl to poslední zázrak, jaký jsem mohl zkusit – nanicovatý, nejposlednější nápad, jenže nic jiného mi nezbývalo.

	„Potřebujeme čas. No tak si ho uděláme.“ Nevěděl jsem, jestli Blitz ještě vnímá, ale stiskl jsem mu rameno. „Přivedeme tě zpátky, kamaráde. Slibuju.“

	Vstal jsem. Zvedl jsem tvář ke klenutému stropu a představil si slunce nad hlavou. Povolal jsem otce – boha tepla a plodnosti, boha živých věcí, které se derou zemí ke světlu.

	Hrobka zarachotila. Začala se sypat hlína. Přímo nade mnou klenutý strop praskl jako vaječná skořápka, do tmy se vylil zubatý kaňon slunečního světla a dopadl Blitzenovi na tvář.

	Jeden z mých nejlepších přátel v devíti světech se mi přímo před očima proměnil v kámen.
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Nemám se bát, když se pilot modlí?

	TAK DEPRESIVNÍ MÍSTO jako letiště v Provincetownu jsem ještě neviděl. Musím uznat, že hlavně proto, že jsem byl ve společnosti zkamenělého trpaslíka, žalem zničeného elfa, rozzuřené valkýry a užvaněného meče.

	Sam zavolala na cestu od památníku Poutníků auto Uber. Napadlo mě, jestli tenhle způsob nevyužívá jako záložní podporu při dopravě duší do Valhaly. Po celou cestu na letiště, nacpaný na zadním sedadle kombi Fordu Focus, jsem si musel broukat Pochod valkýr.

	Jack se vedle mě zamotal do bezpečnostního pásu a bombardoval mě otázkami. „Můžeme na chviličku zase vytasit Skofnung? Chci ji pozdravit.“

	„Ne, Jacku. Nedá se vytáhnout na denním světle a v přítomnosti ženy. A kdybychom ji vytáhli, musela by někoho zabít.“

	„Jo, ale stejně, nebylo by to super?“ Povzdechl si a runy mu osvítily čepel. „Ona je tak boží.“

	„Prosím, udělej ze sebe zas přívěsek.“

	„Myslíš, že se jí líbím? Neřekl jsem nějakou pitomost, že ne? Upřímně.“

	Spolkl jsem pár kousavých poznámek. Jack za to nemohl, že jsme se dostali do téhle kaše. Ale stejně se mi ulevilo, když jsem ho konečně přesvědčil, aby se změnil v přívěsek. Namluvil jsem mu, že se potřebuje vyspat do krásy, až pak Skofnung vytasíme.

	Na letišti jsem pomohl Hearthstoneovi vyvléct našeho žulového trpaslíka z auta a Sam šla mezitím najít terminál.

	Samotné letiště nebylo nic moc, jenom jedna bouda pro přílety a odlety, pár laviček před ní a za bezpečnostním plotem dvě, dráhy pro malá letadla.

	Sam nám nevysvětlila, proč jsme tady. Uhodl jsem, že využila své známosti s piloty a objednala nám charterový let zpátky do Bostonu. Všechny čtyři nás tam odnést nemohla a Hearthstone nebyl ve stavu, aby použil další runy.

	Hearth spotřeboval poslední zbytek magické energie na povolání bublinkové fólie a lepicí pásky, použil k tomu runu, která vypadala jako normální X. Možná to je starý vikingský symbol pro přepravu materiálů, možná runa pro Álfheim Expres. Hearthstone byl tak vzteklý a zoufalý, že jsem se ho neodvažoval ptát. Stál jsem jen před terminálem a čekal, až se Sam vrátí, zatímco elf pečlivě obaloval svého nejlepšího kamaráda.

	Během doby, co jsme čekali, než pro nás přijede auto, jsme dospěli k jistému příměří. Hearth, Sam a já jsme si připadali jako obnažené dráty vysokého napětí, supernabité vinou a vztekem, připravené zabít každého, kdo se nás dotkne. Ale věděli jsme, že to Blitzenovi nepomůže. Nemluvili jsme o tom, ale beze slov jsme se shodli, že na sebe zatím nebudeme řvát a bít se navzájem. V první řadě je třeba uzdravit trpaslíka.

	Konečně se Sam vynořila z terminálu. Asi se zastavila na záchodě, protože měla ještě vlhké ruce a tvář.

	„Cessna už je na cestě,“ oznámila.

	„Letadlo tvého instruktora?“

	Přikývla. „Musela jsem prosit a žebrat. Ale Barry je fakt hodný. Chápe, že je to nouzovka.“

	„On ví o…?“ Ukázal jsem kolem, chabě naznačil devět světů, zkamenělé trpaslíky, nemrtvé bojovníky, zlé bohy a všechny ostatní šílenosti v našem životě.

	„Ne. A ráda bych to tak nechala. Moc bych toho nenalítala, kdyby si instruktor myslel, že jsem cvok.“

	Podívala se na Hearthstoneův balicí projekt. „S Blitzenem žádná změna? Nezačal se ještě… rozpadat?“

	V krku mě zašimralo. „Rozpadat? Prosím, řekni, že se to nestane.“

	„Doufám, že ne. Ale někdy…“ Sam zavřela oči a chvilku se dávala dohromady. „Někdy, po pár dnech…“

	Jako bych potřeboval další důvod, proč se cítit ještě provinileji. „Až najdeme kámen Skofnung… Existuje způsob, jak Blitze zase odkamenět, že?“

	Možná jsem tuhle otázku měl položit předtím, než jsem kamaráda proměnil v hroudu žuly, ale co, byl jsem pod tlakem.

	„Já – doufám.“

	Hned se mi ulevilo.

	Hearthstone k nám zalétl pohledem. Drobnými zlostnými gesty ukázal Sam: Letadlo? Shodíš mě, Magnuse. Ty nechoď.

	Sam vypadala, že se jí to dotklo, ale zvedla si ruku k obličeji s ukazovákem namířeným nahoru. Rozumím.

	Hearthstone se vrátil k balení trpaslíka.

	„Dej mu čas,“ řekl jsem jí. „Tys za to nemohla.“

	Upírala oči na chodník. „Kéž bych tomu věřila.“

	Chtěl jsem se jí zeptat na to, jak ji Loki ovládá, říct jí, jak s ní cítím, a slíbit, že najdeme způsob, jak bojovat s jejím otcem. Ale došlo mi, že je brzo s tím vším začínat. Pocit hanby v ní byl ještě čerstvý.

	„Jak to Hearthstone myslel s tím, že nás shodíš?“ zeptal jsem se.

	„To ti vysvětlím až ve vzduchu.“ Vytáhla telefon a zkontrolovala čas. „Je zuhr. Máme asi dvacet minut, než letadlo přistane. Magnusi, můžu si tě vypůjčit?“

	Nevěděl jsem, co je to zuhr, ale šel jsem za ní na malý travnatý plácek uprostřed zahnuté příjezdové cesty.

	Samirah se hrabala v batohu. Vytáhla složený modrý kus látky jako velký šátek a rozprostřela ho na trávě. Nejdřív mě napadlo: My si tu uděláme piknik?

	Pak mi došlo, že šátek roztahuje tak, aby směřoval na jihovýchod. „To je modlící kobereček?“

	„Hm,“ potvrdila. „Je čas na polední modlitbu. Pohlídáš mě?“

	„Já… počkat. Co?“ Připadal jsem si, jako by mi podala novorozeně a požádala mě, ať se o ně postarám. Po všechny ty týdny, co jsem Sam znal, jsem ji nikdy neviděl modlit se. Myslel jsem si, že to asi nedělá často. Tak bych to bral já na jejím místě – co nejmíň těch náboženských nesmyslů. „Jak se můžeš v takovéhle situaci modlit?“

	Nevesele se zasmála. „Spíš se ptám, jak bych se mohla v takovéhle situaci nemodlit? Nebude to trvat dlouho. Jenom hlídej pro případ… Co já vím, trolích útoků nebo tak.“

	„Jak to, že jsem tě u toho neviděl dřív?“

	Pokrčila rameny. „Modlím se každý den. Pětkrát, jak se žádá. Obyčejně vyklouznu někam, kde je klid, ale když cestuju nebo jsem v nějakém nebezpečí, odložím to, dokud to nepomine. To se smí.“

	„Jako když jsme tehdy byli v Jotunheimu?“

	Přikývla. „To je dobrý příklad. A protože teď nám nehrozí nebezpečí a protože jsi tady a protože máme čas… nevadí ti to?“

	„No… ne. Teda, jasně že nevadí. Do toho.“

	Už jsem se dostal do pár pěkně neskutečných situací. Seděl jsem v trpasličím baru. Utíkal jsem před obří veverkou po Stromě světa. Sladoval jsem po závěsu do jídelny obrů. Ale hlídat Samirah, zatímco se modlí na letištním parkovišti… to byla novinka.

	Zula si boty. Zastavila se bez hnutí na kraji koberečku, ruce přitisknuté na břicho, oči napůl zavřené a tiše si něco šeptala. Na chvíli si zvedla ruce k uším – stejným gestem, jaké užíváme ve znakové řeči pro poslouchej pozorně. A pak spustila tichou, zpěvavou arabštinou, znělo to, jako by odříkávala známou báseň nebo milostnou píseň. Uklonila se, narovnala se a klekla si s nohama zastrčenýma pod sebou, přitiskla čelo na kobereček.

	Neříkám, že jsem na ni civěl. To mi nesedělo. Ale díval jsem se z odstupu, který jsem považoval za zdvořilý.

	Musím přiznat, že mě to jaksi fascinovalo. A taky jsem možná trochu záviděl. I po tom všem, co se jí právě stalo, po tom, co ji ovládal a uspal její ďábelský otec, vypadala Sam klidně. Vytvořila si vlastní bublinu míru.

	Já se nikdy nemodlil, protože v jednoho všemocného boha nevěřím. Rád bych však měl takovou víru v něco jako ona.

	Modlitba netrvala dlouho, za chvíli Sam složila kobereček a vstala. „Díky, Magnusi.“

	Pokrčil jsem rameny, pořád jsem si připadal jako vetřelec. „Je to lepší?“

	Ušklíbla se. „Není to žádná magie.“

	„Jo, ale… magii vidíme v jednom kuse. Je to těžké, věřit, že je někde něco mocnějšího než všechny ty severské bytosti, co se tu s nimi otravujeme? Zvlášť když – bez urážky – ti ten tvůj velkej boss nepřijde na pomoc?“

	Sam si zastrčila modlící kobereček do batohu. „Nezasáhne, neplete se do toho, nenutí mě k ničemu… to mi připadá milosrdnější a božštější, nemyslíš?“

	Přikývl jsem. „Něco na tom je.“

	Plakat jsem ji neviděl nikdy, ale koutky očí teď měla zrůžovělé. Napadlo mě, jestli nebrečí stejně, jako se modlí – někde o samotě, na klidném místě, kde to nevidíme.

	Vzhlédla k nebi. „Kromě toho, kdo říká, že Alláh nepomáhá?“ Ukázala na lesknoucí se bílou siluetu blížícího se letadla. „Pojď se seznámit s Barrym.“

	~

	Překvápko! Dostali jsme nejenom letadlo a pilota, ale i Samina přítele.

	Sam už utíkala po dráze, když se otevřely dveře letadla. První, kdo sešel ze schůdků, byl Amir Fadlan, přes bílé tričko Fadlanova falafelu měl hnědou koženou bundu, vlasy ulízané a na očích sluneční brýle se zlatými obroučkami, takže vypadal jako týpek z reklamy na hodinky Breitling.

	Sam zpomalila, když ho uviděla, ale bylo pozdě, aby se schovala. S vyplašeným výrazem se po mně ohlédla a pak se šla přivítat se svým snoubencem.

	První část jejich rozhovoru mi ušla. Měl jsem moc práce, pomáhal jsem Hearthstoneovi dovléct kamenného trpaslíka k letadlu. Sam s Amirem stáli na spodním schůdku a vyměňovali si rozčilená gesta a bolestné výrazy.

	Když jsem se k nim konečně dostal, přecházel Amir sem a tam, jako by si nacvičoval proslov. „Neměl bych tu ani být. Myslel jsem si, že je to otázka života a smrti. Já –“ Ztuhl na místě. „To jsi ty?“

	Hleděl na mě, jako bych zrovna spadl z nebe, což nebylo fér, protože já už z nebe nespadl celé hodiny.

	„Čau, člověče,“ řekl jsem. „Tohle všechno má naprosto normální důvod. Jako že fakt dobrý důvod. Samirah neudělala… nic, aby sis měl myslet, že udělala něco špatně. Protože to neudělala.“

	Sam se do mě zabodla pohledem. Tos mi teda pomohl.

	Amir přejel pohledem k Hearthstoneovi. „Tebe taky znám. Před pár měsíci, tam v jídelně. Z toho Samina takzvaného studijního kroužku…“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Takže ty jsi ten elf, co o něm mluvila? A Magnusi… ty jsi… ty jsi mrtvý. Prý odnesla tvou duši do Valhaly. A trpaslík,“ podíval se na našeho přenosného Blitzena v bublinkové fólii, „ten je socha?“

	„Jenom na čas,“ uklidňoval jsem ho. „A za to Sam taky nemůže.“ Amir ze sebe vyrazil takový ten šílený smích, jaký si nikdo nepřeje slyšet – ten, co naznačuje, že se v mozku objevilo pár prasklin, které se jen tak nevyhladí. „Ani nevím, kde začít. Sam, jsi v pořádku? Máš… máš nějaký malér?“

	Saminy tváře nabraly barvu brusinkové omáčky. „To je… složité. Je mi to moc líto, Amire. Nečekala jsem –“

	„Že se tu objeví?“ ozval se nový hlas. „Moje milá, on si prostě nedal říct.“

	Ve dveřích letadla stál hubený muž s tmavou pletí, tak dobře oblečený, že by Blitzen zajásal radostí: kaštanové upnuté džínsy, pastelově zelená košile, dvouřadová vesta a špičaté kožené boty. Kolem krku mu visel zalaminovaný pilotní průkaz na jméno BARRY AL-DŽABBÁR.

	„Moji milí,“ pobídl nás, „jestli máme dodržet letový plán, musíte si nastoupit. Potřebujeme jenom doplnit palivo a poletíme. A co se týká tebe, Samirah…“ Povytáhl obočí. Měl ty nejvřelejší hnědé oči, jaké jsem kdy viděl. „Promiň, že jsem to řekl Amirovi, ale když jsi volala, hrozně mě to vystrašilo. Amir je drahý přítel. A ať je mezi vámi, co chce, doufám, že to vyřešíte! Sotva se doslechl, že máš potíže, nedal si vymluvit, že poletí taky. Takže…“, Barry si přiložil ruku k puse a hlasitě zašeptal: „Řekněme prostě, že vám dělám garde, ano? A teď všichni na palubu!“

	Barry se otočil a zmizel v letadle. Hearthstone šel za ním, Blitzena vlekl po schůdcích za sebou.

	Amir zalomil rukama. „Sam, já se to snažím pochopit. Vážně.“

	Shlédla si k opasku, možná si až teď uvědomila, že tam má pořád válečnou sekeru. „Já-já vím.“

	„Udělám pro tebe všechno,“ pokračoval. „Jenom… se mnou pořád mluv, ano? Povídej mi o tom. I když to bude šílený, prostě mi všechno povídej.“

	Přikývla. „Radši si nastup. Musím provést vnější kontrolu stroje.“

	Amir se podíval znovu na mě – jako by hledal moje smrtelná zranění – a pak vyšel po schůdcích.

	Obrátil jsem se k Sam. „Letěl sem kvůli tobě. Jde mu jenom o tvou bezpečnost.“

	„Já vím.“

	„To je od něj hezké, Sam.“

	„Já si to nezasloužím. Nebyla jsem k němu upřímná. Já jenom… nechtěla jsem si zkazit tu jedinou normální část života.“

	„Ta nenormální část tvýho života stojí přímo před tebou.“

	Svěsila ramena. „Promiň. Já vím, že se mi snažíš pomoct. Jsem ráda, že tě mám, Magnusi.“

	„No, tak to je fajn. Protože nás čeká spousta dalších šíleností.“

	Přikývla. „A když o tom mluvíme, najdi si sedadlo a připoutej se.“

	„Proč? To je Barry tak špatný pilot?“

	„Kdepak, Barry je výborný pilot, ale on nepoletí. Letím já – přímo do Álfheimu.“
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V případě posednutí démonem postupujte prosím podle světelných značek k nejbližšímu východu

	BARRY STÁL v uličce a chystal se k nám promluvit, lokty opřené o sedadla po stranách. Díky jeho kolínské vonělo celé letadlo jako bostonský květinový trh. „Tak co, moji milí, už jste někdy letěli v Citation XLS?“

	„Hm, to ne,“ řekl jsem. „To bych si asi pamatoval.“

	Kabinu nemělo velkou, ale celou z bílé kůže se zlatým lemováním, něco jako BMW s křídly. Čtyři sedadla pro cestující byla obrácená k sobě a tvořila jakousi konferenční zónu. Hearthstone a já jsme se posadili po směru letu, Amir naproti mně a kamenného Blitzena jsme upoutali naproti Hearthovi.

	Sam seděla vpředu na pilotním sedadle, kontrolovala ciferníky a mačkala páčky. Myslel jsem si, že všechna letadla mají kokpit oddělený od části pro cestující dveřmi, ale tady ne. Ze svého místa jsem viděl přímo dopředu skrz čelní sklo. Měl jsem chuť poprosit Amira, aby si se mnou vyměnil místo. Výhled na dveře záchodu by mě znervózňoval míň.

	„Tak,“ začal Barry, „coby druhý pilot tohoto letu mám povinnost dát vám rychlou bezpečnostní instruktáž. Hlavní východ je tam.“ Zabubnoval prsty o dveře, kterými jsme nastoupili. „V případě nebezpečí, kdybychom vám je se Sam nemohli otevřít, pak – MĚL JSI MĚ POSLECHNOUT, MAGNUSI CHASI.“

	Barryho hlas zazněl hlouběji a třikrát hlasitěji. Amir, který seděl přímo pod jeho loktem, mi málem vyskočil na klín.

	Sam se v kokpitu pomalu obrátila. „Barry?“

	„JÁ TĚ VAROVAL.“ Barryho hlas praskal a kolísal nahoru a dolů. „A PŘECE JSI PADL DO LÉČKY LOKIHO.“

	„C-co je to s ním?“ hlesl Amir. „To není Barry.“

	„Ne,“ potvrdil jsem a v krku jsem měl sucho jako mrtvý berserk. „Tohle je můj oblíbený zabiják.“

	Hearthstone vypadal ještě zmateněji než Amir. Změnu v Barryho hlase samozřejmě neslyšel, ale poznal, že se bezpečnostní instruktáž nějak zvrtla.

	„TEĎ NENÍ JINÁ MOŽNOST,“ pokračoval Barry Nebarry. „AŽ UZDRAVÍŠ KAMARÁDA, VYHLEDEJ MĚ V JOTUNHEIMU. DÁM TI INFORMACI, JAKOU POTŘEBUJEŠ, ABYS ZNIČIL LOKIHO PLÁN.“

	Prohlížel jsem si pilotovu tvář. Zlaté oči měl rozostřené, ale jinak jsem na něm nepozoroval nic zvláštního.

	„Ty jsi ten zabiják koz,“ oslovil jsem ho. „Ten, co mě na slavnosti pozoroval z větve stromu.“

	Amir mrkal jako divý. „Zabiják koz? Větev stromu?“

	„NAJDI HEIMDALLA,“ řekl zkomolený hlas. „TEN TĚ ZA MNOU NASMĚRUJE. A VEZMI S SEBOU TU HOLKU, ALEX FIERRO. TA JE TEĎ TVOJE JEDINÁ NADĚJE NA ÚSPĚCH. – A to je všechno. Máte k tomu nějaké otázky?“

	Barryho hlas se vrátil k normálu. Spokojeně se usmál, jako by neznal lepší způsob, jak trávit den, než lítat na Cape Cod a zpátky, pomáhat přátelům a přenášet hlasy nindžů z jiných světů.

	Amir, Hearth a já jsme důrazně vrtěli hlavami.

	„Nemáme otázky,“ řekl jsem. „Ani jednu.“

	Zadívali jsme se na sebe se Sam. Pokrčila rameny a potřásla hlavou, jako by chtěla říct Ano, slyšela jsem. Můj kopilot byl na chvilku posedlý. A co s tím mám jako dělat?

	„Tak dobrá.“ Barry poplácal Blitzena po žulové kebuli. „Sluchátka jsou v přihrádce vedle vás, pokud chcete mluvit s námi v kokpitu. Na letiště Norwood je to krátký let. Udělejte si pohodlí a užijte si ho!“

	~

	Užít si let, to bylo to poslední, co by mě napadlo.

	Drobné přiznání: nejenom že jsem nikdy neletěl v Citation XLS, ale nikdy jsem neletěl letadlem vůbec. Poprvé by to asi nemělo být v osmimístné cessně pilotované holkou mého věku, která se to učí teprve pár měsíců.

	Sam v tom byla nevinně. Neměl jsem s čím srovnávat, ale vzlet mi připadal hladký. Přinejmenším jsme se dostali do vzduchu bez nehod. Přesto na opěrkách zůstaly rýhy po mých nehtech. Každý nápor turbulence se mnou škubl tak, že se mi zastesklo po našem starém kamarádovi Stanleym, osminohém létajícím koni, střemhlav se vrhajícím do propasti. (No, teď trochu přeháním. Myslím s tím steskem.)

	Amir si sluchátka nevzal, možná proto, že měl mozek už tak dost přetížený šílenými severskými informacemi. Seděl se založenýma rukama a zasmušile hleděl z okénka, jako by uvažoval, jestli ještě někdy přistaneme ve skutečném světě.

	Ve sluchátkách mi zapraskal Samin hlas. „Dosáhli jsme letové výšky. Zbývá nám dvaatřicet minut letu.“

	„Tam u vás všechno v pořádku?“ chtěl jsem vědět.

	„Jo…“ Ve sluchátkách to píplo. „Tak. Na tomhle kanále není nikdo jiný. Náš přítel teď vypadá v pořádku. Každopádně není čeho se bát. Převzala jsem řízení.“

	„Kdo by se bál? Já?“

	Z toho, co jsem viděl, vypadal Barry úplně v klidu. Seděl opřený v sedadle druhého pilota a hleděl do svého iPadu. Chtělo se mi věřit, že sleduje důležité letové údaje, ale spíš bych se vsadil, že hraje Candy Crush.

	„Nějaké nápady?“ zeptal jsem se Sam. „Myslím ohledně té rady kozího zabijáka?“

	Praskání. A pak: „Říkal, že ho máme vyhledat v Jotunheimu. Takže je to obr. To ještě nemusí znamenat, že je špatný. Můj otec,“ při tom zaváhala, asi se nutila to kysele znějící slovo vyslovit, „má spoustu nepřátel. Ať je ten kozí vrah kdo chce, ovládá silnou magii. S Provincetownem měl pravdu. Měli jsme ho poslechnout. Já jsem měla poslouchat dřív.“

	„Nedělej to. Nevyčítej si to.“

	Amir se na mě pokoušel zaostřit. „Promiň, cože?“

	„To nebylo na tebe, kamaráde.“ Zaťukal jsem si na mikrofon sluchátek. „Mluvím se Sam.“

	Amir naznačil pusou Aha. A pustil se zas do zoufalého zírání z okénka.

	„Amir na tomhle kanále není?“ zeptala se Sam.

	„Ne.“

	„Až vás lidi vysadím, odnesu meč Skofnung do Valhaly do úschovy. Amira do hotelu vzít nemůžu, ale… Zkusím mu ukázat, co se dá. Předvést mu svůj život.“

	„To je fajn. On je silný, Sam. Zvládne to.“

	Tři vteřiny šumu. „Doufám, že máš pravdu. A taky zjistím, co nového s bandou z devatenáctého patra.“

	„A co Alex Fierro?“

	r

	Sam se po mně ohlédla. Bylo to divné, vidět ji o kousek dál, ale slyšet její hlas přímo v uších. „Brát ji s sebou není dobře, Magnusi. Viděl jsi, co Loki dokáže provést mně. Představ si, co by…“

	Uměl jsem si to představit. Ale taky jsem vycítil, že zabiják koz má pravdu. Alex Fierro budeme potřebovat. Její příchod do Valhaly nebyla náhoda. Norny nebo nějací jiní divní bohové proroctví propletli její osud s našimi.

	„Podle mě bychom ji neměli podceňovat.“ Vzpomněl jsem si, jak bojovala s vlky a rajtovala na jančícím drakovi. „A taky jí věřím. Teda, aspoň tak, jak se dá věřit někomu, kdo ti uřízl hlavu. Máš představu, jak najít boha Heimdalla?“

	Ve sluchátkách to zapraskalo silněji, vztekleji. „Bohužel ano. A teď se připrav. Už jsme skoro na pozici.“

	„Na přistání v Norwoodu? Já myslel, žes říkala, že letíme do Álfheimu.“

	„Ty ano. Já ne. Letová dráha do Norwoodu nás vede přímo nad optimální zónou výsadku.“

	„Zónou výsadku?“ Moc jsem doufal, že jsem se přeslechl.

	„Podívej, Magnusi, musím se soustředit na řízení. Zeptej se na to Heartha.“ Sluchátka mi ohluchla.

	Hearthstone zíral na Blitzena. Trpaslíkova žulová tvář vykukovala z bublinkového kokonu, výraz ztuhlý ve smrtelné agonii. Hearthstone se netvářil o nic šťastněji. Zoufalství, které kolem něj kroužilo, bylo nápadné skoro jako jeho puntíkovaný šátek pocákaný krví.

	Álfheim, zagestikuloval jsem na něj. Jak se tam dostaneme?

	Skok, odpověděl Hearthstone.

	Žaludek mi klesl někam pod sedadlo. „Skočit? Vyskočit z letadla?“

	Hearth se zahleděl za mě, jak to dělával, když uvažoval, jak vysvětlit něco složitého ve znakovém jazyce… obyčejně něco, co se mi nelíbilo.

	Álfheim je říše vzduchu, světla, ukázal mi. Dá se do ní vejít jen… Naznačil volný pád.

	„Tohle je tryskáč,“ namítl jsem. „Nemůžeme vyskočit – umřeme!“

	Neumřeme, sliboval Hearth. A taky to nebude přímo skok. Jenom… Udělal gesto šup, což mě neuklidnilo. Nemůžeme umřít, dokud nezachráníme Blitzena.

	Na tvora, který málokdy vydal nějaký zvuk, dokázal Hearthstone mluvit dost umíněně, když chtěl. Zrovna mi dal příkazy: šup ven z letadla, spadnout do Álfheimu, zachránit Blitzena. Teprve pak si můžu klidně umřít.

	Amir na sedadle poposedl. „Magnusi? Vypadáš nervózně.“

	„Jo.“ Lákalo mě vymyslet si nějaké jednoduché vysvětlení, něco, co by nenadělalo další pukliny v Amirově velkomyslném smrtelném mozku. Ale s tím už byl konec. Ocitl se naplno v Samině životě, v dobrém i ve zlém, normálním i nenormálním. Vždycky se ke mně choval hezky. Dával mi jídlo, když jsem byl bezdomovec, jednal se mnou jako s člověkem, když se většina lidí tvářila, že jsem neviditelný. Dneska se nás přihrnul zachránit, přestože nevěděl nic bližšího, jenom že má Sam potíže. Nemohl jsem mu lhát.

	„Jak to tak vypadá, Hearth a já uděláme šup.“ Vyložil jsem mu své rozkazy.

	Vypadal tak bezradně, až se mi chtělo ho obejmout.

	„Až do minulého týdne jsem měl největší starost, kam rozšířit naši falafelovou franšízu, na Jamaica Plain nebo Chestnut Hill. A teď už ani nevím, kterým světem prolétáváme.“

	Zkontroloval jsem si, jestli mám vypnutý mikrofon. „Amire, Sam je stejná, jako byla předtím. Je statečná. Je silná.“

	„To já vím.

	„A je do tebe blázen,“ pokračoval jsem. „Ona o tyhle divnosti nestála. Nechce si zničit budoucnost s tebou. Věř tomu.“

	Svěsil hlavu jako štěně v útulku. „Já… já se snažím, Magnusi. Jenomže je to tak divné.“

	„Jo,“ souhlasil jsem. „A pozor, bude to ještě divnější.“ Zapnul jsem si mikrofon. „Sam?“

	„Já to všechno slyšela,“ oznámila mi.

	„Aha.“ Ovládání sluchátek jsem očividně nepochopil. „Ehm –“

	„Zabiju tě až pak. Teď budete vysedat.“

	„Počkat. To si Barry nevšimne, že jsme zmizeli?“

	„Je to smrtelník. Mozek se mu přizpůsobí. Lidi přece nemůžou jenom tak zmizet z tryskáče uprostřed letu. Než přistaneme v Norwoodu, už si ani nevzpomene, že jste tu byli.“

	Rád bych si myslel, že jsem zapamatovatelnější, ale na nějaké úvahy jsem byl moc nervózní.

	Hearthstone si vedle mě rozepnul pás. Stáhl si šátek a ovázal ho kolem Blitzena jako provizorní postroj.

	„Hodně štěstí,“ popřála mi Sam. „Uvidíme se v Midgardu, pokud… však víš.“

	Pokud přežijeme, pomyslel jsem si. Pokud uzdravíme Blitzena. Pokud budeme mít víc štěstí než v posledních dvou dnech… nebo vždycky.

	Mezi dvěma údery srdce Cessna zmizela. Najednou jsem se vznášel nebem, sluchátka zapojená do prázdna.

	A pak jsem padal.
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Tuláci budou zastřeleni, uvězněni
a pak zastřeleni nanovo

	BLITZEN MI JEDNOU řekl, že trpaslíci nikdy nevycházejí z domu bez padáku.

	Teď jsem konečně pochopil, že na tom něco je. S Hearthstonem jsme se řítili mrazivým vzduchem, já k tomu máchal rukama a ječel, Hearth svištěl dokonale střemhlavým letem se žulovým Blitzenem uvázaným na zádech. Konejšivě se po mně podíval, jako by chtěl říct Žádné strachy, trpaslík je obalený bublinkovou fólií.

	Jedinou mou reakcí byl ještě nesouvislejší jekot, protože jsem nevěděl, jak se ve znakové řeči řekne UÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁ!

	Prolétli jsme mrakem a všechno se změnilo. Pád se zpomalil, vzduch byl najednou teplý a sladký, slunce sálalo a oslepovalo mě.

	Dopadli jsme na zem. No, pokud se to tak dá vůbec říct. Moje nohy se dotkly čerstvě posekané trávy a já se odrazil a cítil se tak na deset kilo. Hopsal jsem po trávě jako astronaut, dokud jsem se neustálil.

	Zašilhal jsem pronikavým slunečním světlem a snažil se vzpamatovat – volná krajina, vysoké stromy, velký dům v dálce. Všechno jako by obaloval oheň. Ať jsem se otočil, kam chtěl, jako by mi přímo do tváře svítil reflektor.

	Hearthstone mě chňapl a vtiskl mi něco do rukou: tmavé sluneční brýle. Nasadil jsem si je a bodavá bolest v očích přestala.

	„Díky,“ zamumlal jsem. „Takhle jasno je tu pořád?“

	Hearthstone se zamračil. Asi jsem špatně artikuloval, nedokázal mi odezírat ze rtů. Zopakoval jsem to ve znakové řeči.

	Vždycky jasno, potvrdil. Zvykneš si.

	Prohlížel okolí, možná pátral, co nám tu hrozí.

	Přistáli jsme na trávníku před velikánskou vilou. Nízké kamenné zídky se táhly kolem pozemku velkého asi jako golfové hřiště, s vypiplanými květinovými záhony a štíhlými stromy, které vypadaly, jako by je táhla nahoru obrácená gravitace. Dům byl sídlo v tudorovském stylu s olovnatým sklem v oknech a kuželovitými vížkami.

	Kdo tu bydlí? zeptal jsem se Hearthstonea. Prezident Álfheimu?

	Prostě jedna rodina. Makepieceovi, vyhláskoval jejich jméno.

	Ti budou důležití.

	Hearth pokrčil rameny. Normální. Střední třída.

	Uchechtl jsem se, než mi došlo, že si nedělá legraci. Jestli je tohle v Álfheimu střední třída, nechtěl bych se dělit o účet za oběd se smetánkou.

	Musíme jít, naznačil mi Hearthstone. Makepieceovi mě nemají rádi. Upravil si provizorní postroj Blitzena, který tady nemohl vážit víc než normální batoh.

	Společně jsme zamířili k silnici.

	Musím uznat, že jsem si v té nižší gravitaci připadal… no, jako pírko. Odrážel jsem se, každým krokem urazil půldruhého metru. Musel jsem se držet, abych neskákal dál. Kdybych si nedával pozor, se svou silou einherje bych možná nakonec přeskakoval tyhle středostavovské vily.

	Co jsem zatím viděl, byl Álfheim, jenom řady a řady sídel jako bylo to Makepieceových, každý pozemek velký nejmíň jako fotbalové hřiště, každý trávník zdobily záhony květin a tvarovaných keřů. Na kočičích hlavách příjezdových cest se leskly luxusní sportovní vozy. Vzduch voněl po pečených okrách a novoučkých dolarových bankovkách.

	Sam řekla, že letová dráha do Norwoodu nás zavede nad nejlepší přistávací zónu. Teď mi to dávalo smysl. Stejně jako Nidavellir připomínal jižní Boston, připadal mi Álfheim jako nóbl předměstí západně od města – možná Wellesley s jeho rezidencemi a venkovskou krajinou, vinoucími se cestami, malebnými potoky a ospalou aurou absolutního bezpečí… pokud jste tam ovšem patřili.

	Na druhé straně, sluneční světlo tu bylo tak ostré, že zvýraznilo každou nedokonalost. Každý zatoulaný lísteček nebo povadlá květina v zahradě trčely jako křiklavý problém. I moje oblečení vypadalo špinavější. Viděl jsem každý pór na hřbetu svých rukou a žíly pod kůží.

	Taky jsem pochopil, co tím Hearthstone myslel, když říkal, že Álfheim byl udělaný ze vzduchu a světla. Vypadal neskutečně, jako by byl splácaný z cukrové vaty a pod proudem vody se mohl rozpustit. Kráčel jsem po té houbovité půdě, celý stísněný a netrpělivý. Supertmavé sluneční brýle měly co dělat, aby mi ulehčily od bolení hlavy.

	Po několika blocích jsem se Hearthstonea zeptal: Kam to jdeme?

	Našpulil rty. Domů.

	Chytil jsem ho za paži a donutil ho zastavit.

	K tobě domů? chtěl jsem vědět. Tam, kde jsi vyrostl?

	Hearth zíral na nejbližší malebnou zahradní zeď. Na rozdíl ode mě neměl sluneční brýle a v zářivém denním světle se mu oči leskly jako křišťály.

	Kámen Skofnungje doma, ukázal mi. U… otce.

	Znak pro otce byla otevřená ruka a palec, kterým se dotkl čela. Provedl to schlíple, jako by se mu na to nechtělo myslet. Vzhledem k tomu, co jsem věděl o Hearthově dětství, jsem se nedivil.

	Jednou v Jotunheimu jsem na Heartha nasadil hojivou magii. Zachytil jsem záblesk bolesti, kterou v sobě nese. Když byl malý, týrali ho a posmívali se mu, hlavně kvůli hluchotě. Pak mu umřel bratr – nic bližšího jsem nevěděl – a rodiče z toho obvinili Heartha. Chápal jsem, že se mu do takového domova nechce vracet.

	Pamatoval jsem si, jak moc proti tomu Blitzen protestoval, i když věděl, že umře. Nedovol Hearthovi jít. Nestojí to za to, kámo.

	A přece jsme byli tady.

	Proč? zeptal jsem se. Jak to, že tvůj otec má kámen Skojnung?

	Místo odpovědi pokývl směrem, odkud jsme přišli. V rozzářeném elfském světě jsem si těch záblesků světel nevšiml, dokud auto nezastavilo přímo za námi. Na přední mřížce pulzovaly sekvence rudého a modrého světla. Zpoza předního skla se na nás kabonili dva elfové v oblecích.

	Přijela nás uvítat álfheimská policie.

	~

	„Můžeme vám nějak pomoci?“ zeptal se první policista.

	A hned jsem věděl, že máme malér. Co vím, žádný policajt se nikdy nezeptá můžeme vám nějak pomoci, pokud vám vážně chce pomoct. A další známka: ruka policajta číslo jedna spočívala na pažbě pistole.

	Policajt číslo dvě se k nám sunul kolem auta a taky se tvářil, že se nám chystá pomoct do hrobu.

	Oba elfové byli oblečení jako detektivové v civilu – v tmavých oblecích a s hedvábnými vázankami, odznaky připnuté u opasků. Krátce zastřižené vlasy měli stejné jako Hearthstone. Měli i podobně bledé oči a děsivě klidný výraz.

	Jinak se mému kamarádovi nepodobali vůbec. Vypadali vyšší, vytáhlejší a cizejší. A sálalo z nich chladné opovržení, jako by měli pod límci košilí instalovanou vlastní klimatizační jednotku.

	A ještě něco mi na nich připadalo divné: mluvili. Zvykl jsem si na Hearthstonea, který komunikoval za výmluvného ticha, a tak mě teď znervózňovalo slyšet elfy mluvit. Zdálo se mi, že se to prostě nepatří.

	Oba policisté se soustředili na něj. Mě přehlíželi jako vzduch.

	„Na něco jsem se tě ptal, kamaráde,“ ozval se první. „Máš nějaký problém?“

	Hearthstone zavrtěl hlavou. Šinul se dozadu, ale já ho chytil za paži. Ústup by všechno jenom zhoršil.

	„Jsme v pořádku,“ oznámil jsem jim. „Díky, důstojníci.“

	Detektivové na mě hleděli, jako bych sem spadl z jiného světa, což byla vlastně pravda.

	Na jmenovce u opasku prvního policajta stálo SLUNCEJAS. Nevypadal na sluneční jas. Na druhé straně, Magnuse byste si taky asi představovali jinak.

	Na cedulce policajta číslo dvě bylo napsáno KVÍTEK. S takovým jménem by měl nosit havajskou košili nebo aspoň kravatu s květinovým vzorem, ale byl oblečený stejně nudně jako jeho kolega.

	Sluncejas nakrčil nos, jako bych smrděl jako mohyla nemrtvých. „Kde ses naučil elfsky, jelito? Máš strašný přízvuk.“

	„Jelito?“ opakoval jsem.

	Kvítek se ušklíbl na svého parťáka. „O co se vsadíš, že elfština není jeho rodný jazyk? Já bych ho tipoval na ilegálního husvaettra.“

	Chtěl jsem je upozornit, že mluvím anglicky a to že je moje mateřština. A taky jediný jazyk, jaký ovládám. Elfština a angličtina jsou náhodou totéž, stejně jako Hearthova elfská znaková řeč odpovídá americké znakové řeči.

	Ale pochyboval jsem, že je to bude zajímat. I mým uším znělo divně, jak mluvili, s jakýmsi staromódním aristokratickým americkým přízvukem, jaký jsem slýchal ve filmových týdenících a ve filmech ze třicátých let.

	„Koukejte, pánově,“ řekl jsem místo toho. „Jsme tu jenom na procházce.“

	„V této příjemné čtvrti,“ povytáhl obočí Sluncejas, „kde podle mého nežijete. Makepieceovi, kteří bydlí o kus dál, nám zavolali. Že prý jim někdo vnikl na pozemek a potuluje se tu. Takové věci u nás nebereme na lehkou váhu, jelito.“

	Měl jsem co dělat, abych se nedopálil. Coby na bezdomovci si na mně policajti často vylívali vztek. A kamarádi tmavší pleti na tom byli ještě hůř. A tak jsem se za ty dva roky, co jsem žil na ulici, naučil dávat si pořádnýho majzla, když mluvím s „přátelskými“ policisty z okolí.

	A přece… to jelito se mi ani trochu nezamlouvalo. Ať to mysleli, jak chtěli.

	„Důstojníci,“ začal jsem znova, „procházíme tudy asi tak pět minut. Míříme do domu mého přítele. To má být nějaká potulka?“

	Hearthstone mě varoval: opatrně.

	Sluncejas se zamračil. „Co to bylo? Nějaké znamení gangu? Mluvte elfsky.“

	„Je hluchý,“ vysvětlil jsem.

	„Hluchý?“ Kvítek znechuceně zkroutil obličej. „Co za elfa –?“

	„Počkej, parťáku.“ Sluncejas se zatahal za límec, jako by se mu pokazila osobní klimatizace. „To je…? To musí být… víš, syn pana Aldermana.“

	Kvítkův výraz se proměnil z opovržení ve strach. Byl by to fajn pohled, až na to, že vystrašený policajt je mnohem nebezpečnější než znechucený.

	„Pane Hearthstone?“ zeptal se Kvítek. „Jste to vy?“

	Mrzutě přikývl.

	Sluncejas zaklel. „Dobrá. Tak si oba nasedněte.“

	„Tak prr, proč?“ chtěl jsem vědět. „Jestli nás zatýkáte, chci slyšet obvinění –“

	„Nezatýkáme vás, jelito,“ zavrčel Sluncejas. „Odvezeme vás za panem Aldermanem.“

	„A potom,“ dodal Kvítek, „to už nebude náš problém.“

	Znělo to, jako že už to nebude ničí problém, protože budeme čichat k pěkně udržovanému květinovému záhonku zespodu. Poslední, do čeho se mi chtělo, bylo nastoupit k nim do auta, ale policajti si poklepali prsty na elfské pistole a předvedli nám, jak moc jsou připraveni nám pomoct.

	Zalezl jsem si dozadu do hlídkového vozu.
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Hearthstoneův otec je asi
mimozemšťan unášející krávy

	BYLO TO nejpříjemnější policejní auto, v jakém jsem se kdy octl, a že jsem se svezl v pěkné řádce. Vnitřek byl v černé kůži a voněl po vanilce. Přepážka z plexiskla naleštěná, sedadlo masážní, takže jsem se mohl po náročné potulce uvolnit. Tady v Álfheimu zřejmě vozí jenom ty nejvybranější zločince.

	Po chvilce příjemné jízdy jsme odbočili z hlavní cesty a zastavili u železné brány s ozdobným písmenem A. Třímetrová kamenná zeď po obou stranách nahoře končila ozdobnými bodci, aby se dovnitř nedostala lůza z vyšší střední třídy, která bydlela o kus dál. Na vršcích sloupků se po nás zvědavě ohlédly bezpečnostní kamery.

	Brána se otevřela. Vjížděli jsme do rodinného sídla Hearthstoneovy rodiny a mně málem spadla čelist. A to jsem považoval za trapné naše rodinné sídlo.

	Dvůr vpředu byl větší než bostonský park Common. Po jezírku lemovaném vrbami pluly labutě. Přejeli jsme dva mosty přes kroutící se potůček, minuli čtyři zahrady a projeli druhou branou. To už jsme se konečně dostali k domu, který vypadal jako postmoderní verze hradu Šípkové Růženky z Disneylandu – šedobílé zdi se zvedaly v divných úhlech, štíhlé věže připomínaly píšťaly varhan, k tomu veliká skleněná okna a naleštěné ocelové přední dveře, tak velké, že je nejspíš museli na řetězech otvírat trolové.

	Hearthstone si pohrával s vakem s runami a občas se ohlédl ke kufru auta, kam policisté uskladnili Blitzena.

	Neřekli nic, dokud jsme nezastavili u předních dveří.

	„Vystupte,“ řekl Kvítek.

	Jakmile byl Hearthstone volný, došel ke kufru auta a poklepal na něj.

	„Jo, jasně.“ Sluncejas ho otevřel. „I když nevím, proč vám o to tak jde. Tohle je rozhodně nejškaredější zahradní trpaslík, co jsem kdy viděl.“

	Hearthstone jemně vytáhl Blitzena a přehodil si žulovou sochu přes rameno.

	Kvítek mi ukázal ke vchodu do domu. „Pohni se, jelito.“

	„Nechte si to!“ Málem jsem sáhl po přívěsku, ale ovládl jsem se. Policajti si teď na Hearthstonea netroufli, komandovat mě jim však nevadilo. „Já nejsem žádný jelito.“

	Kvítek si odfrkl. „Díval ses poslední dobou do zrcadla?“

	Došlo mi, že oproti štíhlým, jemným, hezkým elfům musím vypadat podsaditý a nemotorný, prostě jelito. Asi tím chtěli říct, že na tom ani duševně nejsem nic moc, protože proč někoho urážet v jednom směru, když se to dá zvládnout ve dvou?

	Lákalo mě pomstít se policajtům, vytáhnout Jacka a nechat ho spustit hitparádu popíku. Než jsem to ovšem stačil udělat, vzal mě Hearthstone pod paží a odvedl mě po schodech nahoru. Policisté šli za námi, drželi si však od něj odstup, jako by se báli, že se nakazí jeho hluchotou.

	Když jsme se dostali na horní schod, mohutné ocelové dveře se tiše otevřely. Vyběhla nás přivítat mladá žena, malá skoro jako Blitzen, ale se světlými vlasy a jemnou tváří elfa. Podle obyčejných lněných šatů a bílého čepce jsem uhodl, že je to služebná.

	„Hearthe!“ Oči jí vzrušeně svítily, jenže jakmile uviděla policejní doprovod, nadšení rychle udusila. „Chci říct, pane Hearthstone.“

	Hearth zamrkal, jako by mu bylo do breku. Ukázal jí současně Ahoj/Pardon, spojil to do jednoho slova.

	Policista Kvítek si odkašlal. „Je váš pán doma, Inge?“

	„Ach –“ Inge polkla. Podívala se na Hearthstonea a pak zas na policisty. „Ano, pane, ale –“

	„Běžte pro něj,“ vyštěkl Sluncejas.

	Inge se obrátila a rozběhla se dovnitř. Jak tak pospíchala, všiml jsem si, že jí něco visí zezadu ze sukně – pás hnědobílé kožešiny, na konci roztřepený jako střapec na šňůře. Pak sebou ten střapec švihl a mně došlo, že je to živý přívěsek.

	„Ona má kravský ocas,“ vyhrkl jsem.

	Sluncejas se zasmál. „No, je přece huldra. Bylo by protizákonné ten ocas schovávat. Museli bychom ji obvinit, že se vydává za řádného elfa.“

	Policista bleskl po Hearthovi znechuceným pohledem, dal tím jasně najevo, že jeho představa řádného elfa se na něj nevztahuje.

	Kvítek se zašklebil. „Podle mě ten chlapec huldru nikdy neviděl, Sluncejasi. Co je, jelito? V tom světě, odkud jsi sem přilezl, nemáte ochočené lesní duchy?“

	Neodpověděl jsem, jen jsem si v duchu maloval, jak mu Jack vyřvává Selenu Gomezovou přímo do uší. To mě uklidnilo.

	Hleděl jsem do haly, sluncem osvětlené kolonády z bílého kamene se střešními okny, ale i pod nimi jsem cítil klaustrofobii. Uvažoval jsem, jak asi Inge je, když se po ní chce, aby tu oháňku celou dobu ukazovala. Je hrdá na svou identitu, nebo to bere jako trest – věčnou připomínku nižšího postavení? Napadlo mě, že spojit to dohromady je fakt hrozné: Ukaž nám, kdo jsi, a styď se za to. Moc se to nelišilo od Hearthova znaku ahoj a promiň v jednom.

	Cítil jsem přítomnost pana Aldermana, ještě než jsem ho uviděl. Vzduch ochladl a zavoněl po mátě, Hearthstoneovi sklesla ramena, jako by na něj dosedla gravitace Midgardu. Posunul si Blitzena doprostřed zad, jako by ho chtěl schovat. Puntíky na šátku vypadaly, že se rojí. Pak mi došlo, že se Hearth chvěje.

	Na mramorové podlaze se ozývaly kroky.

	Objevil se pan Alderman, obešel sloup a mířil k nám.

	Všichni čtyři jsme couvli – Hearth, já, dokonce i policisté. Pan Alderman měřil dva metry a byl tak tenký, že vypadal jako mimozemšťan z Roswellu, co na nich prováděli ty divné lékařské pokusy. Oči měl moc velké. Prsty moc tenké. Bradu tak špičatou, až jsem se vylekal, že má obličej vypnutý na dokonalém rovnoramenném trojúhelníku.

	Oblečený byl však líp než průměrný ufoun. Šedý oblek mu bezchybně seděl na zeleném roláku, který mu prodlužoval krk ještě víc. Platinově světlé vlasy se mu ježily jako Hearthstoneovi. Poznal jsem podobný nos a pusu, ovšem tvář pana Aldermana byla mnohem výraznější. Vypadal drsný, kritický a nespokojený – jako někdo, kdo právě snědl nehorázně drahé a nechutné jídlo a uvažuje, jak ho nejlíp zkritizovat.

	„Vida.“ Zabodl se očima do synovy tváře. „Jsi zpátky. Aspoň že jsi měl dost rozumu a vzal s sebou Freyova syna.“

	Sluncejas se málem udusil vlastním namyšleným úsměvem. „Promiňte, pane. Koho?“

	„Tohohle mládence.“ Pan Alderman ukázal na mě. „Magnuse Chase, Freyova syna, je to tak?“

	„Ano.“ Spolkl jsem nutkání dodat pane. Tenhle chlapík si to zatím nezasloužil.

	Nebyl jsem zvyklý, že lidi ohromí, když zjistí, či jsem syn. Reakce bývají od Páni, to je mi líto přes Kdo je Frey? po hysterický smích.

	Takže nebudu lhát. Ocenil jsem, jak rychle se jejich výraz změnil od opovržení k Propáníčka, právě jsme ponížili poloboha. Nerozuměl jsem tomu, ale zamlouvalo se mi to.

	„My-my to nevěděli.“ Kvítek mi oprášil smítko z trika, jako by tím mohl všechno napravit. „My, ehm –“

	„Děkuji vám, důstojníci,“ přerušil ho pan Alderman. „Já už se toho ujmu.“

	Sluncejas na mě zíral, jako by se chtěl omluvit nebo mi nabídnout kupon na padesátiprocentní slevu při příštím zatčení.

	„Slyšeli jste pána,“ řekl jsem. „Tak vypadněte, Sluncejasi a Kvítku. A žádný strach, dobře jsem si vás zapamatoval.“

	Uklonili se mi… doopravdy uklonili… a mazali k autu.

	Pan Alderman si Hearthstonea prohlížel, jako by pátral po viditelných kazech. „Jsi stejný,“ prohlásil kysele. „Aspoň že se ten trpaslík proměnil v kámen. To je vylepšení.“

	Hearthstone zaťal zuby. Krátkými vzteklými gesty ukázal: Jmenuje se B-L-I-T-Z-E-N.

	„Nech toho směšného máchání rukama,“ zarazil ho Alderman. „Pojďte dovnitř.“ Věnoval mi mrazivý pohled. „Musíme náležitě uvítat našeho hosta.“
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Jo, jeho druhé auto
je určitě UFO

	BYLI JSME uvedeni do obýváku, který rozhodně nikdo neobýval. Světlo se linulo dovnitř velikými okny. Strop se devět metrů nad námi leskl stříbrnou mozaikou vířících mraků, mramorová podlaha oslňovala bílým leskem. V osvětlených výklencích podél stěn byly různé minerály, kameny a zkameněliny a všude po pokoji na bílých stupíncích spočívaly pod skleněnými vitrínami další artefakty.

	Coby muzeum to bylo parádní. Coby pokoj k bydlení – děkuju, nechci. Jediné, na čem se dalo sedět, byly dvě dlouhé dřevěné lavice kolem ocelového konferenčního stolku. Nad římsou vyhaslého krbu se na mě usmívala olejomalba mladého chlapce. Nepodobal se Hearthstoneovi. Uhodl jsem, že je to jeho mrtvý bratr Andiron. V bílém obleku a s rozzářenou tváří připomínal andílka. Napadlo mě, jestli Hearthstone jako dítě taky někdy vypadal takhle šťastně. Asi těžko. Ten usměvavý elfík bylo to jediné radostné v celém pokoji, a přitom byl mrtvý – ztuhlý v čase jako ostatní artefakty.

	Lákalo mě sednout si na zem místo na lavici. Rozhodl jsem se však pro zdvořilost. Málokdy fungovala, ale pro jednou jsem jí dal šanci.

	Hearthstone složil Blitzena opatrně na podlahu a posadil se vedle mě.

	Pan Alderman si udělal pohodlí na lavici naproti nám.

	„Inge,“ zavolal, „občerstvení.“

	Huldra se zjevila opodál ve dveřích. „Hned to bude, pane.“ Zase odspěchala, až jí kravská oháňka šustila v záhybech sukně.

	Pan Alderman fixoval Hearthstonea ničivým pohledem, nebo to byl možná jeho normální výraz pro Páni, tak moc jsi mi chyběl!m „Tvůj pokoj zůstal tak, jak jsi ho nechal. Předpokládám, že se zdržíš?“

	Hearthstone zavrtěl hlavou. Potřebujeme tvou pomoc. Pak odejdeme.

	„Vezmi si tabulku, synu.“ Pan Alderman ukázal na konec stolu, kde ležela bílá tabulka s přivázaným fixem. Starý elf pohlédl na mě. „Tak bude aspoň uvažovat dřív, než promluví… pokud se to máchání rukama dá nazvat řečí.“

	Hearthstone si založil ruce a zlostně zíral na otce.

	Rozhodl jsem se ujmout role tlumočníka, než se navzájem pozabíjejí. „Pane Aldermane, potřebujeme s Hearthem vaši pomoc. Náš kamarád Blitzen –“

	„– se proměnil v kámen,“ dořekl pan Alderman. „Ano, to vidím. Zkamenělého trpaslíka oživí čerstvá tekoucí voda. Nevidím v tom problém.“

	Už samotná tahle informace by stála za tu otravnou cestu do Álfheimu. Jako by se mi z ramen svezla tíha žulového trpaslíka. Bohužel jsme toho potřebovali víc.

	„Ale víte,“ pokračoval jsem, „já Blitzena proměnil v kámen schválně. Byl zraněný mečem. Mečem Skofnung.“

	Pan Alderman se ušklíbl. „Skofnung.“

	„Ano. To je legrační?“

	Předvedl mi zářivě bílé zuby. „Přišli jste si sem pro mou pomoc. Uzdravit trpaslíka. Chcete kámen Skofnung.“

	„Ano. Vy ho máte?“

	„No jistě.“ Ukázal na stupínek opodál. Pod skleněnou vitrínou ležel kamenný kotouč velký asi jako dezertní talířek – šedý s modrými skvrnami, přesně jak nám ho Loki popsal.

	„Sbírám artefakty ze všech devíti světů,“ vykládal Hearthův otec. „Kámen Skofnung byl jedna z mých prvních akvizicí. Byl speciálně začarován, aby snesl kouzelné ostří – nabrousil ho, když bude třeba – a samozřejmě zajistil okamžitou léčbu, jestliže se nějaký hloupý držitel meče sám sekne.“

	„Super,“ zaradoval jsem se. „Jak se s ním léčí?“

	Alderman se zasmál. „Úplně jednoduše. Dotkneš se kamenem rány a ta se uzavře.“

	„Takže… můžeme si ho půjčit?“

	„Ne.“

	Jak to, že mě to nepřekvapilo? Hearthstone se na mě podíval pohledem Jo, jo, nejlepší táta z devíti světů.

	Inge se vrátila se třemi stříbrnými poháry na tácu. Obsloužila pana Aldermana a pak postavila pohár přede mě, usmála se na Heartha a dala mu pití. Když se dotkli prsty, Inge zahořely uši. Odspěchala zpátky do… no, tam, kde měla být, z dohledu, ale na doslech.

	Tekutina v mém poháru vypadala jako roztavené zlato. Nejedl jsem ani nepil od snídaně, takže jsem se tak trochu těšil na elfí sendviče a bublinkovou vodu. Napadlo mě, jestli se nejdřív nemám zeptat na původ poháru a jeho proslulé skutky, jako bych to udělal v Nidavelliru, světě trpaslíků. Něco mi říkalo, že ne. Trpaslíci nakládali s každým předmětem, který vyrobili, jako s unikátem zasluhujícím jméno. Z toho, co jsem zatím viděl tady, se elfové obklopovali předměty nedozírné ceny a kašlali na ně stejně jako na své služebníky. Pochyboval jsem, že si poháry pojmenovávají.

	Napil jsem se. Bylo to rozhodně nejlepší pití, co jsem kdy měl – sladké jako med, syté jako čokoláda a chladivé jako ledovec, a přece to nechutnalo jako nic z toho. Naplnilo mi to žaludek víc než tříchodové menu, dokonale to uhasilo žízeň. Dodalo mi to sílu, před kterou vypadala medovina z Valhaly jako energeťák od neandrtálců.

	Obývák se najednou zabarvil kaleidoskopickým světlem. Hleděl jsem ven na pečlivě upravený trávník, sestříhaný živý plot, tvarované keře. Chtěl jsem si sundat sluneční brýle, proskočit oknem a šťastně poskakovat Álfheimem, dokud mi slunce nevypálí oči.

	Uvědomil jsem si, že mě pan Alderman pozoruje, chce vidět, jak snáším tu potrhlou elfskou šťávu. Několikrát jsem zamrkal, abych vzal rozum do hrsti.

	„Pane,“ řekl jsem, protože zdvořilost se mi už osvědčila, „proč nám nepomůžete? Ten kámen je přece přímo tady.“

	„Nepomůžu vám,“ odpověděl, „protože z toho nic nemám.“ Napil se, zvedl přitom malíček a předvedl prsten s lesklým ametystem. „Můj… syn… Hearthstone si ode mě žádnou pomoc nezaslouží. Odešel před lety a neřekl ani slovo.“ Odmlčel se a pak se uchechtl. „Neřekl ani slovo. No, jistěže neřekl. Ale chápeš, jak to myslím.“

	Nejradši bych mu zarazil pohár do toho dokonalého chrupu, ale ovládl jsem se. „No tak odešel. To je nějaký zločin?“

	„Měl by být.“ Alderman se zamračil. „Tím, že odešel, zabil svou matku.“

	Hearthstone se začal dusit a upustil pohár. Chvíli bylo slyšet jen to, jak se kutálí po mramorové podlaze.

	„Tys to nevěděl?“ podivil se jeho otec. „No jistěže ne. Proč by ses měl o takové věci starat? Když jsi odešel, byla rozhozená a rozčilená. Nemáš tušení, jak moc jsi nás tím svým zmizením ztrapnil. Objevily se řeči, že studuješ runovou magii – zrovna runovou magii! – bratříčkuješ se s Mímim a s jeho lůzou, kamarádíš se s trpaslíkem. Jednou odpoledne tvá matka přecházela silnici ve vesnici, vracela se z golfového klubu. U oběda musela přetrpět příšerné poznámky od svých přítelkyň. Bála se, že má zničenou pověst, nedívala se, kam jde. A ta dodávka jela na červenou…“

	Alderman hleděl na mozaikový strop. Vteřinku jsem si skoro myslel, že v sobě má i jiné city než jenom vztek, zdálo se mi, že jsem mu v očích zachytil smutek. Pak mu pohled zase zamrzl nesouhlasem. „Jako by ti nestačilo, že jsi způsobil bratrovu smrt.“

	Hearthstone se potýkal s pohárem. Prsty jako by měl z hlíny, na stůl se mu ho povedlo postavit až na třetí pokus. Kapky zlaté tekutiny mu udělaly cestičku na hřbetu ruky.

	„Hearthe.“ Dotkl jsem se jeho paže. Ukázal jsem mu: Jsem tady.

	Nenapadalo mě, co bych víc řekl. Chtěl jsem mu dát najevo, že není sám, že někdo v této místnosti o něj stojí. Myslel jsem na runový kámen, který mi ukázal před několika měsíci, pertho, znak pro prázdný pohár, jeho oblíbený symbol. Heartha dětství vyčerpalo. Rozhodl se naplnit si život runovou magií a novou rodinou, která zahrnovala i mě. Chtěl jsem se na pana Aldermana rozkřiknout, že Hearthstone je lepší elf, než kdy byli jeho rodiče.

	Ale jedno jsem se coby Freyův syn naučil: nemůžu pořád bojovat bitvy svých kamarádů. Nejlepší, co pro ně můžu udělat, je být připraven léčit jim rány.

	A ječet na pana Aldermana by nám navíc nepomohlo. Jistě, mohl jsem povolat Jacka, vlámat se do vitríny a ten kámen si prostě vzít. Ovšem vsadil bych se, že Hearthův otec má prvotřídní bezpečnostní opatření. Blitzenovi by nepomohlo, kdyby se uzdravil a hned potom ho zabilo álfheimské přepadové komando. Ani jsem netušil, jestli by kámen pořádně fungoval, kdyby nám ho majitel sám nepředal. Kouzelné předměty mají divná pravidla, zvlášť ty, co se jmenují Skofnung.

	„Pane Aldermane.“ Pokoušel jsem se mluvit klidně. „Co byste chtěl?“

	Povytáhl platinově blond obočí. „Pardon?“

	„Kromě toho, aby se váš syn cítil mizerně,“ dodal jsem. „To vám jde samo. Ale řekl jste, že z toho nic nemáte. Co by vám za tu pomoc stálo?“

	Pousmál se. „Á, mladík, který ví, co je to byznys. Od tebe, Magnusi Chasi, toho nechci mnoho. Víš, že Vanové jsou naši božští předkové? Sám Frey je náš patron a vládce. Když byl maličký, dostal celý Álfheim jako dárek k prořezávání zoubků.“

	„Takže… vás přežvýkal a vyplivl?“

	Úsměv se vytratil. „Chci říct, že Freyův syn by byl cenný přítel naší rodiny. Nechci po tobě víc, než abys tu s námi nějakou dobu pobyl, třeba navštívil malou hostinu… jen pár set blízkých známých. Ukázat se, vyfotit se se mnou pro tisk. A podobně.“

	Zlatý nápoj mi v puse začínal hořknout. Fotky s Aldermanem, to znělo skoro tak bolestivě jako nechat si uříznout hlavu drátem. „Vy si děláte starosti o svou pověst,“ zamračil jsem se. „Stydíte se za syna a chcete, abych vám podpořil image.“

	Aldermanovy velké ufounské oči se přimhouřily, až měly skoro normální velikost. „No, myslím, že si rozumíme.“

	„Já vám rozhodně rozumím.“ Podíval jsem se na Hearthstonea, jestli mi nějak neporadí, pořád se však tvářil rozhozené a bídně. „Takže, pane Aldermane, když se zúčastním té vaší fotooperace, dáte nám kámen?“

	„No…“ Dlouze se napil z poháru. „Čekal bych něco i od svého zbloudilého synka. Má tady něco nedokončeného. Musí to odčinit. Musí zaplatit svůj wergeld.“

	„Co je wergeld?“ V duchu jsem se modlil, ať je to něco jako správní poplatek.

	„Hearthstone ví, co myslím.“ Alderman hleděl na syna. „Nesmí být vidět ani chloupek. Udělej, co je třeba udělat, co jsi měl udělat před lety. Než se ti to podaří, tvůj přítel bude hostem v našem domě.“

	„Počkat,“ zarazil jsem ho. „O jaké době mluvíme? Máme něco důležitého, asi tak za čtyři dny.“

	Pan Alderman znovu předvedl bílý chrup. „Tak to by si měl Hearthstone pospíšit.“ Zvedl se a houkl: „Inge!“

	Huldra přispěchala s hadrem na nádobí v rukou.

	„Postarej se o mého syna a jeho hosta, jak je třeba,“ rozkázal jí pan Alderman. „Budou bydlet v Hearthstoneově starém pokoji. A Magnusi Chasi, nemysli si, že se mi vzepřeš. V mém domě platí má pravidla. Pokusíš se sebrat kámen a skončí to s tebou špatně, ať jsi Freyův syn, nebo ne.“

	Odhodil pohár na zem, jako by chtěl Hearthstonea v tom rozlévání trumfnout.

	„Ukliď to,“ vyštěkl na Inge. A vyrazil z pokoje pryč.
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Páni, ty chceš dýchat? Tak to budou
tři zlaťáky navíc

	HEARTHSTONEŮV POKOJ? Spíš Hearthstoneova izolační komora.

	Když Inge uklidila rozlitou tekutinu (nenechali jsme se odbýt a pomohli jsme jí), odvedla nás po širokém schodišti do patra, chodbou vyzdobenou přepychovými tapiseriemi a dalšími výklenky s artefakty až k prostým kovovým dveřím. Odemkla je velkým starodávným klíčem, ale škubla sebou přitom, jako by byly rozpálené.

	„Promiňte,“ omlouvala se nám. „Všechny zámky v domě jsou železné. Pro skřítky jako já je to nepříjemné.“

	Soudě podle jejího výrazu to asi znamenalo mučivé. Poznal jsem, že pan Alderman nechce, aby Inge odemykala moc dveří – nebo je mu to zkrátka jedno, ať si trpí.

	Pokoj byl velký skoro jako mé apartmá ve Valhale, ovšem zatímco tam to znamenalo všechno, co bych si mohl přát, tohle bylo všechno, co Hearthstone nechtěl. Na rozdíl od všech ostatních částí domu, které jsem viděl, tu nebyla okna. Nad hlavou tvrdě svítily zářivky, že tam bylo útulno jako v obchodě s diskontním nábytkem. Na zemi v rohu ležela dvojitá matrace s bílými prostěradly. Žádná deka, pokrývka, žádné polštáře.

	Vlevo vedly dveře zřejmě do koupelny. Otevřená skříň vpravo odhalovala přesně jednu sadu oblečení, bílý oblek zhruba Hearthovy velikosti, kopii obleku na portrétu Andirona dole.

	Na stěnách visely bílé tabule jako ve škole a úhledným tiskacím písmem uváděly seznamy toho, co je třeba udělat.

	 

	Černým písmem tam stálo:

	PRANÍ VLASTNÍHO PRÁDLA, DVAKRÁT TÝDNĚ = + 2 ZLAŤÁKY

	ZAMETENÍ PODLAHY V OBOU PATRECH = + 2 ZLAŤÁKY

	ZÁSLUŽNÉ ÚKOLY = + 5 ZLAŤÁKŮ

	 

	Jiné nápisy byly červené:

	KAŽDÉ JÍDLO = – 3 ZLAŤÁKY

	HODINA VOLNÉHO ČASU = – 3 ZLAŤÁKY

	TRAPNÁ SELHÁNÍ = – 10 ZLAŤÁKŮ

	 

	Napočítal jsem asi deset takových seznamů a k tomu stovky motivačních hlášek jako: NIKDY NEZAPOMÍNEJ NA SVÉ POVINNOSTI. SNAŽ SE VYHOVĚT POŽADAVKŮM. KLÍČEM K ÚSPĚCHU JE NORMÁLNOST.

	Připadal jsem si, jako by se kolem mě ze všech stran tyčili dospělí a hrozili mi, zahanbovali mě a já jsem byl menší a menší. A to jsem tu byl sotva minutu. Nedovedl jsem si představit, že bych tu žil.

	Ale ty tabule Deseti přikázání nebyly to nejdivnější. Po zemi se táhla huňatá modrá kůže nějakého velkého zvířete. Hlava chyběla, ale čtyři pracky měly drápy – prohnuté slonovinové ostny, které by mohly sloužit jako háčky na lov velkého bílého žraloka. Po koberečku byly rozsypány tak dvě nebo tři stovky zlatých mincí, leskly se jako ostrůvky v moři husté modré kožešiny.

	Hearthstone složil Blitzena něžně do nohou matrace. Prohlédl si tabule s úzkostnou tváří, jako by hledal svoje jméno na seznamu výsledků zkoušek.

	„Hearthe?“ Ten pokoj mě tak šokoval, že jsem nebyl schopen dát dohromady souvislou otázku jako Proč? nebo Můžu prosím tvému tátovi vyrazit zuby?

	Udělal jeden z prvních znaků, jaké mi kdy ukázal – tehdy na ulici, když mě učil, jak se vyhnout malérům s policií. Zkřížil dva prsty a přejel si jimi po druhé dlani, jako by vypisoval lístek: Pravidla.

	Mým rukám chvíli trvalo, než si vzpomněly, jak znakovat. To ti tak zařídili rodiče?

	Pravidla, zopakoval. Jeho výraz moc neprozrazoval. Začal jsem uvažovat, jestli se dřív v životě víc smál, víc brečel, víc projevoval city. Možná se tím vším naučil šetřit na svou obranu.

	„Ale na co ty ceny?“ zeptal jsem se. „Je to jako jídelní lístek…“

	Hleděl jsem na zlaté mince třpytící se na chlupatém koberečku. „Počkat, ty mince byly tvoje kapesné? Nebo… mzda? Proč jsi je házel na koberec?“

	Inge stála tiše ve dveřích se sklopenou hlavou. „Je to kůže netvora,“ řekla a zároveň gestikulovala. „Toho, který zabil jeho bratra.“

	V puse jako by mi všechno zrezavělo. „Andirona?“

	Inge přikývla. Ohlédla se, asi se bála, že se tam zničehonic zjeví její pán. „Stalo se to, když bylo Andironovi sedm a Hearthstoneovi osm.“ Při řeči znakovala skoro stejně plynule jako Hearth, jako by to dělala roky. „Hráli si v lese za domem. Je tam stará studna…“ Zaváhala, podívala se na něj, jestli jí dovolí říct víc.

	Jen se otřásl.

	Andiron tu studnu miloval, ukázal. Myslel si, že plní přání. Ale byl tam zlý duch…

	Udělal zvláštní kombinaci znaků: tři prsty u pusy – voda, pak ukázal dolů – symbol pro studnu, a pak V přes jedno oko – znak pro čurání. (Ten jsme na ulici používali taky často.) Dohromady to vypadalo, jako by toho zlého ducha pojmenoval Ten, který čurá do studny.

	Zamračil jsem se na Inge. „Řekl –?“

	„Ano,“ potvrdila. „Tak se ten duch jmenoval. Ve starém jazyce to znělo brunnmigi. Vylezl ze studny a napadl Andirona v podobě… téhle. Jako velké modré stvoření, kombinace medvěda a vlka.“

	Pořád jenom modří vlci. Nesnáším je.

	„A zabil Andirona,“ shrnul jsem to.

	Ve světle zářivek vypadal Hearthstoneův obličej ztuhlý stejně jako Blitzenův. Já si hrál s kameny, ukázal mi. Stál jsem zády. Neslyšel jsem to. Nemohl jsem…

	Chňapl prázdný vzduch.

	„Vy jste za to nemohl, Hearthe,“ přesvědčovala ho Inge.

	Vypadala velmi mladá s těma jasnýma modrýma očima, trochu baculatými růžovými tvářemi a světlými vlasy kroutícími se kolem okrajů čepce, ale mluvila, jako by ten útok viděla na vlastní oči.

	„Tys u toho byla?“ zeptal jsem se.

	Zrůžověla ještě víc. „Ne tak docela. Byla jsem malá holčička, ale moje máma pracovala jako služka u pana Aldermana. Já-já pamatuju si, jak Hearthstone přiběhl s pláčem domů, ukazoval, že potřebuje pomoc. S panem Aldermanem běželi zase ven. A pak, potom… se pan Alderman vrátil a nesl tělo pana Andirona.“

	Její kravský ocas švihal do zárubní. „Pan Alderman toho brunnmigiho zabil, ale Hearthstonea donutil… toho netvora stáhnout, musel to udělat úplně sám. Nesměl se vrátit dovnitř, dokud to nebylo hotovo. Pak tu kůži nechal vydělat, vyrobit z ní koberec a dali ho sem.“

	„U všech bohů.“ Přecházel jsem po pokoji. Pokusil jsem se setřít jednu tabuli, ale bylo vše napsáno permanentním fixem. Jak se dalo čekat.

	„A co ty mince?“ zeptal jsem se. „A to na těch tabulích?“

	Vyšlo to ze mě drsněji, než jsem měl v úmyslu. Inge sebou škubla.

	„Hearthstoneův wergeld. Krvavý dluh za bratrovu smrt.“

	Zakrýt ten koberec, ukázal Hearthstone mechanicky, jako by citoval něco, co slyšel milionkrát. Vydělat tolik peněz, až nebude vidět ani chloupek. Pak to splatím.

	Podíval jsem se na seznam odměn – plusy a minusy Hearthstoneovy účetní knihy viny. Hleděl jsem na lesklé mince utopené ve velkém koberci. Představil jsem si osmiletého Heartha, jak se snaží vydělat peníze a zakrýt aspoň kousek.

	Otřásl jsem se, jenže vztek setřást nešlo. „Hearthe, já myslel, že tě rodiče bili. Ale tohle je horší.“

	Inge zalomila rukama. „Kdepak, pane, bití je jenom pro personál. Máte však pravdu. Trest pana Hearthstonea byl mnohem horší.“

	Bití. Inge o tom mluvila, jako by to byla mrzutá, ale běžná součást života, jako připálený koláč nebo ucpaný dřez.

	„Já to tady strhnu,“ rozhodl jsem se. „Hodím tvého tátu –“

	Hearthstone se do mě zabodl pohledem. V krku mi bublal vztek. Tohle není moje věc. Tohle není moje minulost. A přece…

	„Hearthe, tuhle ujetou hru hrát nemůžeme,“ spustil jsem. „On chce, abys dokončil tenhle wergeld, než nám pomůže? To se nedá! Sam si má obra vzít za čtyři dny. Co ten kámen prostě sebrat? Zmizet s ním do jiného světa, než si toho Alderman všimne?“

	Hearth zavrtěl hlavou. Ten kámen musí být dar. Funguje, jenom když se předá dobrovolně.

	„A jsou tu stráže,“ dodala Inge. „Bezpečnostní duchové, které… si nepřejte potkat.“

	To všechno jsem čekal, přesto jsem začal klít, až Inge zčervenaly uši.

	„A co runová magie?“ zeptal jsem se. „Nemůžeš si zlato vykouzlit a koberec pokrýt?“

	Wergeld se nedá ošidit, namítl Hearth. Musí se zasloužit nebo získat velkým úsilím.

	„To potrvá roky!“

	„Možná ne,“ zabručela Inge, jako by mluvila k modrému koberci. „Způsob by tu byl.“

	Hearth se k ní obrátil. Jak?

	Inge rozčileně spráskla ruce. Nevěděl jsem, jestli si uvědomuje, že dělá znak pro manželství. „Já-já nechci se vnucovat. Ale je tu Opatrný.“

	Hearthstone rozhodil rukama univerzálním gestem To si ze mě děláš srandu? Ukázal: Opatrný je legenda.

	„Ne,“ namítla Inge. „Já vím, kde je.“

	Hearth na ni hleděl v hrůze. I kdyby. Ne. Moc nebezpečné. Kdo ho zkusí okrást, zaplatí životem.

	„Každý ne,“ tvrdila Inge. „Nebezpečné to bude, ale vy to zvládnete, Hearthe. Já vím, že ano.“

	„Počkat,“ vmísil jsem se do toho. „Kdo je Opatrný? O čem to mluvíte?“

	„Je – je to takový trpaslík,“ vysvětlovala Inge. „Jediný trpaslík v Álfheimu kromě…“ Pokývla k našemu zkamenělému příteli. „Opatrný má zásobu zlata velkou tak, že by to ten koberec přikrylo. Řeknu vám, kde ho najdete – pokud vám nevadí, že přitom dost možná zemřete.“
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Hearthstone, lamač srdcí

	NENÍ FÉR poznamenat něco o nadcházející smrti a pak: „Dobrou noc! Probereme to zítra!“

	Ale Inge trvala na tom, že za trpaslíkem můžeme jít až ráno, a upozornila nás, že potřebujeme odpočívat. Přinesla nám něco na převlečení, jídlo a pití a pár polštářů. Pak odcupitala, asi utírat rozlité tekutiny nebo prach ve výklencích nebo zaplatit panu Aldermanovi pět zlaťáků za výsadu, že mu může sloužit.

	Hearth se odmítal bavit o zabijáckém trpaslíkovi Opatrném i o jeho zlatě. Nechtěl utěšovat kvůli mrtvé mámě ani živém tátovi. Rychle a zasmušile jsme se najedli, ukázal Potřebuju se vyspat a hned se zhroutil na matraci.

	Naschvál jsem se rozhodl uložit se na koberec. Jasně, bylo to děsivé, ale jak často se člověku naskytne příležitost dáchnout si na stoprocentně pravém kožichu Toho, který čurá do studny?

	Hearthstone mi řekl, že v Álfheimu slunce nikdy nezapadá. Jen tak nějak klesne k obzoru a zase vystoupá jako v létě v polárních krajích. Napadlo mě, jestli se mi nebude špatně spát, když není noc. Ale byly to zbytečné obavy – tady v Hearthstoneově pokoji bez oken stačilo bliknout vypínačem a rozhostila se tma jako v pytli.

	Měl jsem za sebou dlouhý den, boj s demokratickými zombíky a seskok z letadla do bohatých čtvrtí Elitářova. Kožich ďábelské potvory byl překvapivě teplý a příjemný. Než jsem si to uvědomil, ponořil jsem se do neklidného spánku.

	Vážně nevím, jestli existuje nějaký severský bůh snů, ale pokud ano, najdu si, kde bydlí, a rozsekám mu jeho luxusní matraci sekerou.

	Ve snu se mi toho zjevila spousta, co mi na klidu nepřidalo, ale nic z toho nedávalo smysl. Viděl jsem loď strýce Randolpha naklánějící se v bouři, slyšel z kormidelny ječet jeho dcery. Sam a Amir – kteří tam neměli co dělat – se drželi na opačných stranách paluby a pokoušeli se na sebe dosáhnout, dokud je nepřelila vlna a nespláchla je do moře.

	Sen se proměnil. Viděl jsem Alex Fierro v jejím bytě ve Valhale, jak metá keramické květináče po hale. Stál u toho Loki a nevzrušeně si vázal kašmírového motýlka v zrcadle, nádoby jím prolétaly a rozbíjely se o zeď.

	„Je to tak prostá žádost, Alex,“ naléhal. „Ta druhá možnost bude nepříjemná. Myslíš, že když už jsi mrtvá, nemáš co ztratit? To se pořádně pleteš.“

	„Vypadni!“ zaječela Alex.

	Loki se obrátil, už to však nebyl on. Proměnil se v mladou ženu s dlouhými rudými vlasy a okouzlujícíma očima, ve smaragdově zelených večerních šatech, které jí zvýrazňovaly postavu. „Kroť se, kroť, zlato,“ zapředla. „Pamatuj, odkud pocházíš.“

	Ta slova zazněla ozvěnou a scéna se rozsypala.

	Ocitl jsem se v jeskyni s bublajícími sírovými jezírky a tlustými stalagmity. Bůh Loki tam ležel jen v bederní roušce, připoutaný ke třem kamenným sloupům – ruce roztažené, nohy svázané dohromady, kotníky a zápěstí omotané tmavými provazci zvápenatělých střev. Kolem stalaktitu nad jeho hlavou se vinul obrovský zelený had s otevřenou tlamou a ze zubů odkapával jed bohovi do očí. Ale místo aby Loki ječel, smál se a obličej se mu pálil. „Brzo na shledanou, Magnusi!“ zavolal. „Nezapomeň na pozvání na svatbu!“

	Jiná scéna: horský svah v Jotunheimu za sněhové bouře. Na vrcholku stál bůh Thor, zrzavé vousy a střapaté vlasy pokryté ledem, s planoucíma očima. V silném kožichu a zasněžený vypadal jako odporný zrzavý sněhulák. Po svahu ho táhlo zabít tisíc obrů – armáda svalnatých kolosů v brnění z kamenných plátů, s kopími velkými jako sekvoje.

	Thor zvedl rukama v rukavicích mocný Mjölnir. Hlava kladiva byla plát železa tvarovaný zhruba jako spláclý cirkusový stan, na obou koncích tupý a uprostřed zašpičatělý. V sevření bohových pěstí vypadala rukojeť Mjölniru tak krátká, až bylo skoro legrační, jako by děcko zvedalo zbraň, která je pro něj moc těžká. Armáda obrů se rozchechtala a pošklebovala se.

	Pak Thor kladivem udeřil. Svah hory mu u nohou explodoval. Obři se rozletěli do milion tun těžkého víru kamení a sněhu, projížděl mezi nimi blesk a hladová vlákna energie je spalovala na popel.

	Chaos ustal. Thor shlížel na tisíc mrtvých nepřátel, rozházených po svahu. Pak se podíval přímo na mě.

	„Myslíš si, že tohle můžu udělat s holí, Magnusi Chasi?“ zaburácel. „POSPĚŠ SI S TÍM KLADIVEM!“

	A pak, jak už to Thor dělává, zvedl pravou nohu a zaprděl, až to zahřmělo.

	~

	Druhý den ráno mnou Hearthstone zatřásl, aby mě probudil.

	Připadal jsem si, jako bych celou noc vzpíral Mjölnir, ale podařilo se mi doškobrtat do sprchy a pak se obléct do elfského lnu a denimu. Musel jsem si založit rukávy a nohavice asi tak našestnáctkrát, aby mi to sedělo.

	Nechtělo se mi tu Blitzena nechat, ale Hearthstone rozhodl, že bude ve větším bezpečí tady než tam, kam míříme. Položili jsme ho na matraci a přikryli. Pak jsme se vykradli z domu a naštěstí jsme přitom nenarazili na pana Aldermana.

	Inge se s námi domluvila, že se sejdeme na zadním okraji pozemku. Čekala na nás na místě, kde se dobře udržovaný trávník stýkal s řadou zkroucených stromů a keřů. Slunce už zase stoupalo a barvilo oblohu do krvavě oranžové. I pod slunečními brýlemi mi bulvy kvílely bolestí. Pitomý nádherný východ slunce v pitomém elfském světě.

	„Nemám moc času,“ strachovala se Inge. „Koupila jsem si u pána desetiminutovou přestávku.“

	To mě znovu naštvalo. Chtěl jsem se zeptat, kolik by stálo deset minut dupání po panu Aldermanovi v tretrách, ale napadlo mě, že bych tím jenom plýtval jejím drahocenným časem.

	Ukázala k lesu. „Andvariho doupě je v řece. Běžte po proudu k vodopádu. Sídlí v jezírku pod ním.“

	„Andvari?“ zeptal jsem se.

	Stísněně přikývla. „Tak se jmenuje – ve starém jazyce Opatrný.“

	„A ten trpaslík žije pod vodou?“

	„V podobě ryby,“ potvrdila Inge.

	„Aha. Jak jinak.“

	Hearthstone se Inge zeptal: Jak to víš?

	„Já… no, pane Hearthstone, my huldrové pořád ovládáme jistou vrozenou magii. Nemáme ji používat, ale – když jsem byla naposled v lese, toho trpaslíka jsem vycítila. Pan Alderman na svých pozemcích toleruje tuhle část divočiny jenom proto… Víte, my potřebujeme mít blízko les, abychom přežili. A on si odtamtud může vždycky… najmout další pomoc.“

	Řekla najmout. Slyšel jsem chytit.

	Těch deset minut dupání v tretrách mě lákalo víc a víc.

	„Takže trpaslík…,“ zamyslel jsem se. „Co dělá v Álfheimu? Copak ho sluneční světlo nepromění v kámen?“

	Inge zašvihala kravským ocasem. „Podle toho, co se vypráví, je Andvari víc než tisíc let starý. Ovládá mocnou magii. Sluneční světlo na něj nijak zvlášť nepůsobí. A navíc se drží v nejtemnějších hlubinách jezírka. Podle mě si řekl, že Álfheim je bezpečná skrýš. Už dřív mu kradli zlato, trpaslíci, lidé, dokonce i bohové. Ale kdo by hledal trpaslíka a jeho poklady právě tady?“

	Děkuju, Inge, ukázal Hearth.

	Začervenala se. „Jenom dejte pozor, pane Hearthe. Andvari je lstivý. Jeho poklad bude jistě schovaný a chráněný všemi možnými kouzly. Škoda, že vám můžu říct, jen kde ho najdete, nějak ho porazit.“

	Hearthstone Inge objal. Dostal jsem strach, že té chuděře odletí čepec jako uzávěr od piva.

	„Já – prosím – hodně štěstí!“ Odspěchala.

	Obrátil jsem se k němu. „Je do tebe zamilovaná už od té doby, co jste byli malí?“

	Hearth ukázal na mě a pak si vykreslil kroužek u spánku. Zbláznil ses.

	„Jak myslíš, člověče. Ještě žes jí nedal pusu. To by nám tu omdlela.“

	Hearthstone na mě vztekle zavrčel. Jdeme. Musíme okrást trpaslíka.
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Bombu na všechny ty ryby

	UŽ JSEM PUTOVAL divočinou Jotunheimu. Žil jsem na bostonských ulicích. Ale ten pozemek za sídlem Aldermanů mi připadal ještě nebezpečnější.

	Ohlédl jsem se a pořád jsem viděl nad stromy vykukovat věže domu. Slyšel jsem provoz na silnici. Slunce se do nás opíralo stejně zářivě a radostně jako obyčejně, ale pod pokroucenými stromy se urputně drželo šero. Kořeny a kameny jako by si umínily mi podrážet nohy. Z větví nahoře se mi pošklebovali ptáci a veverky. Jako by se celý tenhle kousek přírody ze všech sil snažil zůstat svobodný, nechtěl se nechat proměnit v odpočinkovou zahrádku.

	Jestli tě někdy uvidím, jak si sem neseš kroketovou hůl, jako by říkaly stromy, donutím tě ji sežrat.

	Ten přístup jsem oceňoval, ale cesta to byla dost vysilující.

	Hearthstone zřejmě věděl, kam jde. Při představě, jak si v tomhle lese jako malý hraje s Andironem, jsem si musel ještě víc vážit jejich odvahy. Prodrali jsme se asi tak hektarem ostnatých houštin a vynořili se na malé pasece s kamennou mohylou uprostřed.

	„Co je to?“

	Hearthstone se tvářil napjatě a bolestně, jako by ještě zápasil se šípkovými keři. Odpověděl Studna.

	Trudnomyslnost toho místa se mi vsakovala do těla. Tady zemřel jeho bratr. Pan Alderman zřejmě nechal studnu zasypat – nebo to možná musel udělat Hearth, potom co stáhl tu příšernou kreaturu. Nejspíš si za to vydělal pár zlatých mincí.

	Zakroužil jsem si pěstí na hrudi, což znamenáme mi to líto.

	Hearth na mě zíral, jako by mu to nedocházelo. Klekl si u mohyly a sebral z vršku malý placatý kámen. Byla do něj vyrytá tmavě rudá runa:
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	Othala. Dědictví. Stejný symbol svírala v mém snu Randolphova holčička Emma. Když jsem ho teď viděl naživo, zas mě přepadala mořská nemoc. Obličej se mi rozhořel vzpomínkou na Randolphovu jizvu.

	Vzpomněl jsem si, co řekl Loki v hrobce: Krev je mocná věc. Skrz něj tě vždycky najdu. Napadlo mě, jestli sem tu runu nepodstrčil Loki jako vzkaz pro mě, ale Hearthstone se netvářil překvapeně, že ji našel.

	Klekl jsem si vedle něj a zeptal se Proč je to tady?

	Hearthstone ukázal na sebe. Položil kámen opatrně zpátky na vršek hromady.

	Znamená domov, znakoval. Nebo to, co je důležité.

	„Dědictví?“

	Chvilku nad tím uvažoval, pak přikývl. Dal jsem ji sem před lety, než jsem odešel. Tuhle runu nepoužiju. Patří k němu.

	Hleděl jsem na hromadu kamenů. S těmihle si hrál osmiletý Hearthstone, když netvor napadl jeho bratra? Bylo to víc než jen památník Andironovi. Umřelo tady i něco z Hearthstonea.

	Čaroděj nejsem, ale nesedělo mi, že v sadě runových kamenů chybí jeden symbol. Jak máte ovládnout jazyk – zvlášť jazyk vesmíru – beze všech písmen?

	Chtěl jsem Hearthstonea pobídnout, aby si tu runu vzal zpátky – Andiron by to jistě tak chtěl. Hearth si získal novou rodinu. Je velký kouzelník, pohár jeho života se znovu naplnil.

	Vyhýbal se však mému pohledu. Když jste hluší, je hračka někoho ignorovat. Prostě se na něj nepodíváte. Vstal a vykročil, ukázal mi, abych šel za ním.

	Za pár minut jsme objevili říčku, nic moc – jenom bažinatý potok, jako ten, který se vine bostonským parkem Fenway. Nad močálovými travinami se vznášela oblaka komárů, půda připomínala teplý chlebový pudink. Drali jsme se po proudu skrz husté ostružiníky a brodili se močálem až po kolena. Tisíc let starý trpaslík Andvari si vybral na důchod rozkošné místo.

	Po snech minulé noci jsem měl nervy na krajíčku.

	Pořád jsem myslel na Lokiho, spoutaného v té jeskyni. A na to, jak se objevil v bytě Alex Fierro: Je to tak prostá žádost. Jestli se to vážně stalo, co po ní Loki chtěl?

	Vzpomínal jsem na toho zabijáka, na kozího vraha, který rád ovládá letecké instruktory. Řekl mi, ať přivedu Alex do Jotunheimu: TA JE TEĎ TVOJE JEDINÁ NADĚJE NA ÚSPĚCH. Nevěstilo to nic dobrého.

	Za tři dny ode dneška se chce obr Thrym oženit. Žádá nevěstu a taky dar, meč a kámen Skofnung. Za to možná vrátí Thorovo kladivo a zabrání tak hordám z Jotunheimu vtrhnout do Bostonu.

	Myslel jsem na tisíc obrů z mého snu, jak pochodují do bitvy s Thorem. Nebál bych se čelit takové síle – mít veliké kladivo, které dokáže odpálit hory a udělat z armády útočníků syčící drobečky.

	Říkal jsem si, že to, co teď s Hearthem děláme, má smysl: vlečeme se Álfheimem a snažíme se získat zlato od starého trpaslíka, za ně dostat kámen Skofnung a uzdravit Blitze. A přece… Zdálo se mi, že nás Loki schválně odstavil, nedal nám čas uvažovat. Je jako obránce, který nám máchá rukama před nosem a snaží se nás rozhodit před střelbou na koš. U téhle svatby nejde jenom o vrácení Thorova kladiva. Loki má nějaký vlastní plán. Proto zverboval strýce Randolpha. Kdybych si jen našel chvilku a mohl si uspořádat myšlenky, nenechal se vláčet od jednoho vražedného maléru ke druhému…

	No jo. Zrovna jsi popsal celý svůj život a ten posmrtný taky, Magnusi.

	Snažil jsem se namluvit sám sobě, že se všechno spraví. Ale srdce jsem měl v kalhotách a žaludek jako na vodě.

	První vodopád, který jsme našli, byl drobný pramínek stékající z mechem zarostlé římsy. Po obou březích se táhla volná krajina. Voda byla tak mělká, že by se v ní neschovala ani rybka. Na rovných loukách by se nezamaskovaly účinné pasti jako otrávená kopí, zemní miny, nástražné dráty k dynamitovým náložím ani katapulty se vzteklými hlodavci. Žádný příčetný trpaslík by si tady své poklady neuložil. Šli jsme dál.

	Druhý vodopád už by stál za to. Terén byl kamenitější, se spoustou kluzkého mechu a zrádných škvír mezi kameny na obou březích. Vodu stínily převislé stromy, dost úkrytů pro kuše nebo čepele gilotiny. Řeka sama stékala po přirozeném schodišti z kamení a pak se řítila tři metry dolů do jezírka velkého jako trampolína. Se vší tou rozvířenou pěnou a vlnami jsem pod hladinu neviděl, ale soudě podle temné vody tam muselo být hluboko.

	„Dole může být všechno možné,“ řekl jsem Hearthovi. „Jak to provedeme?“

	Ukázal na můj přívěsek. Připrav se.

	„Jo, jasně.“ Stáhl jsem runový kámen a povolal Jacka.

	„Čau, lidi!“ spustil. „Tak prr! Jsme v Álfheimu! Máte pro mě sluneční brýle?“

	„Jacku, ty nemáš oči,“ připomněl jsem mu.

	„No co, nemám, ale vypadám v nich skvěle! Co máme v merku?“

	V kostce jsem mu vše vylíčil a Hearthstone se mezitím prohraboval pytlíkem s runovými kameny a snažil se rozhodnout, jakou magii použít na trpaslíka/rybu.

	„Andvari?“ řekl Jack. „Jo, o tom týpkovi jsem slyšel. Zlato mu klidně šlohněte, ale nezabíjejte ho. To by přineslo pořádnou smůlu.“

	„Jak to myslíš?“

	Meče nedovedou krčit rameny, ale Jack se zahoupal ze strany na stranu, což se tomu blížilo. „Já nevím, co by se stalo. Jenom vím, že na seznamu věcí, co se nemají dělat, je to přímo nahoře, stejně jako rozbíjet zrcadla, křížit cestu Freyiným kočkám a líbat Frigg pod jmelím. Člověče, tuhle chybu už víckrát neudělám!“

	Měl jsem hrozný pocit, že se nám Jack chystá tu historku vylíčit. Pak ale Hearthstone zvedl nad hlavu jeden kámen. Taktak jsem stačil rozeznat symbol:
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	Thurisaz: Thorova runa.

	Hearthstone ji hodil do jezírka.

	PLAC! Zamlžily se mi sluneční brýle. Vzduch se proměnil v čirou páru a ozon tak rychle, že se mi dutiny nafoukly jako airbagy.

	Otřel jsem si skla. Tam, kde bylo jezírko, se táhla devět metrů dolů obří blátivá jáma. Na dně se mlátily desítky ryb, které zoufale pohybovaly žábrami.

	„Uf,“ žasl jsem. „Kam ten vodopád…?“

	Vzhlédl jsem. Řeka se nám klenula nad hlavami jako tekutá duha, míjela jezírko a řítila se zpátky do řečiště o kus dál po proudu.

	„Hearthe, jak jsi sakra –?“

	Obrátil se ke mně a já nervózně couvl. Oči mu plály vztekem. Měl děsivější výraz a podobal se sám sobě míň, než když se díky runě uruz proměnil v elfské dobytče.

	„No, jenom říkám…“ Zvedl jsem ruce. „Odpálil jsi asi padesát nevinných ryb.“

	Jedna z nich je trpaslík, ukázal mi.

	Skočil do jámy a boty se mu zabořily do bahna. Brodil se tam, vytahoval nohy, až to temně mlaskalo, prohlížel jednu rybu za druhou. Nade mnou se řeka dál klenula vzduchem, burácela a třpytila se ve slunečním světle.

	„Jacku, co dělá ta runa thurisaz?“

	„To je runa Thora, seňor. Páni – Thor, seňor. To se rýmuje!“

	„Jo, paráda. Ale, hm, proč to jezírko vybouchlo? Proč je Hearthstone tak divný?“

	„No, protože thurisaz je runa ničivé síly. Jako Thor. Vyhazuje věci do povětří. No, a když ji použiješ, jsi trochu jako… Thor.“

	Jako Thor. Přesně to mi chybělo. Teď se mi vážně do té jámy nechtělo. Jestli Hearth začne prdět jako bůh hromu, půjde tam dole za chvíli o život.

	Na druhé straně jsem nemohl nechat ryby na milost vzteklému elfovi. Jasně, byly to jenom ryby. Ale nelíbilo se mi, že by jich tolik pomřelo jenom proto, abychom našli jednoho zamaskovaného trpaslíka. Život na prvním místě, to jsem měl zřejmě po Freyovi. A taky jsem si říkal, že by se Hearthstone cítil zle, až se nakonec vytrhne z omámení runou thurisaz.

	„Jacku, zůstaň tady,“ nařídil jsem meči. „A hlídej.“

	„Bylo by to lehčí a suprovější, mít tak sluneční brejle,“ postěžoval si Jack.

	Ignoroval jsem ho a skočil do jámy.

	Aspoň že se mě Hearth nepokusil zabít, když jsem se k němu snesl. Rozhlédl jsem se, ale po pokladech ani stopa – žádný křížek neoznačoval to kýžené místo, žádné padací dveře, jenom hejno ryb lapajících po vzduchu.

	Jak najdeme Andvariho? zeptal jsem se znakovou řečí. Ostatní ryby potřebují vodu k dýchání.

	Počkáme, odpověděl Hearth. Trpaslík se taky udusí, pokud se nepromění.

	Ta odpověď se mi nezamlouvala. Sehnul jsem se a položil ruce na bahno, vyslal do slizu a špíny Freyovu sílu. Vím, že to zní divně, ale říkal jsem si, že když dovedu hojit dotekem a poznám, co má kdo v těle špatného, možná to vnímání dovedu trochu rozšířit – stejně jako když mhouříte oči, abyste dohlédli dál – a vycítit všechny různé životní formy kolem.

	Víceméně to vyšlo. Moje mysl se dotkla chladného poplašeného vědomí pstruha plácajícího se o kus dál. Objevil jsem úhoře zavrtaného do bahna, vážně uvažoval, že hryzne Hearthstonea do nohy (to jsem mu rozmluvil). Dotkl jsem se myslí drobných rybek, jejichž veškerý myšlenkový proces byl ík! ík! Ík! Pak jsem vycítil něco dalšího – kaníce, kterému to v hlavě šrotovalo, jako by sestavoval plán na únik.

	Chňapl jsem ho díky svým reflexům einherje. Kanic vyjekl: „JAUVAJS!“

	„Ty budeš Andvari, co? Rád tě poznávám.“

	„PUSŤ MĚ!“ kvílela ryba. „Můj poklad není v tomhle jezírku! Vlastně počkat, žádný poklad nemám! Zapomeň, že jsem to řekl!“

	„Hearthe, co kdybychom odsud vypadli?“ navrhl jsem. „A znova naplnili jezírko.“

	Oheň v Hearthstoneových očích najednou pohasl. Zavrávoral.

	Jack seshora zaječel: „Hm, Magnusi? Asi bys měl pohnout kostrou.“

	Runová magie se vytrácela. Vodní oblouk se začal hroutit a rozpadat. Jednou rukou jsem pevně svíral uloveného kanice, druhou jsem objal Hearthstonea kolem pasu a vší silou vyskočil nahoru.

	Lidi, tohle doma nezkoušejte. Jsem trénovaný einherj, který umřel bolestnou smrtí, dostal se do Valhaly a teď se většinu času dohaduje s mečem. Jsem kvalifikovaný profesionál, který dokáže vyskočit z devět metrů hlubokých bahnitých jam. Vy takoví nejste, aspoň doufám.

	Přistál jsem na břehu řeky, právě když se vodopád zhroutil zpátky do jezírka, přinesl všem rybám mokré požehnání a historku, kterou budou vyprávět vnoučatům.

	Kanic se mi pokoušel vykroutit. „Pusť mě, ty lotře!“

	„Mám protinávrh. Andvari, tohle je můj přítel Jack, Meč léta. Prořízne skoro všechno. Zpívá popík jako šílený anděl. A rybu dokáže vykostit, než bys řekl kanic. Poprosím ho, aby to udělal všechno dohromady – anebo se pomalu a v klidu proměníš do své normální podoby a pak si promluvíme.“

	Během dvou mrknutí oka jsem už nedržel rybu, ale svíral jsem krk nejstaršího a nejslizčího trpaslíka, co jsem kdy viděl. Byl tak nechutný, že kdybych už neměl svoje místo ve Valhale, jistě bych se tam dostal díky hrdinství, že jsem ho nepustil.

	„Gratuluju,“ zakrákal trpaslík. „Dostal jsi mě. A teď tě čeká tragický skon!“
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Okamžitě mě pusť, nebo z tebe
udělám miliardáře!

	PÁÁÁNI, SKON!

	Normálně mi skonem nevyhrožují. Většina osazenstva devíti světů taková nóbl slova nepoužívá. Řekne prostě „JÁ TĚ ZABIJU!“ nebo nechají mluvení na svých pěstech v kroužkové zbroji.

	Andvariho slovník na mě tak zapůsobil, že jsem mu sevřel krk ještě pevněji.

	„Uff!“ Trpaslík sebou házel a svíjel se. Byl kluzký, ale ne těžký, a malý i na trpasličí poměry. Měl na sobě tuniku z rybí kůže a spodky, což byla vlastně plína z mechu. Ruce i nohy mu pokrýval sliz. Máchal po mně krátkýma ručkama, ale nebylo to o nic horší než plácnutí plastovou pálkou. A jeho obličej… no, víte, jak vypadá palec, když si ho necháte dlouho omotaný vlhkým obvazem – celý svraštělý a bledý a škaredý? Představte si takový obličej, k tomu rozčepýřenou bílou bradku a plesnivě zelené oči a máte Andvariho jako vyšitého.

	„Kde je zlato?“ chtěl jsem vědět. „Nenuť mě rozezpívat můj meč.

	Andvari se svíjel ještě víc. „Vy blázni, nechtějte moje zlato! Víte, co se stane s lidmi, kteří ho vezmou?“

	„Zbohatnou?“ hádal jsem.

	„Ne! No, vlastně ano. Ale potom umřou! Nebo… aspoň chtějí umřít. Vždycky trpí. A taky všichni kolem!“ Zašermoval slizkými prstíky: Fuj, fuj, hrozba!

	Hearthstone se malinko nakláněl, ale podařilo se mu udržet na nohou. Ukázal mi: Jeden zlato ukradl, bez následků. Pak udělal znak pro mé nejneoblíbenější jméno: ukazovák a palec přitiskl k sobě po straně hlavy, kombinace písmene L a znaku pro zlo, což k našemu příteli Lokimu dobře sedělo.

	„Loki jednou vzal tvé zlato,“ přeložil jsem to, „a neumřel ani netrpěl.“

	„No jo, ale to je Loki!“ odsekl Andvari. „Všichni ostatní, co ho vzali potom, ti se zbláznili! Měli hrozný život a nechali za sebou spoustu mrtvol! To chceš? Chceš být jako Fáfnir? Siegfried? Výherci loterie?“

	„Kdože?“

	„Ale jdi! O tom jsi jistě slyšel! Pokaždé, když ztratím prsten, nějakou dobu se kutálí po devíti světech. Nějaký ňouma ho sebere. Vyhraje v loterii miliony. Ale vždycky ho to zničí, rozvede se, onemocní, skončí nešťastný nebo mrtvý nebo obojí. Tohle chceš?“

	Hearth zagestikuloval: Kouzelný prsten, ano. To je tajemství jeho bohatství. Ten potřebujeme.

	„Řekl jsi prsten,“ pronesl jsem.

	Andvari zmlkl. „Fakt? Kdepak. To jsem se asi přeřekl. Žádný prsten nemám.“

	„Jacku, co říkáš na jeho nožky?“

	„Děs a hrůza, seňor. Potřebujou pedikúru.“

	„Tak se do toho pusť.“

	Jack se dal do akce. Jen výjimečný meč dokáže oškrábat nalepené bahno z jezírka, ořezat ztvrdlou kůži, ostříhat zkroucené nehty a nechat trpasličí nožky zářivě čisté, aniž by 1/ zabil dotyčného trpaslíka, 2/ usekl kopající nohy dotyčného trpaslíka a 3/ uřízl nohy einherjovi, který dotyčného trpaslíka drží… a při tom všem si ještě prozpěvovat „Can’t Feel My Face“. Jack je vážně výjimečný.

	„Dobře! Dobře!“ skřehotal Andvari. „Dost toho mučení! Ukážu vám, kde je poklad! Je přímo pod tou skálou!“

	Horečně ukazoval kolem sebe, až se mu konečně prst zastavil u balvanu u okraje vodopádu.

	Léčka, oznámil mi Hearthstone.

	„Andvari,“ houkl jsem na něj. „Jestli pohnu tím balvanem, co za past na mě vyskočí?“

	„Nic?“

	„A co když jím pohnu a tvou hlavu použiju jako páku?“

	„No dobře, jsou tam výbušniny! Výbušná kouzla! Nástražné dráty ke katapultům!“

	„Já to věděl. Jak je vyřadíš z provozu? Všechny.“

	Trpaslík zašilhal soustředěním. Aspoň jsem doufal, že to dělá. Anebo si dělal do těch mechových plenek.

	„Hotovo.“ Utrápeně si povzdechl. „Zneškodnil jsem všechny pasti.“

	Podíval jsem se na Hearthstonea. Elf roztáhl ruce, asi zkoušel, jestli je v okolí nějaká magie, podobně jako já vycítím úhoře a drobné rybky. (No co, každý umíme něco.)

	Hearth přikývl. Bezpečno.

	Došel jsem k balvanu a Andvari mi pořád visel v ruce. Převrátil jsem kámen nohou. (Síla einherje je taky šikovné nadání.)

	Pod kamenem byla plátnem vystlaná díra plná… Jú. Já na peníze dost kašlu, nejsem na ně. Ale rozslintal jsem se jako mimino, když jsem uviděl to množství zlata – náramky, náhrdelníky, mince, dýky, prsteny, poháry, žetony k Monopolům. Nevěděl jsem, jaká je zrovna hodnota zlata za unci, odhadoval jsem však, že koukám asi tak na trilion dolarů, plus minus bambilion.

	Jack vyjekl. „Páni, mrkejte na ty rozkošný dýky! Ty jsou boží.“

	Hearthstoneovy oči zase zpozorněly. Všechno to zlato na něj mělo asi takový účinek, jako bych mu zamával pod nosem hrnkem kávy.

	Moc snadné, varoval mě. Musí to být past.

	„Andvari,“ řekl jsem, „jestli se jmenuješ Opatrný, proč je tak lehké tě oloupit?“

	„Já vím!“ fňukal. „Já nejsem opatrný! Okrádají mě v jednom kuse! Podle mě je to ironie. Matka byla krutá žena.“

	„Takže ti pořád kradou zásoby, ale ty je vždycky získáš zpátky? Díky tomu prstenu, co jsi o něm mluvil?“

	„Jakému prstenu? V té hromadě je prstenů fůra. Vezmi si je!“

	„Ne, já myslím ten superkouzelný. Kde je?“

	„Hm, asi někde v té hromadě. Běž se podívat!“ Andvari si rychle stáhl z prstu prsten a zasunul si ho do plíny. Ruce měl tak umouněné, že bych si ho vůbec nevšiml, kdyby se ho nepokusil schovat.

	„Zrovna sis ho zastrčil do spoďárů.“

	„Ne, nezastrčil!“

	„Jacku, tak mě napadlo, že ten trpaslík chce plnou brazilskou depilaci.“

	„Ne!“ vykvikl Andvari. „Fajn, no tak jo, ten kouzelný prsten mám v kalhotách. Ale prosím, neber mi ho. Vždycky je potíž dostat ho zpátky. Řekl jsem ti, že je prokletý. Nechceš přece skončit jako výherce loterie, ne?“

	Obrátil jsem se na Heartha. „Co si o tom myslíš?“

	„Řekni mu to, pane elfe!“ kvičel Andvari. „Jsi očividně učený elf. Znáš runy. Vsadím se, že znáš i historku o Fáfnirovi, ne? Řekni kamarádovi, že to nepřinese nic než maléry.“

	Hearth se zahleděl do dálky, jako by četl seznam na nějaké nebeské tabuli: – 10 ZLAŤÁKŮ ZA PŘINESENÍ PROKLETÉHO PRSTENU DOMŮ. +10 TRILIONŮ ZLAŤÁKŮ ZA UKRADENÍ TRILIONU ZLAŤÁKŮ.

	Sdělil mi Prsten je prokletý. Ale taky klíč k pokladu. Bez prstenu nebude poklad stačit. Vždycky bude něco chybět.

	Podíval jsem se na hromadu zlata, velkou jako vířivka. „Já ti nevím, člověče. Řekl bych, že to na zakrytí tvého koberce bude stačit.“ Hearth zavrtěl hlavou. Nebude. Prsten je nebezpečný. Ale musíme ho mít, pro všechny případy. Jestli ho nepoužijeme, vrátíme ho. Obrátil jsem trpaslíka k sobě. „Tak sorry, Andvari.“

	Jack se zasmál. „To se taky rýmuje!“

	„Co to říkal ten elf?“ chtěl vědět Andvari. „Já těm gestům nerozumím!“ Máchal krátkýma ručkama a úplně náhodou řekl ve znakové řeči Osel nese číšníkovi palačinku.

	Už mi s tím starým slizounem docházela trpělivost, ale snažil jsem se mu přetlumočit Hearthovo tvrzení.

	Andvariho mechově zelené oči potemněly. Odhalil chrup, který vypadal, že neviděl zubní nit od doby, co zombiové inspirovali Mayflowerskou smlouvu.

	„Pak jsi blázen, pane elfe,“ zavrčel. „Prsten se ke mně nakonec vrátí. Vždycky se vrátí. A mezitím způsobí smrt a utrpení každému, kdo si ho nasadí. A nemysli si, že vyřeší tvoje problémy. Tohle není naposled, co ses musel vrátit domů. Jenom oddaluješ mnohem nebezpečnější Zúčtování.“

	Změna Andvariho tónu mě znervóznila ještě víc než jeho proměna z kanice v trpaslíka. S kvílením a brečením byl konec. Mluvil teď s chladnou jistotou, jako když kat vysvětluje, jak funguje oprátka.

	Hearthstone nevypadal vynervované. Tvářil se stejně jako u bratrovy mohyly – jako by znovu prožíval tragédii, která se přihodila dávno a nedá se změnit.

	Prsten, ukázal mi.

	To gesto bylo tak očividné, že to pochopil i Andvari.

	„Fajn.“ Trpaslík se do mě zabodl pohledem. „Ani ty neunikneš prokletí, člověče. Brzo uvidíš, co znamenají ukradené dary!“

	Chlupy na rukou se mi zježily. „Jak to myslíš?“

	Ďábelsky se zašklebil. „Ale, to nic. Vůbec nic.“

	Zavrtěl se a prsten mu vypadl z nohavice plenky. „Jeden kouzelný prsten,“ oznámil, „i s prokletím.“

	„Ten do ruky rozhodně nevezmu,“ zašklebil jsem se.

	„Beru ho!“ Jack vyrazil a jako špachtle nabral prsten z bláta na čepel.

	Andvari toužebně sledoval, jak můj meč balancuje prstenem, přehazuje si ho z jedné strany čepele na druhou.

	„Obvyklá dohoda?“ zeptal se trpaslík. „Ušetříte můj život a seberete mi všechno, co mám?“

	„To zní dobře,“ přikývl jsem. „A co se vším tím zlatem v jámě? Jak ho pobereme?“

	Andvari se zamračil. „Amatéři! To plátno je velký kouzelný pytel. Zatáhnete provázek a voilà! Musím mít zásoby připravené na rychlý únik pro ty vzácné případy, kdy se mi podaří uniknout a neoberou mě.“

	Hearthstone se sehnul u jámy. A taky že ano, z plátna na kraji jámy vykukovala smyčka provazu. Zatáhl za ni a pytel se uzavřel, smrskl se do velikosti batohu. Hearth ho podržel, abych se mohl podívat – zlato za trilion dolarů v superpraktické přenosné podobě.

	„A teď splň svou část dohody!“ žádal Andvari.

	Pustil jsem ho.

	„Uff.“ Trpaslík si třel zátylek. „Užijte si svůj skon, amatéři. Doufám, že zažijete bolest a utrpení a vyhrajete dvě loterie!“

	S tou odpornou kletbou skočil zpátky do jezírka a zmizel.

	„Hej, seňore!“ křikl Jack. „Postřeh!“

	„Neopovaž se –“

	Hodil mi prsten. Instinktivně jsem ho chytil. „A sakra.“

	Protože to byl kouzelný prsten, skoro jsem čekal nějakou velkou chvíli jako z Pána prstenů, když mi přistál v dlani – chladný tíživý šepot, vířící šedou mlhu, řadu prstenových přízraků Nazgůlů dělajících mexickou vlnu. Nic z toho se nestalo. Prsten tam jen tak ležel a vypadal jako normální zlatý prsten, i když právě vypadl z mechové plíny tisíciletého trpaslíka.

	Zastrčil jsem si ho do kapsy kalhot a prohlédl si kolečko slizu, které mi po něm zbylo na dlani. „Už nikdy si nebudu připadat čistý.“

	Hearthstone si nahodil nový drahý batoh na záda jako multimilionářský Santa Claus. Podíval se ke slunci, které už bylo za zenitem. Neuvědomil jsem si, jak dlouho jsme putovali lesem v divočině zahrádky pana Aldermana.

	Musíme jít, oznámil Hearth. Otec bude čekat.
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A objednáte-li si hned, získáte
navíc tento prokletý prsten!

	OTEC NA NÁS čekal, to ano. Přecházel po obýváku a upíjel zlatý džus ze stříbrného poháru, zatímco Inge stála opodál a hlídala, co vylije.

	Když jsme vešli, pan Alderman se k nám obrátil s tváří jako maskou chladného vzteku. „Kde jste –?“

	Trojúhelníkovitá brada mu poklesla.

	Asi nečekal, že nás uvidí propocené, celé od trávy a větviček, se slizkou cestičkou od zaneřáděných bot na bílé mramorové podlaze. Jeho výraz byl jednou z nejlepších odměn, jaké jsem kdy dostal, hned po umření a odchodu do Valhaly.

	Hearthstone pustil plátěný pytel na zem, až to tlumeně žuchlo. Ukázal platba – dlaň vzhůru, jedním prstem máchl k otci, jako by mu házel minci. Udělal to tak, že to vypadalo jako urážka. Líbilo se mi to.

	Pan Alderman zapomněl, že nezná znakovou řeč. Zeptal se: „Platba? Ale jak –?“

	„Pojďte nahoru a my vám to ukážeme.“ Podíval jsem se za něj, kde stála Inge s vykulenýma očima a po tváři se jí pomalu rozléval úsměv. „Musíme zakrýt koberec z kůže démona.“

	Ach, ten zvuk, jak se zlaté žetony Monopolů sypaly po kožešině… Není nic sladšího, to si pište. Hearthstone převrátil plátěný pytel, chodil kolem koberce a zaplavoval ho proudem bohatství. Pan Alderman bledl. Inge ve dveřích nadskakovala, vzrušeně tleskala a bylo jí fuk, že svému pánovi za tu výsadu nezaplatila.

	Když se vysypal poslední kousek zlata, Hearthstone ustoupil a odhodil prázdný pytel. Ukázal Wergeld splacen.

	Jeho otec vypadal ohromeně. Neřekl Dobrá práce, synku! Ani Ach, chlapče, jsem učiněný boháč! Ani To jsi vykradl elfské ministerstvo financí?

	Sehnul se a prohlížel hromadu, minci po minci, dýku po dýce. „Jsou tu miniaturní psíci a parní vláčky,“ všiml si. „Jak to?“ Odkašlal jsem si. „No, podle mě si předchozí majitel potrpěl na stolní hry. Na stolní hry z ryzího zlata.“

	„Hmm.“ Alderman pokračoval v prohlídce, kontroloval, jestli je celý koberec zakrytý. Tvářil se kyseleji a kyseleji. „Opustili jste mé pozemky, abyste to získali? Protože jsem vám nedal povolení –“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ta divočina vzadu je vaše, ne?“

	„Ano, to je!“ ozvala se Inge. Její pán se do ní zabodl pohledem a ona rychle dodala: „Protože, hm, pan Alderman je velice důležitý člověk.“

	„Podívejte se, pane,“ řekl jsem, „je jasné, že to Hearthstone dokázal. Koberec je pokrytý. Tak už to uznejte.“

	„Rozhodnu to já!“ zavrčel. „Tady jde o odpovědnost, jakou vy mladší nechápete.“

	„Chcete, aby Hearthstone neuspěl, že?“

	Alderman se zamračil. „Čekám, že neuspěje. To je rozdíl. Ten kluk si trest zasloužil. Nevěřím, že je schopný to splatit.“

	Málem jsem zaječel Hearthstone to splácel vlastním životem! Chtělo se mi nasypat Andvariho poklad Aldermanovi přímo do krku a dívat se, jestli ho to přesvědčí o synových schopnostech.

	Hearthstone mi sáhl na paži. Ukázal Klid. Připrav prsten.

	Snažil jsem se ovládnout dýchání. Nechápal jsem, jak může Hearth otcovy urážky snést. Jasně, měl v tom cvik, jenže ten starý elf byl nesnesitelný. Byl jsem rád, že se Jack vrátil do podoby přívěsku, jinak bych mu nařídil, aby mu dopřál plnou brazilskou depilaci.

	Andvariho prsten mi v kapse džínsů připadal tak lehký, že jsem ho skoro necítil. Měl jsem co dělat, abych ho co chvíli nekontroloval. Uvědomil jsem si, že to je jeden důvod, proč mě Alderman tak štve. Toužil jsem po tom, aby řekl, že dluh byl splacen. Nechtěl jsem, aby měl Hearthstone pravdu s tím, že potřebujeme i prsten.

	Tak trochu jsem si ho chtěl nechat. Ne, počkat. Tak to není. Chtěl jsem ho vrátit Andvarimu, ať se nemusíme potýkat s tou kletbou. Myšlenky na to téma se mi začínaly v hlavě míchat, jako bych ji měl plnou říčního kalu.

	„Aha!“ vykřikl pan Alderman triumfálně. Ukázal na vršek koberečku, na krk kožichu, kde byla kožešina nejhustší. Z pokladu vystupoval jediný modrý chlup jako tvrdošíjný plevel.

	„Klídek,“ řekl jsem. „To chce jenom malou úpravu.“

	Posunul jsem poklad, aby se chlup zakryl. Ale jakmile se mi to povedlo, objevil se chlup na místě, odkud jsem zlato přesunul. Jako by mě ten pitomý modrý chlup pronásledoval a mařil moje snahy.

	„Žádný problém,“ stál jsem na svém. „Dovolte mi vytáhnout meč. Nebo jestli tu někde máte nůžky –“

	„Dluh není splacen!“ nedal si říct pan Alderman. „Jestli ten poslední chlup okamžitě nepokryjete dalším zlatem, obviním vás ze zklamání a ztráty času. Bude vás to stát řekněme… polovinu toho pokladu.“

	Hearthstone se ke mně obrátil. Netvářil se vůbec překvapeně, jenom zasmušile a odevzdaně. Prsten.

	Zalila mě vlna vražedného vzteku. Nechtěl jsem se prstenu vzdát. Ale pak jsem se podíval na tabule po pokoji: všechna ta pravidla a položky, všechna očekávání, o kterých pan Alderman čekal, že je Hearthstone nesplní. Kletba Andvariho prstenu byla silná. Našeptával mi, přesvědčoval mě, ať si ho nechám a stanu se odporně bohatým. Ovšem touha vidět Hearthstonea osvobozeného od otce, znovu s Blitzenem a pryč z tohohle otráveného domu… ta byla silnější.

	Vytáhl jsem náš poslední, tajný kousek pokladu.

	V ufounských očích pana Aldermana zasvítilo hladové světlo. „Výborně. Polož ho na hromadu.“

	Otče, ukázal Hearthstone. Varování: prsten je prokletý.

	„Nebudu poslouchat to tvoje máchání rukama!“

	„Dobře víte, co říká.“ Zvedl jsem prsten. „Tahle věc pošpiní každého, kdo ji vlastní. Zničí vás. Sakra, já sám ji mám jenom chvilku, a už mi dělá v hlavě binec. Vezměte si to zlato, co je na koberci. Prohlaste dluh za splacený. Ukažte, že umíte odpouštět, a my prsten vrátíme předchozímu majiteli.“

	Pan Alderman se hořce zasmál. „Odpouštět? Co si za odpuštění koupím? Vrátí mi to Andirona?“

	Osobně bych toho starocha nejradši praštil, ale Hearthstone k němu popošel. Vypadal, že mu to vážně dělá starost. F-Á-F-N-I-R-O-V-O prokletí. Nedělej to.

	Andvari to jméno zmínil. Znělo mi jaksi povědomě, ale nevěděl jsem odkud. Možná byl Fáfnir vítěz loterie?

	Hearthstone ukázal prosím – položil ruku rovně na prsa a zakroužil jí. Napadlo mě, že je to jen míň naštvaná verze promiň.

	Dva elfové na sebe hleděli přes hromadu zlata. Skoro jsem cítil, jak se Álfheim houpe ve větvích Stromu světa. Přes všechno, co mu Alderman provedl, chtěl Hearthstone otci pořád ještě pomoct… poslední pokus, jak ho vytáhnout z jámy mnohem hlubší než ta Andvariho.

	„Ne,“ rozhodl se pan Alderman. „Zaplaťte wergeld, nebo mi zůstanete dlužni – oba.“

	Hearthstone sklopil schlíple hlavu. Pokynul mi, abych prsten odevzdal.

	„Nejdřív kámen Skofnung,“ nedal jsem se. „Ať vidím, že dodržíte svou část dohody.“

	Alderman si odfrkl. „Inge, přines kámen z vitríny. Bezpečnostní kód je Greta.“

	Hearthstone sebou cukl. Došlo mi, že tak se jmenovala jeho máma.

	Inge odběhla.

	Pár napjatých chvil jsme Hearthstone, Alderman a já stáli kolem koberce a hleděli na sebe. Nikdo nenavrhl, že si zahrajeme Monopoly. Nikdo nevyjekl Jupííí! a neskočil do hromady zlata (ale přiznávám, že mě to lákalo).

	Konečně se Inge vrátila a svírala modrošedý brousek. Podala ho panu Aldermanovi a udělala pukrle.

	Alderman si ho vzal a podal synovi. „Předávám ti to svobodně, Hearthstone, abys s tím naložil, jak se ti zlíbí. Jeho síly nechť jsou tvé.“ Zaškaredil se na mě. „A teď prsten.“

	Došly mi nápady, proč to odkládat, ale stejně to byla fuška. Zhluboka jsem se nadechl, klekl si a doplnil Andvariho prsten k pokladu, zakryl poslední kousek kožešiny.

	„Dohoda je splněna.“

	„Ech?“ Alderman upíral pohled na poklad. „Ano, ano, až na jednu věc. Slíbil jsi mi to vystoupení v médiích, Magnusi Chasi. Na dnes večer jsem připravil malou oslavu. Inge!“

	Přiskočila. „Ano, pane! Přípravy postupují. Všech čtyři sta hostů potvrdilo účast.“

	„Čtyřista?“ zeptal jsem se. „Kdy jste to stihli připravit? Jak jste věděl, že se nám to povede?“

	„Ha!“ Šílené světlo v Aldermanových očích mně na klidu nepřidalo. „Nevěděl jsem, že uspějete, a bylo mi to fuk. Plánoval jsem večírek na každý večer, co tu budeš, Magnusi, nejlíp navěky. Ale protože jste splatili wergeld tak rychle, budeme se muset spokojit s dneškem. A co se týče toho jak, jsem Alderman z rodu Aldermanů. Nikdo si nedovolí odmítnout mé pozvání!“

	Inge za jeho zády horečně přikyvovala a přejela si prstem pod krkem.

	„A teď…“ Pan Alderman sebral z hromady prokletý prsten. Navlékl si ho na prst, zvedl ruku a kochal se jím jako čerstvě zasnoubená dívka. „Ano, ke slavnostnímu úboru se to bude skvěle hodit. Hearthstone, budu tebe a tvého hosta očekávat – Hearthstone, kam jdeš?“

	Hearth už měl zřejmě otce plné zuby. S kamenem Skofnung v jedné ruce popadl Blitzena za postroj ze šátku a vlekl ho do koupelny.

	Hned potom jsem uslyšel sprchu.

	„Já, hm, měl bych jim jít pomoct.“

	„Co?“ vyštěkl Alderman. „Jo, jasně. Tak hezoučký prsten. Inge, postarej se, aby se ti mladí ničemníci na večírek náležitě vystrojili, a pošli někoho z personálu, aby mi pomohl s tímhle zlatem. Musím nechat každý kousek zvážit a spočítat. A naleštit! Naleštěné to bude vypadat skvostně! A když už budeš u toho…“

	Nechtělo se mi nechat Inge samotnou v pokoji s panem Prstenem Šíleným, dělalo se mi však zle z toho, jak se Alderman mazlí se svým bohatstvím. Rozběhl jsem se za kamarády do koupelny.

	~

	Víte, co je ještě divnější než useknutá boží hlava v bublinkové koupeli? Krvácející žulový trpaslík ve sprše.

	Hearth strčil Blitzena pod hlavici. Jakmile se mu voda roztekla po hlavě, začal měknout. Chladný šedý obličej potemněl na teplé hnědé maso. Z rány mu tekla krev a vířila kolem odpadu. Kolena se mu podlomila. Vpotácel jsem se do sprchy, abych ho podržel.

	Hearthstone se potýkal s kamenem Skofnung. Přitiskl ho na ránu a Blitz hekl. Krvácení se okamžitě zastavilo.

	„Jsem mrtvola!“ zachraptěl Blitz. „Nestarej se o mě, ty bláznivý elfe! Jenom –“ Vyplivl vodu. „Jak to, že prší?“

	Hearthstone ho divoce objal a drtil mu obličej na hrudi. „Hej!“ stěžoval si Blitz. „Nemůžu dýchat!“

	Hearth ho samozřejmě neslyšel, a stejně by mu to bylo jedno, kolébal se sem a tam s trpaslíkem v náručí.

	„Fajn, kámo.“ Blitz ho slabě poplácal. „No tak, no tak.“ Vzhlédl ke mně a mlčky, jen pohledem, mi položil pár tisíc otázek, včetně: Proč si my tři dáváme společně sprchu? Proč nejsem mrtvý? Proč smrdíte po bahně? Co je to s mým elfem?

	Jakmile jsme si byli jistí, že je odkameněn, zastavil Hearth vodu. Blitzen byl moc slabý, než aby se udržel na nohou, a tak jsme ho usadili přímo tam ve sprše.

	Do koupelny vtrhla Inge s hromadou ručníků a čistým oblečením. Z Hearthovy ložnice se ozývalo sypání mincí, jako by tucet automatů naráz vyplácelo výhru, a k tomu tu a tam šílené zachechtání.

	„Možná byste měli chvíli zůstat tady,“ varovala nás Inge a nervózně se ohlédla. „Tam je to trochu… hektické.“ A pak odešla a zavřela za sebou dveře.

	Snažili jsme se dát co nejlíp do pořádku. Z opasku jsem si udělal popruh pro kámen Skofnung a přivázal jsem si ho k pasu, tričko si přetáhl přes něj, aby nebyl moc vidět, pro případ, že by si to s ním pan Alderman rozmyslel.

	Rána se Blitzenovi hezky uzavřela a zůstala po ní jenom malá bílá jizva, ale lamentoval nad škodou na obleku – rozseknutou vestou a krvavými fleky. „Tohle nepustí ani se spoustou citronové šťávy. Jakmile se látka jednou promění v žulu a pak zase zpátky, je zabarvená natrvalo.“

	Neobtěžoval jsem se zdůrazňovat, že je aspoň naživu. Věděl jsem, že je ještě v šoku, a vyrovnává se s ním tak, že se soustředí na to, čemu rozumí a s čím si poradí – například se svým šatníkem.

	Seděli jsme společně na zemi v koupelně. Blitzen vytáhl šitíčko a spíchl si dohromady pár ručníků na ochranu před álfheimským sluncem, zatímco Hearthstone a já jsme mu na střídačku líčili, co se dělo.

	Blitzen užasle vrtěl hlavou. „A to všechno jste udělali pro mě? Vy šílení, úžasní pitomci, mohli jste se nechat zabít! A Hearthe, ty ses podrobil otci? To bych po tobě nikdy nechtěl. Přísahal jsi, že se sem nikdy nevrátíš, a měl jsi k tomu dobrý důvod!“

	Taky jsem přísahal, že tě ochráním, namítl Hearthstone. Mohl jsem za to já, že tě bodli. A Samirah.

	„Okamžitě toho nech,“ okřikl ho Blitz. „Nebyla to tvoje vina ani její. Proroctví se ošidit nedá. Ta smrtelná rána se měla stát, ale už se to spravilo, tak si s tím přestaneme dělat hlavu! Kromě toho, jestli chceš někoho obvinit, vyber si toho blázna Randolpha.“ Podíval se na mě. „Bez urážky, člověče, ale moc rád bych tvýho strýce brutálně zamordoval.“

	„To se neurazím,“ ujistil jsem ho. „A s chutí ti pomůžu.“

	A přece jsem si vzpomínal na Randolphův hrůzný křik, když Blitzena bodl, a na to, jak následoval Lokiho jako týraný pes. Moc se mi chtělo strýce nenávidět, jenže stejně mi ho bylo líto. Teď, když jsem poznal pana Aldermana, začínalo mi docházet, že ať je rodina, jak chce špatná, vždycky to může být ještě horší.

	Hearth dovyprávěl Blitzenovi znakovou řečí, jak jsme obrali Andvariho a byli ohroženi několikanásobnými jackpoty loterie.

	„Oba jste se zbláznili, že jste se postavili tomu trpaslíkovi,“ huboval nás Blitzen. „Ten je v Nidavelliru proslulý – ještě prohnanější a lačnější než Eitri junior!“

	„Můžeme o něm laskavě nemluvit?“ zaprosil jsem. Pořád jsem měl ještě noční můry o tom starém trpaslíkovi, který v lednu vyzval Blitze na řemeslnou soutěž. V životě už jsem netoužil vidět žádné tryskové chodítko.

	Blitzen se na Heartha zamračil. „A ty říkáš, že prsten má teď tvůj otec?“

	Hearthstone přikývl. Snažil jsem se ho varovat.

	„Ano, ale stejně… ta věc dokáže obalit duši majitele, že by ji sám nepoznal. Potom, co se stalo Hreidmarovi, Fáfnirovi, Reginovi a všem těm výhercům loterie… No, je nekonečný seznam lidí, které ten prsten zničil.“

	„Co jsou zač?“ zeptal jsem se. „Ti, cos jmenoval?“

	Blitzen zvedl svůj ručníkový výtvor – něco jako froté burku se slunečními brýlemi přes díry na oči. „To je dlouhý a tragický příběh, člověče. Samá smrt. Důležité je, že musíme pana Aldermana přesvědčit, aby se toho prstenu vzdal, než bude pozdě. Musíme na tom jeho večírku chvíli vydržet, ano? Tak získáme příležitost. Možná bude mít dobrou náladu a nechá si domluvit.“

	Hearthstone zavrčel. Můj otec? Těžko.

	„No a co když si nenechá domluvit?“ zeptal jsem se.

	„Tak utečeme,“ odpověděl Blitz. „A budeme doufat, že Aiderman ne –“

	Inge odvedle zavolala: „Pane Hearthstone?“

	Znělo to zděšeně.

	Vyklopýtali jsme z koupelny a zjistili, že Hearthova ložnice byla úplně vyklizena. Matrace zmizely. Tabule někdo odnesl, zbyly po nich jenom jasně bílé obrysy na jenom o trochu míň bílých stěnách. Hromada pokladu a modrý kožešinový koberec se ztratily, jako by tu wergeld nikdy nebyl.

	Inge stála ve dveřích, čepec jí seděl na hlavě nakřivo. Byla zrůžovělá a nervózně si tahala chumáče chlupů z konce oháňky. „Pane Hearthe, hosti – hosti dorazili. Slavnost začala. Váš otec si vás žádá, ale…“

	Hearthstone se zeptal: Co se děje?

	Inge se pokusila promluvit. Nevyšlo z ní nic. Bezmocně pokrčila rameny, jako by nedokázala ani popsat ty hrůzy, jaké viděla na sešlosti pana Aldermana. „Asi – asi byste se měl podívat sám.“
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Nøkkové, nøkkové

	ALDERMAN VĚDĚL, Jak to se svými hosty roztočit. Taky věděl, jak s nimi zatočit.

	Z vršku schodiště jsme hleděli dolů do sálu nacpaného vyšňořenými elfy v elegantních zlatých a stříbrných úborech. Jejich bledé oči, světlé vlasy a drahé šperky se leskly ve večerním slunci linoucím se dovnitř okny. Davem se proplétaly desítky služebných hulderů a hulder, nabízely nápoje a předkrmy. A ve všech vitrínách a výklencích, kde se dříve vystavovaly artefakty a minerály, se teď blýskaly hromady Andvariho pokladu, až celý pokoj vypadal jako sklad šperků po tornádu.

	Nad krbovou římsou se dole přes portrét Andirona táhl zlatý transparent s rudým nápisem VÍTEJ, MAGNUSI CHASI, SYNE FREYŮV, PODPOROVANÝ RODEM ALDERMANŮ! A pod tím stálo menším písmem: HEARTHSTONE BYL PŘIVEDEN ZPÁTKY.

	Ne „vrátil se“. Byl přiveden zpátky. Jako by ho zatkla elfská policie a přivlekla ho domů v řetězech.

	Sám Alderman kroužil mezi hosty, házel jim zlaté mince, zapřádal s nimi hovor o špercích a brebentil: „Věřili byste tomuhle pokladu? Úžasné, co? Nechtěli byste zlatý vláček? Mohu vám nabídnout dýku?“

	V bílém smokingu, s divokým pohledem a zářivým úsměvem vypadal jako ďábelský hostitel na oslavě své jubilejní sériové vraždy. Jakmile je minul, mumlali si mezi sebou, asi uvažovali, za jak dlouho se můžou poroučet, aby to nevypadalo nezdvořile. Alderman se proplétal pokojem, rozdával zlaté cetky a dav se mu vyhýbal, jako když kočky kličkují před zdivočelým robotickým vysavačem.

	Inge za námi zabručela: „No páni. Horší se to s ním.“

	Hearthstone ukázal: Působí na něj ten prsten.

	Přikývl jsem, i když mě zajímalo, jak moc už jeho rozum dostal na frak předtím. Celá desetiletí žil v nenávisti, vyčítal Hearthstoneovi Andironovu smrt. A teď se syn najednou z dluhu vykoupil. Andvariho prsten prostě jen vyplnil tu prázdnotu pořádnou hromadou šílenství.

	Blitzen se chytil rukama v rukavicích zábradlí. „To není dobrý.“

	Měl na sobě ručníkovou burku, aby se chránil před álfheimským sluncem. Vysvětlil nám, že by mu běžná cestovatelská helma a síť nestačily, protože je ještě slabý po tom zkamenění. Přesto byl ten úbor dost divný. Vypadal v něm jako menší verze vlasatého bratránka z Addamsovy rodiny.

	„Aha!“ Pan Alderman nás zahlédl na schodišti a culil se ještě víc. „Hleďte, můj syn a jeho společníci! Trpaslík – aspoň si myslím, že je to trpaslík pod těmi ručníky. A Magnus Chase, Freyův syn!

	Dav se obrátil a vzhlédl k nám, náležitě áchal a áchal. Nikdy nejsem rád středem pozornosti. Nesnášel jsem to ve škole a pak ve Valhale taky. Ještě víc se mi nelíbilo, že na mě tihle exkluzivní elfové vrhají zamilované pohledy, jako bych byl lahodná čokoládová fontána, která se právě spustila.

	„Ano, ano!“ Pan Alderman se chichotal jako maniak. „Všechny ty poklady, co vidíte, přátelé, to není nic ve srovnání s Magnusem Chasem! Můj syn konečně udělal něco správně. Přivedl mi Freyovo dítě jako součást své platby wergeld. A teď ten chlapec Magnus Chase bude stálým hostem v mém domě! Fronta na fotografování začíná u baru –“

	„Počkat,“ skočil jsem mu do řeči. „Tak ta dohoda nezněla, Aldermane. Po slavnosti už se tu nezdržíme.“

	Hearthstone ukázal: Otče, prsten. Nebezpečí. Sundej ho.

	Dav stísněně přešlápl, nevěděl, co si o tom má myslet. Aldermanův úsměv dostal trhliny. Přimhouřil oči. „Můj syn mě žádá, abych sundal svůj nový prsten.“ Zvedl ruku a zakroutil prstem, až zlatý kroužek odrazil světlo. „A proč to po mně chce? A proč by Magnus Chase vyhrožoval odchodem… pokud by tihle lotři neplánovali, že mi ukradnou mé bohatství?“

	Blitzen se zamračil. „Právě vám to bohatství přinesli, vy hloupý elfe. Proč by vám ho hned zas kradli?“

	„Takže se přiznáváte!“ Alderman zatleskal. Všechny dveře do sálu se zabouchly. Kolem sálu vyrazil ze země tucet sloupů vody a vytvořil zhruba lidské siluety, něco jako zvířátka z balónků naplněných vodou… ale bez těch balónků.

	Blitzen vyjekl: „To jsou bezpečnostní nøkkové.“

	„Cože?“ nechápal jsem.

	„Taky se jim říká nixie,“ dodal. „Vodní duchové. To je zlý.“

	Hearthstone chytil Inge za paži. Zeptal se jí: Pořád máš ještě rodinu v lese?

	„A-ano,“ vykoktala.

	Běž, pobídl ji. Uvolňuji tě ze služby mé rodině. Nevracej se. A zavolej policii.

	Inge se tvářila ohromeně a ublíženě, ale pak se podívala na vodní duchy obklopující dav dole.

	Vlepila Hearthovi pusu na tvář. „Já-já vás miluju.“

	Udělalo to puff a zmizela v obláčku dýmu, vonícího po čerstvě vypraném prádle.

	Blitzen povytáhl obočí. „Něco mi ušlo?“

	Hearthstone po něm střelil rozčileným pohledem, neměl však čas to vysvětlovat.

	Dole v obýváku houkl jeden postarší elf: „Aldermane, co má tohle znamenat?“

	„Co to má znamenat, pane starosto?“ Alderman se culil tak, že nemohl být při zdravém rozumu. „Teď už chápu, proč jste sem všichni přišli. Chcete mi ukrást můj poklad, ale přistihl jsem vás s rukama od zlata! Strážní nøkkové, pusťte se do těch zlodějů! Nepřežije nikdo!“

	~

	Pravidlo etikety: nevíte-li, kdy je načase opustit slavnost, počkejte, až hostitel zaječí „nepřežije nikdo“. To je ta pravá chvíle.

	Elfové křičeli a utíkali k východům, ale skleněné dveře byly pevně zavřené. Vodní strážci se pustili do davu, měnili tvar ze zvířecího přes lidský na vlny, obalovali elfy jednoho po druhém a ti omdlévali a klesali k zemi jako elegantní mokré balíky. Alderman se přitom smál a tančil po sále a sbíral si od padlých hostů zlaté cetky.

	„Musíme okamžitě odsud,“ řekl Blitzen.

	„Ale předtím musíme pomoct těm elfům,“ namítl jsem.

	Pravda je, že kromě Hearthstonea jsem si na elfy nijak zvlášť nepotrpěl. To už se mi víc zamlouvaly rybičky v Andvariho jezírku. Jenže zároveň jsem nesnesl představu, že bych nechal čtyři stovky lidí na milost Aldermanovi a jeho tekutým banditům. Vytáhl jsem přívěsek a povolal Jacka.

	„Čauky, lidi!“ spustil Jack. „Co se děje – á, nøkkové? To si děláte srandu? Tyhle chlapíky nic nesetne.“

	„Prostě dělej, co můžeš!“ křikl jsem.

	Pozdě, ukázal Hearthstone. Housle!

	Nebyl jsem si jistý, jestli jsem ten poslední znak přečetl správně. Pak jsem se podíval dolů. Půlka nøkků se rozmístila po sále v lidské podobě a vytahovali pevné housle a smyčce z… no, odněkud zevnitř svých vodních těl. Připadalo mi to jako dost nešikovné místo, kde skladovat strunné nástroje, ale duchové si opřeli dřevěné housle pod vodní brady.

	„Uši!“ varoval nás Blitz.

	Připlácl jsem si ruce k hlavě, zrovna když nøkkové spustili. Pomohlo to jenom trochu. Ten žalozpěv byl tak smutný a nelibozvučný, až se mi roztřásla kolena. Do očí mi vstoupily slzy. Po sále se hroutili další elfové v záchvatech pláče – až na pana Aldermana, ten vypadal imunní. Dál se hihňal a poskakoval, občas nakopl své VIP hosty do obličeje.

	Blitzen zpoza froté kapuce tlumeně vyjekl: „Zastavte to, jinak tu za pár minut všichni umřeme na zlomené srdce!“

	Zřejmě to nemyslel obrazně.

	Na Hearthstonea to naštěstí nepůsobilo. Luskl prsty, aby nás zburcoval, a ukázal na Jacka: Meč. Rozsekni housle.

	„Slyšel jsi ho,“ řekl jsem Jackovi.

	„Ne, neslyšel!“ namítl Jack.

	„Zabij ty housle!“

	„Aha. S radostí!“

	A rozletěl se do akce.

	Hearthstone mezitím vylovil runový kámen. Hodil ho z vršku schodů, ten ve vzduchu explodoval a vytvořil nad hlavami elfů obrovské zářící písmeno H:
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	Obloha venku potemněla. Do oken zabubnoval déšť a přehlušil housle.

	Za mnou, zavelel Hearthstone.

	Vydal se po schodech dolů a bouřka mezitím sílila. Do oken se opíraly obří kroupy, tříštily sklo a celý dům se otřásal. Přitiskl jsem si ruku k pasu, ověřil si, že tam mám kámen Skofnung pořád bezpečně uvázaný, a rozběhl jsem se za Hearthem.

	Jack létal od jednoho nøkka ke druhému, sekal jim housle a drtil naděje a sny nadaných hudebníků. Vodní tvorové se po Jackovi oháněli. Zdálo se, že mu nemůžou ublížit o nic víc než on jim, ale zaměstnal je na tak dlouho, než jsme se stačili dostat pod schody.

	Hearthstone se zastavil a zvedl ruce. Ozvalo se hromové PRÁÁÁSK! a všechna okna a skleněné dveře v domě se vysypaly. Kroupy se hrnuly dovnitř, bombardovaly elfy, služebnictvo i duchy.

	„Pojďte!“ zaječel jsem na dav. „Honem!“

	„Blázni!“ křičel pan Alderman. „Jste moji! Nemůžete utéct!“

	Dělali jsme, co jsme mohli, snažili se všechny nahnat na dvůr. Bylo to jako probíhat hurikánem baseballových míčků, ale pořád lepší než umřít v obklíčení šumařů. Litoval jsem, že mě nenapadlo přikrýt se ručníky jako Blitzen.

	Elfové se rozutekli. Nøkkové se chtěli pustit do nás, kroupy je však zpomalovaly, bušily do nich a dělaly z nich zmrzlou pěnu, až vypadali jako ledová tříšť, která utekla z obřích kelímků.

	Byli jsme na půl cesty přes trávník a mířili k divočině, když jsem zaslechl sirény. Koutkem oka jsem zachytil majáčky, jak policejní auta a sanitky dorazily na příjezdovou cestu.

	Tmavé mraky nad námi se začínaly trhat. Hearth zakopl, ale přidržel jsem ho. Už jsem si myslel, že stihneme utéct do lesa, když za námi houkl hlas: „Stát!“

	Pár desítek metrů od nás stáli naši staří kamarádi Kvítek a Sluncejas s vytasenými zbraněmi a chystali se nás zastřelit za potulku, neoprávněné vniknutí a útěk bez dovolení.

	„Jacku!“ křikl jsem.

	Můj meč se přiřítil k policistům a přeťal jim opasky. Kalhoty se jim okamžitě svezly ke kotníkům. Zjistil jsem, že by elfové neměli nosit kraťasy. Mají bledé hubené nohy, nic elegantního ani ladného.

	Zatímco se pokoušeli zachovat si důstojnost, my se vrhli do lesa. Hearth už byl se silami na dně. Opíral se v běhu o mě, ale já už v tom měl cvik. Přilétl ke mně Jack.

	„To byla psina!“ oznámil mi. „Ale mám strach, že jsem je jenom zpomalil. Cítím dobré místo na sek přímo před námi.“

	„Na sek?“

	„Myslí mezi světy!“ křikl Blitzen. „Nevím, jak ty, ale já bych teď byl radši v některém jiném z těch osmi!“

	Vpotáceli jsme se na paseku, kde stávala stará studna.

	Hearthstone chabě zakroutil hlavou. Jednou rukou ukázal do různých směrů. Všude, jen ne tady.

	Blitzen se ke mně obrátil. „Co je to za místo?

	„Tady Hearthův bratr… ty víš co.“

	Blitzen jako by se pod hromadou ručníků smrskl. „Aha.“

	„Je to nejlepší místo, lidi,“ tvrdil Jack. „Je tu fakt tenká brána mezi světy, přímo na vršku té mohyly. Můžu –“

	Za námi zaburácel výstřel. Všichni až na Hearthstonea jsme sebou škubli. Něco mi zabzučelo u ucha jako otravný hmyz.

	„Dělej, Jacku!“ zaječel jsem.

	Vyrazil k mohyle. Jeho čepel prosekla vzduch a otevřela trhlinu do absolutní tmy.

	„Tmu miluju,“ hlesl Blitzen. „Jdeme!“

	Společně jsme dovlekli Hearthstonea ke starému doupěti Toho, který čurá do studny, a skočili do prostoru mezi světy.
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Tam, tam, tam za tou duhou,
tam se dějou věci

	SKUTÁLELI JSME se po jakýchsi schodech na betonové odpočívadlo. Všichni tři jsme se tam váleli na jedné hromadě, lapali po dechu, celí omráčení. Vypadalo to, že jsme se ocitli na nouzovém schodišti – holé cihlové zdi, industriální zelené zábradlí, hasicí přístroje a osvětlené nápisy VÝCHOD. Nejbližší dveře hned nad námi byly označeny nápisem 6. PATRO.

	Celý vyplašený jsem si sáhl k pasu, ale kámen Skofnung tam byl pořád upevněný a nepoškozený. Jack se zase proměnil do podoby přívěsku. Spočíval mi spokojeně na řetízku, zatímco ze mě vyprchala všechna energie, kterou vydal na boj s nøkky. Kosti jsem měl jako z olova, pohled se mi mlžil. Kdo by to byl řekl, že posekat pár houslí a odříznout dva policejní opasky je taková fuška?

	Hearthstone na tom nebyl o moc líp. Svíral zábradlí, aby se udržel, nohy však jako by mu nefungovaly. Vypadal, že je opilý, ale nikdy jsem ho neviděl dávat si nic silnějšího než dietní colu v Nidavelliru.

	Blitzen si stáhl ručníkovou burku. „Jsme v Midgardu,“ oznámil nám. „Ten pach poznám vždycky.“

	Mně to schodiště smrdělo po mokrém elfovi, trpaslíkovi a Magnusovi, ale věřil jsem mu.

	Hearth se zapotácel, na košili mu mokvala rudá skvrna.

	„Kámo!“ Blitz se k němu přihnal. „Co se stalo?“

	„Tak pr, Hearthe.“ Přinutil jsem ho sednout si a prohlížel jsem ránu. „Střela. Naši milí elfští policajti mu poslali dáreček na rozloučenou.“

	Blitz si stáhl klobouk Franka Sinatry a praštil do něj pěstí, až ho protrhl. „Mohli bychom, prosím, prožít aspoň čtyřiadvacet hodin, aby nebyl někdo z nás smrtelně raněný?“

	„Klid,“ uklidňoval jsem ho. „Jenom mu to lízlo žebra. Drž ho pevně.“

	Ukázal jsem Hearthovi: Nic zlého. Zahojím to.

	Přitiskl jsem ruku na ránu, z boku mu sálalo horko. Ostře se nadechl a pak začal dýchat klidněji. Rána v kůži se zacelovala.

	Teprve až jsem ruku odtáhl, uvědomil jsem si, jak jsem byl vystrašený. Celé tělo se mi třáslo. Nezkoušel jsem své hojivé síly od té doby, co Blitzena bodli, a asi jsem se bál, že už to nebude fungovat.

	„Vidíš?“ Pokusil jsem se sebejistě usmát, ale musel jsem vypadat jako po mrtvici. „Lepší.“

	Díky, naznačil Hearth.

	„Pořád jsi slabší, než by se mi líbilo,“ zamračil jsem se. „Chvilku si tady odpočineme. Dneska večer potřebujeme pořádné jídlo, spoustu tekutin a spánku.“

	„Řekl doktor Chase.“ Blitz se na elfa zakabonil. „A nebudeme se stavět do cesty zatoulaným kulkám, slyšíš?“

	Hearthovi zacukal koutek pusy. Neslyším. Jsem hluchý.

	„Humor,“ kývl jsem. „Dobré znamení.“

	Seděli jsme společně a vychutnávali si tu novinku, že nás nikdo nehoní, nezraňuje ani neleká.

	No dobře, pořád jsem byl dost vylekaný, ale i tak to šlo.

	Začínala mi docházet veškerá mizérie posledních třiceti a něco hodin v Álfheimu. Chtělo se mi věřit, že jsme to bláznivé místo nechali za sebou nadobro – už žádní policajti s prsty na spoušti, vypiplaná sídla ani sluneční světlo, co bodá do očí. Už žádný Alderman. Ale nemohl jsem zapomenout na to, co nám řekl Andvari: brzo zjistíme cenu za ukradené dary a Hearthstoneovi je souzeno vrátit se zase domů.

	Jenom oddaluješ mnohem nebezpečnější zúčtování.

	Runový kámen othala zůstal ležet na vršku mohyly na místě, kde zemřel Andiron. Měl jsem pocit, že jednoho dne si bude Hearth muset vyzvednout to chybějící písmenko své vesmírné abecedy, ať bude chtít nebo ne.

	Hleděl jsem na Heartha, jak si provětrává tričko a snaží se usušit krev. Když se na mě konečně podíval, ukázal jsem mu: Toho s tvým otcem je mi líto.

	Napůl přikývl, napůl pokrčil rameny.

	„Fáfnirovo prokletí,“ vzpomněl jsem si. „Můžu se zeptat…?“

	Blitzen si odkašlal. „Možná bychom s tím měli počkat, až bude při plné síle.“

	To nic, namítl Hearth.

	Opřel se o zeď a ustálil se, aby mohl znakovat oběma rukama. Fáfnir byl trpaslík. Z Andvariho prstenu zešílel. Zavraždil vlastního otce a vzal si jeho zlato. Hlídal si poklad v jeskyni. Nakonec se proměnil v draka.

	Polkl jsem. „To ten prsten dokáže?“

	Blitzen se zatahal za bradu. „Prsten v lidech vyvolává to nejhorší, člověče. Možná že pan Alderman v sobě tolik zla nemá. Možná že jenom… bude dál jako osina v zadku a vyhraje v loterii.“

	Vzpomněl jsem si, jak se Hearthův otec smál, když kopal do svých hostů a tančil kolem, zatímco jeho vodní služebníci napadali dav. Ať má Alderman v sobě cokoli, pochybuju, že je to hebké koťátko.

	Vzhlédl jsem na vršek schodiště, kde byl nápis VSTUP NA STŘECHU.

	„Musíme najít Sam,“ připomněl jsem. „Musíme si promluvit s bohem Heimdallem a zjistit to místo v Jotunheimu –“

	„Hm, kámo?“ Blitzenovi zacukalo oko. „Já myslím, že by se Hearthovi hodila chvilka klidu, než se sejdeme se Samirah a vrhneme se do boje s obry. A já bych si taky docela dáchl.“

	„Dobře.“ Nerad jsem připomínal, co všechno musíme udělat. Čekalo nás moc setkání a až moc návštěv nebezpečných světů. Na nalezení Thorova kladiva zbývaly tři dny. Zatím jsme našli supermečici a modrý kámen, málem se nechali zabít a přivedli Hearthstoneova otce ke zločinnému šílenství. Nic nového pod sluncem.

	„Chceš na noc do Valhaly?“ zeptal jsem se.

	Blitzen hekl. „Páni nevidí rádi, když se smrtelníci míchají se ctěnými mrtvými. Běž tam sám. Já vezmu Heartha do Nidavelliru a nechám ho odpočívat u sebe doma. Jeho opalovací lůžko už čeká.“

	„Ale… jak se tam dostanete?“

	Blitz pokrčil rameny. „Jak už jsem ti říkal, do trpasličího světa pod Midgardem vedou spousty vchodů. Jeden je možná ve sklepě tohohle domu. A jestli ne, tak si prostě najdeme nejbližší kanál.“

	Ano, ukázal Hearth. Kanály milujeme.

	Á

	„Nezačínej se sarkasmem,“ okřikl ho Blitz. „Kámo, co kdybychom se sešli zítra ráno na našem místě?“

	Nemohl jsem si pomoct, musel jsem se usmát při vzpomínce na staré dobré dny, když jsme se potloukali s Hearthem a Blitzenem, uvažovali, kde splašit další jídlo a kde nás kdo zas obere.

	Ty staré dobré dny stály ve skutečnosti za pendrek, ale byly mnohem míň komplikované než šílené nové dny.

	„Takže na našem místě.“ Oba jsem je objal. Nechtěl jsem, aby odešli, ale ani jeden nebyl ve stavu, aby dneska čelil dalším nebezpečím, a netušil jsem, co najdu nahoře na střeše. Uvolnil jsem si od opasku kámen Skofnung a podal ho Blitzovi. „Vezměte to do úschovy. Dejte na to pozor.“

	„Dáme,“ slíbil Blitz. „A, člověče… dík.“

	Kymáceli se po schodech dolů, zavěšení do sebe, opírali se jeden o druhého, aby se udrželi na nohou. „Nešlap mi na prsty,“ obořil se na Heartha Blitz. „To jsi přibral? Ne, vykroč levou, ty pitomý elfe. To je ono.“

	Vydal jsem se na vršek schodiště a uvažoval, kde v Midgardu jsem se to ocitl.

	~

	Na cestování mezi světy je otravné, že často skončíte tam, kde je vás třeba, ať tam chcete být, nebo ne.

	Na střeše stáli čtyři lidé, které jsem znal, ale netušil jsem, co tam dělají. Sam a Amir se tiše hádali u velkého osvětleného billboardu.

	A nebyl to jenom tak nějaký billboard, uvědomil jsem si. Tyčil se nad námi známý znak Citgo, pět a půl čtverečního metru led žárovek, které zalévaly střechu bílou, oranžovou a modrou barvou.

	Na kraji střechy seděl Nedorost Gunderson a Alex Fierro a tvářili se, že se pěkně nudí.

	Sam a Amir byli tak zaměstnaní, že si mě nevšimli, Nedorost mi však kývl na pozdrav. Netvářil se překvapeně.

	Došel jsem ke kamarádu einherjovi. „Hm… co je?“

	Alex hodila po střeše kamínek jako žabku. „No, pěkná legrace. Samirah chtěla Amirovi předvést znak Citgo. Něco s duhama. A potřebovala mužskýho příbuznýho jako doprovod.“

	Zamrkal jsem. „Takže jsi…?“

	Alex se mi přehnaně uklonila jako služebníček. „Já jsem její mužský příbuzný.“

	Chvilku jsem z toho byl jelen, ale pak mi došlo, že Alex Fierro je teď on. Nevím, jak jsem to poznal, kromě toho, že mi to řekl. Podle oblečení se to poznat nedalo. Měl svoje obvyklé růžové kotníčkové boty, upnuté zelené džínsy a růžové triko s dlouhým rukávem. Vlasy vypadaly možná o trošičku delší, pořád zelené s černými kořínky, sčesané ke straně do vlny.

	„Teď o mně budeš mluvit v mužským rodě,“ potvrdil Alex. „A nečum tak na mě.“

	„Já jsem ne…“ Zarazil jsem se. Hádat se nebylo k ničemu. „Nedoroste, co ty tu děláš?“

	Berserk se zašklebil. Vzal si tričko týmu Bruins a džínsy, asi aby zapadl mezi smrtelníky, jenže trochu to kazila sekera, co ji měl uvázanou na zádech. „Co, já? Já dělám chůvu tady chůvě. A díky za optání, já jsem pořád on.“

	Alex ho plácl tak, že by se za to nemusela stydět ani Mallory Keenová.

	„Au!“ postěžoval si. „Na argra dáváš pořádný rány.“

	„Co jsem ti říkal o tom slově?“ vyjel na něj Alex. „Já si sám rozhoduju, co je u mě mužský, nemužský, ženský nebo neženský. Nenuť mě, ať tě znova zabiju.“

	Nedorost protočil panenky. „Zabil jsi mě jednou. A nebyl to ani férový boj. U oběda ti to vrátím.“

	„Jak je libo.“

	Zíral jsem na ně. Docházelo mi, že za poslední den a půl se ti dva skamarádili… včetně keců a vzájemného vraždění, jak je zvykem mezi sousedy na patře devatenáct.

	Alex si vytáhl od opasku garotu. „Tak, Magnusi, podařilo se ti uzdravit trpaslíka?“

	„Hm, jo. Tys o tom slyšel?“

	„Sam nám to řekla.“ Začal si drát přebírat mezi prsty a nějak se mu dařilo si je přitom neuříznout.

	Uvažoval jsem, jestli je dobré znamení, že se Samirah Alexovi svěřila. Možná si začali důvěřovat. Nebo možná Samina zoufalá touha zastavit Lokiho převážila její opatrnost. Chtěl jsem se Alexe zeptat na sen o Lokim v jejím/jeho bytě, jak na ni/něj měl prostou žádost a ona/on po něm házel/a květináče. Rozhodl jsem se, že na to není vhodná doba, zvlášť když mám garotu tak blízko krku.

	Alex ukázal bradou na Sam a Amira. „Měl bys jít za nima. Čekají na tebe.“

	Ten šťastný páreček se pořád hádal – Sam prosebně zvedala dlaně, Amir se tahal za vlasy, jako by si chtěl vytáhnout mozek z hlavy.

	Zamračil jsem se na Nedorosta. „Jak mohli vědět, že se tu objevím? Sám jsem to nevěděl.“

	„To Ódinovi havrani,“ oznámil Nedorost, jako by to bylo dokonale logické vysvětlení. „Každopádně jdi za nima a utni to. S tím dohadováním se nikam nedostanou a já už se tu nudím.“

	Nedorostová definice nudy byla Právě nikoho nezabíjím ani nesleduju, jak někoho zajímavým způsobem vraždí. Nechtělo se mi ty dva rušit. Ale přesto jsem se za Sam a Amirem vydal.

	Samirah na mě naštěstí nevzala sekeru. Dokonce vypadala, že se jí při pohledu na mě ulevilo. „Magnusi, to je fajn.“ Zalilo ji světlo znaku Citgo a nabarvilo jí hidžáb jako stromovou kůru. „Blitzen je v pořádku?“

	„Je na tom líp.“ Vypověděl jsem jí, co se stalo, ale vypadala roztěkaně. Pohled jí pořád zalétal k Amirovi, který se pokoušel vytáhnout si mozek z hlavy.

	„Tak,“ uzavřel jsem to, „a co vy?“

	Amir se zasmál. „No, to víš. Jako obvykle.“

	Chudák kluk nevypadal, že má všech pět pohromadě. Podíval jsem se mu na ruce, abych se ujistil, že tam nepřibyl prokletý prsten.

	Sam si před sebou spojila ruce do stříšky. Doufal jsem, že dneska nemá v plánu řídit letadlo, protože mi připadala vyčerpaná. „Magnusi… Amir a já se dohadujeme celou dobu, co jsi byl pryč. Přivedla jsem ho sem, chtěla jsem mu ukázat důkaz.“

	„Důkaz čeho?“ chtěl jsem vědět.

	Amir rozhodil rukama. „Bohů, zřejmě! Devíti světů! Chce dokázat, že celý náš život je lež!“

	„Amire, náš život není lež.“ Sam se třásl hlas. „Je jenom… složitější, než sis myslel.“

	Zavrtěl hlavou, vlasy mu teď trčely nahoru jako hřebínek vzteklého kohouta. „Sam, složité je vést restaurace. Složité je dělat radost mému otci a mým prarodičům a tvému dědovi s babičkou. Složité je čekat ještě dva roky, než si tě budu moct vzít, i když nechci nic jiného než být s tebou. Ale tohle? Valkýry? Bohové? Einherj… ani to neumím vyslovit!“

	Samirah se asi červenala, v tom světle se to nedalo pořádně poznat.

	„Já chci být taky s tebou.“ Mluvila tiše, přesto rozhodně. „A snažím se ti to dát najevo.“

	Připadal jsem si uprostřed toho rozhovoru trapně jako elf v plavkách. A taky provinile, protože jsem Sam pobízel, aby byla k Amirovi upřímná. Tvrdil jsem, že je dost silný a snese pravdu. Nechtěl jsem, aby se ukázal opak.

	Měl jsem sto chutí vycouvat a nechat je samotné, měl jsem však pocit, že jsou k sobě tak upřímní jenom díky tomu, že mají trojité garde. Tyhle dnešní zasnoubené puberťáky nikdy nepochopím.

	„Sam,“ spustil jsem, „pokud mu chceš dokázat nějakou divnost, předveď to svoje hořící kopí. Obleť střechu. Můžeš udělat milion věcí –“

	„Jenže žádnou z nich smrtelníci nemají vidět,“ přerušila mě hořce. „Je to paradox, Magnusi. Nemůžu odhalit své schopnosti smrtelníkovi, takže když se to pokusím udělat schválně, nebude to fungovat. Řeknu Koukej, jak umím lítat! A najednou to nejde.“

	„To nedává smysl.“

	„Děkuju,“ souhlasil Amir.

	Sam si dupla. „Zkus to sám, Magnusi. Dokaž Amirovi, že jsi einherj. Vyskoč nahoru na ten znak.“

	Vzhlédl jsem. Pět a půl metru… fuška, ale zvládnout se to dá. Jenže sotva jsem na to pomyslel, cítil jsem, jak mi ochabují svaly. Síla mě opouštěla. Kdybych to zkusil, vyskočil bych asi tak patnáct centimetrů a udělal ze sebe pitomce, což by Nedorostovi a Alexovi jistě udělalo radost.

	„Už tě chápu,“ přiznal jsem. „Ale co to, jak jsme se s Hearthstonem ztratili z toho letadla?“ Obrátil jsem se k Amirovi. „Toho sis všiml, ne?“

	Amir se zatvářil nejistě. „Asi-asi ano. Sam mi to pořád připomíná, bohužel se mi to nějak zamlžuje. Vy jste v tom letadle fakt byli?“

	Sam si povzdychla. „Jeho mozek se to pokouší upravit. Amir je tvárnější než Barry, ten na vás zapomněl, sotva jsme přistáli. Ale stejně…“

	Podíval jsem se jí do očí a došlo mi, proč si dělá takové starosti. Když o svém životě řekla Amirovi, udělala víc, než že byla upřímná. Doslova se pokusila předělat mu mozek. Kdyby se jí to povedlo, otevřela by mu vnímání, viděl by devět světů stejně jako my. A když se jí to nepovede… v nejlepším případě na to Amir nakonec na všechno zapomene, jeho mozek zahladí všechno, co se stalo. V nejhorším případě ho to nadobro poznamená a nikdy už se z toho nevzpamatuje. V každém případě se na Samirah už nikdy nemůže dívat úplně stejně. Vždycky v něm budou hlodat pochybnosti, že je něco jinak, ne úplně správně.

	„No jo,“ povzdechl jsem si. „Tak proč jsi ho sem přivedla?“

	„Protože,“ začala Sam, jako by to dneska vysvětlovala už dvacetkrát, „nejlehčí nadpřirozená věc, jakou můžou smrtelníci vidět, je most Bifröst. Stejně musíme najít Heimdalla, ne? Myslela jsem si, že když naučím Amira vidět Bifröst, třeba mu to natrvalo rozšíří smysly.“

	„Bifröst,“ řekl jsem. „Duhový most do Ásgardu.“

	„Ano.“

	Podíval jsem se na znak Citgo, největší osvětlený billboard v Nové Anglii, který inzeroval benzin nad náměstím Kenmore asi tak sto let. „Chceš říct, že –“

	„Je to nejjasnější stacionární bod v Bostonu,“ prohlásila Sam. „Duhový most se nezakotví vždycky tady, ale většinu času –“

	„Lidi,“ přerušil nás Amir, „fakt mi nemusíte nic dokazovat. Já zkrátka… já vám budu věřit!“ Nervózně se zasmál. „Miluju tě, Sam. Věřím ti. Možná jsem se sesypal, ale to nic! To je v pohodě. Pojďme dělat něco jiného!“

	Chápal jsem, proč chce Amir pryč. Viděl jsem už dost šíleností – mluvící meče, zombie štrikující fusekle, nejbohatšího sladkovodního kaníce na světě. Jenže ani mně se nechtělo věřit, že znak Citgo je brána do Ásgardu.

	„Poslouchej, člověče.“ Chytil jsem ho za ramena, napadlo mě, že fyzický kontakt je má největší výhoda. Samirah se ho dotýkat nesměla, dokud se nevezmou, ale nic člověka tak nepřesvědčí, jako když do něj trochu rozumu vtřepete. „Musíš to zkusit, ano? Já vím, že jsi muslim a v nějakou bandu bohů nevěříš.“

	„Nejsou to bohově,“ ozvala se Sam. „Jenom mocné bytosti.“

	„Jak myslíš. Kámo, já jsem ateista. Já nevěřím na nic. A přece… tohle je doopravdy. Je to úplně na palici, ale je to skutečný.“

	Amir se kousl do rtu. „Já-já nevím, Magnusi. Jsem z toho hrozně vedle.“

	„Chápu, člověče.“ Viděl jsem, že se snaží poslouchat, připadalo mi však, že na něj křičím a on má úplně zvukotěsná sluchátka. „Já jsem z toho taky vedle. Něco z toho, co jsem zjistil…“ Nedořekl jsem, napadlo mě, že není vhodná doba začínat se svou sestřenicí Annabeth a řeckými bohy. Nechtěl jsem, aby Amira definitivně kleplo.

	„Soustřeď se na mě,“ nařídil jsem mu. „Koukej mi do očí. Můžeš?“

	Po tváři mu stékala kapka potu. S úsilím člověka, který vzpírá sto padesát kilo, mě poslechl.

	„Fajn, a teď dávej pozor. Opakuj po mně: podíváme se nahoru společné.“

	„P-podíváme se nahoru společné.“

	„Uvidíme duhový most.“

	„Uvidíme –“ hlas se mu zlomil, „– uvidíme duhový most.“

	„A mozky nám neexplodují.“

	„… neexplodují.“

	„Raz, dva, tři.“

	Vzhlédli jsme.

	A do pr… Byl tam.

	Perspektiva světa jako by se pohnula, takže jsme se dívali na znak Citgo z pětačtyřicetistupňového úhlu, ne z pravého. Z vršku znaku se do nočního nebe klenula planoucí barevná plocha.

	„Amire,“ vydechl jsem, „vidíš to?“

	„Tomu nevěřím,“ zamumlal a z jeho tónu bylo jasné, že vidí.

	„Díky Alláhovi,“ hlesla Sam a usmála se tak zářivě, jak jsem ji ještě neviděl, „nejmilosrdnějšímu, nejsoucitnějšímu.“

	Pak se z nebes ozval pištivý a nebožský hlas: „HEJ, LIDI! POJĎTE SEM NAHORU!“
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Heimdall selfíčkuje
doslova s každým

	AMÍR MÁLEM UDĚLAL něco jako einherj. Kdybych ho nedržel, vyskočil by pět a půl metru vysoko.

	„Co to bylo?“ chtěl vědět.

	Samirah se rozzářila. „Tys ho slyšel? To je fantazie! To nás jenom Heimdall pozval nahoru.“

	„Nahoru, jako že – nahoru?“ Amir couvl od znaku Citgo. „Co je na tom za fantazii?“

	Přidali se k nám Nedorost a Alex.

	„No to se podívejme.“ Nevypadalo to, že by Alexe vesmírný most klenoucí se do nebe zvlášť ohromil. „Je to bezpečný?“ Nedorost naklonil hlavu. „Asi ano, pokud je Heimdall pozval. Jinak shoří na popel, sotva na tu duhu šlápnou.“

	„Co?“ vyjekl Amir.

	„My neshoříme.“ Sam se na Nedorosta zaškaredila. „Normálně to zvládneme.“

	„Jdu taky,“ oznámil Alex. „Vy dva šílenci pořád potřebujete doprovod, abyste nepáchali něco nezodpovědnýho.“

	„Nezodpovědnýho?“ Amirův hlas stoupl o další půloktávy. „Jako třeba lézt do nebe na hořící duze?“

	„To je v pohodě, člověče,“ řekl jsem, ovšem moc dobře jsem si uvědomoval, že význam slova pohoda se mi v posledních měsících hodně rozšířil.

	Nedorost si založil ruce. „Bavte se. Já zůstanu tady.“

	„Proč?“ chtěl vědět Alex. „Máš strach?“

	Berserk se zasmál. „Už jsem se s Heimdallem setkal. Ta čest mi jednou stačila.“

	Moc se mi to nezamlouvalo. „Proč? Jaký je?“

	„Uvidíš.“ Nedorost se ušklíbl. „Sejdeme se ve Valhale. Užijte si průzkum interdimenzionálního vesmíru!“

	Sam se usmála. „Amire, nemůžu se dočkat, až ti to ukážu. Pojď!“ Vykročila ke znaku Citgo a proměnila se ve šmouhu pestrobarevného světla.

	„Sam?“ vyjekl Amir.

	„Super!“ Alex tam skočil a taky se rozplynul.

	Chytil jsem Amira za rameno. „Nic se jim nestalo. Drž se, člověče. Teď ti konečně oplatím všechny ty porce falafelu, cos mi dával, když jsem byl bezdomovec. Ukážu ti devět světů!“

	Amir se zhluboka nadechl. Musím uznat, že se nezhroutil, nestočil se do klubíčka a nerozbrečel se, což by byly naprosto přijatelné reakce na zjištění, že na nebesích jsou bytosti s pištivými hlasy, které vás zvou k sobě na duhu.

	„Magnusi?“

	„No?“

	„Připomeň mi, ať už ti nedávám žádný falafel.“

	Společně jsme vstoupili do oranžové záře.

	~

	Nic zvláštního. Jenom čtyři puberťáci lezoucí po nukleární duze. Obklopil nás žhavý a rozmazaný jas. Nepřipadalo mi, že jdu po kluzkém pevném povrchu, spíš jako bych se brodil polem pšenice… pokud by ta pšenice byla z vysoce radioaktivního světla.

	Někde jsem ztratil sluneční brýle z Álfheimu. Ale tady by mi stejně nepomohly. Tohle světlo bylo intenzivní jinak. Z těch barev mi oči tepaly jako dvě srdce, žár jako by se mi kroutil milimetr od kůže. Most pod nohama tiše rachotil jako nahrávka exploze přehrávaná pořád dokola ve smyčce. Nedorost měl asi pravdu: bez Heimdallova požehnání by nás to odpařilo ve chvíli, kdy jsme stoupli na Bifröst.

	Panorama Bostonu se za námi proměnilo v nezřetelnou skvrnu. Nebe ztmavlo a bylo plné hvězd, jak jsem ho vídával při výpravách s mámou. Ta vzpomínka mi sevřela hrdlo. Myslel jsem na vůni táboráků a chuť marshmallowů, na to, jak jsme si vyprávěli historky, vymýšleli si nová souhvězdí jako Čuník a Vombat a smáli se jako šílení.

	Šli jsme tak dlouho, až jsem začal uvažovat, jestli na konci duhy vůbec něco je. Žádné hrnce zlata a leprikóni. Žádný Ásgard. Možná je tohle jenom kanadský žertík. Heimdall prostě nechá Bifröst zmizet a nechá nás plout v prázdnotě. JE TO TAK, oznámí nám pištivým hláskem. MY NEEXISTUJEME. CHACHÁ!

	Tma postupně zešedla. Na obzoru se objevilo panorama dalšího města: lesknoucí se zdi, zlaté brány a za nimi věže a kupole paláců bohů. Jednou jsem už Ásgard viděl, z okna ve Valhale. Z dálky byl ještě mnohem působivější. Představil jsem si, že se po tomhle mostě ženu s útočící armádou obrů. Na beton bych ztratil naději, sotva bych spatřil tu rozlehlou pevnost.

	A na mostě před námi stál pevně rozkročený vysoký válečník s obrovským mečem.

	Představoval jsem si boha, který bude uhlazený a nad věcí – něco jako filmová hvězda. Opravdový Heimdall mě trochu zklamal. Měl na sobě vycpanou tuniku a vlněné legíny, všechno béžové, takže odrážel barvy Bifröstu. Došlo mi, že je to kamufláž – dokonalý způsob, jak splynout s duhou. Vlasy měl světlé až bílé a huňaté jako ovčí vlna, usměvavou tvář snědou, možná od toho, jak tisíce let stojí na radioaktivním mostě. Doufal jsem, že si nechce jednou pořídit děti.

	V zásadě vypadal jako magor, vedle kterého si nechcete sednout ve školním autobuse, až na dvě věci: vytasený meč, vysoký skoro jako on sám, a velký zkroucený beraní roh, který mu visel přes levé rameno. Ten roh a meč vypadaly impozantně, i když byly tak velké, že do sebe narážely. Napadlo mě, že pokud Heimdall někoho zabil, tak jenom proto, že je nemotorný a zakopl.

	Jak jsme se blížili, nadšeně nám zamával a meč a roh o sebe zazvonily: klink, cink, klink, cink. „Co se děje, lidi?“

	Všichni čtyři jsme se zastavili. Sam se uklonila. „Vládce Heimdalle.“

	Alex se na ni podíval jako na blázna. Vládce?

	Amir si vedle mě stiskl kořen nosu. „Nemůžu věřit tomu, co vidím.“

	Heimdall povytáhl huňatá obočí. Panenky měl jako kruhy čirého alabastru. „No a co vidíš?“ Zahleděl se za nás do prázdna. „Myslíš toho chlapíka v Cincinnati se zbraní? Ne, ten je v pořádku. Ten jde jenom na střelnici. Nebo myslíš ohnivého obra v Muspellheimu? Ten vážně míří sem… Ne, počkat. Zakopl! To je psina! Škoda, že jsem to nenahrál.“

	Snažil jsem se sledovat Heimdallův pohled, ale neviděl jsem nic než prázdný prostor a hvězdy. „Co to –?“

	„Mám dobré oči,“ vysvětloval bůh. „Vidím do všech devíti světů. A ten můj sluch! Slyšel jsem, jak se bavíte tam na střeše, až odsud. Proto jsem se rozhodl poslat vám duhu.“

	Samirah polkla. „Tys, hm, slyšel, jak se hádáme?“

	Heimdall se usmál. „Slyšel jsem všechno. Vy dva jste tak roztomilí. Vlastně, můžu se s vámi vyfotit, než se pustíme do jednání?“

	Amir ze sebe dostal jenom: „Uf –“

	„Skvěle!“ Heimdall zápasil s rohem a mečem.

	„Nepotřebuješ pomoct?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ne, to zvládnu.“

	Alex Fierro se ke mně přikradl. „Kromě toho by to nebyla taková sranda.“

	„Já tě slyším, Alexi,“ varoval ho bůh. „Slyším růst obilí o pět set mil dál. Slyším mrazivé obry krkat v jejich hradech v Jotunheimu. A rozhodně slyším tebe. Ale žádné strachy, já si pořizuju selfíčka celou dobu. A teď se podívejme…“

	Převracel svůj obří beraní roh, jako by hledal tlačítko. Meč mu přitom vratce spočíval v ohbí lokte a skoro dvoumetrová čepel mířila na nás. Napadlo mě, co by si o tom meči myslel Jack, jestli je to super dáma, profesionální fotbalový obránce, nebo možná obojí.

	„Aha!“ Heimdall zřejmě našel správné tlačítko. Roh se smrskl do největšího smartphonu, jaký jsem kdy viděl, s monitorem jako plát sicilské pizzy a krytem z lesklého beraního rohu.

	„Váš roh je mobil?“ zablábolil Amir.

	„Myslím, že technicky vzato je to phablet,“ odpověděl Heimdall. „Ale ano, tohle je Gjallar, roh či phablet soudného dne! Zatroubím na tohohle drobečka jednou, bohové poznají, že jsou v Ásgardu potíže, a přiběhnou na pomoc. Zatroubím dvakrát, a je tu ragnarök, člověče!“ Jako by ho těšila představa, že může dát znamení k začátku poslední bitvy, která zničí devět světů. „Většinou s ním ale jenom fotím, píšu textovky a tak.“

	„To není moc děsivý,“ poznamenal Alex.

	Heimdall se zasmál. „Co ty o tom víš. Jednou jsem ho přisedl a vymáčkl apokalypsu. Trapas jako hrom. Musel jsem rozeslat hromadnou zprávu Falešný poplach! Stejně se přihrnula spousta bohů. Nahrál jsem si v GIF formátu, jak se hrnou po Bifröstu a pak zjistí, že se žádná bitva nekoná. Jedinečné.“

	Amir mrkal, možná proto, že Heimdall při řeči prskal. „Vy vedete soudný den. Vážně jste –“

	„Ás?“ řekl Heimdall. „Jasně, jsem jeden z Ódinových synů! Ale jen mezi námi, Amire, podle mě má Samirah pravdu.“ Naklonil se k nám, aby ho lidé na kukuřičných polích pět set mil od nás neslyšeli. „Upřímně, ani já o nás neuvažuju jako o bozích. Chci říct, když jednou vidíš Thora usnout na podlaze nebo Ódina v županu, jak ječí na Frigg, že si půjčila jeho zubní kartáček… těžko v téhle rodině vidět nějaké božství. Jak říkávaly moje mámy –“

	„Mámy, jako že jich bylo víc?“ ujišťoval se Amir.

	„Jistě. Narodil jsem se devíti matkám.“

	„Jak –?“

	„Ani se neptej. Na Den matek nevím, co dřív. Devět telefonátů. Devět kytic. Jako malý jsem se snažil připravit devět snídaní do postele… člověče! No jo, tak pojďme na tu fotku.“

	Vtiskl se mezi Sam a Amira, který se tvářil jako omráčený, že mají mezi sebou tvář culícího se boha. Heimdall natáhl ruku s phabletem, ale neměl dost dlouhou paži.

	Odkašlal jsem si. „Vážně nechceš, abych –?“

	„Ne, ne! Mocný phablet Gjallar nemůže držet nikdo kromě mě. Ale to nic! Momentík, lidi.“ Heimdall ustoupil a znovu zápolil s telefonem a mečem, zřejmě se je pokoušel k sobě připojit. Po pár nešikovných manévrech (a nejspíš několika omylem vymáčknutých voláních k apokalypse) vítězně natáhl meč, na jehož špičce visel phablet. „Tadá! Můj zatím nejlepší vynález!“

	„Tak to ty jsi vynalezl tyčku na selfie,“ řekl Alex. „A já si říkal, koho ta blbina napadla.“

	„Vlastně je to meč na selfie.“ Heimdall se zase vklínil mezi. Sam a Amira. „Řekněte gamalost!“ Gjallar se zableskl.

	Další štrachání, než Heimdall odpojil telefon od meče a prohlédl si fotku. „Perfektní!“

	Hrdě nám obrázek ukazoval, jako bychom nebyli u toho, když ho před třemi vteřinami pořídil.

	„Už ti někdo někdy řekl, že jsi cvok?“ zeptal se Alex.

	„Zábavný cvok!“ opravil ho Heimdall. „Pojďte, koukněte se na moje další fotky.“

	Shromáždil nás kolem phabletu a projížděl galerii. Rozptylovalo mě, jak moc páchne jako mokrá ovce.

	Ukázal nám majestátní Tádž Mahál se svým obličejem tyčícím se v popředí. Pak rozmazanou jídelnu Valhaly, zastíněnou Heimdallovým perfektně zaostřeným nosem. A prezidenta Spojených států pronášející proslov o stavu Unie s Heimdallem v záběru.

	Snímky ze všech devíti světů, všechno selfíčka.

	„Páni,“ žasl jsem. „Ty jsou teda… na jedno brdo.“

	„Na téhle fotce se mi nelíbí moje tričko.“ Ukázal nám záběr elfské policie mlátící nějakého huldera pendreky, zatímco vpředu se křenil Heimdall v modrém proužkovaném triku s límečkem. „Ale, sakra, někde jsem tu měl tu úžasnou fotku Ásgardu, jak se škaredím a tvářím se, že chci sníst Ódinův palác!“

	„Heimdalle,“ přerušila ho Samirah, „to je fakt zajímavé, ale doufali jsme, že nám pomůžeš.“

	„Hmm? Á, chcete fotku, kde budeme všichni dohromady? Třeba s Ásgardem v pozadí? Jasně!“

	„Spíš hledáme Thorovo kladivo.“

	Heimdallovi vyprchalo z alabastrových očí všechno vzrušení. „Ale ne, to už ne. Říkal jsem Thorovi, že nic nevidím. Každý den mi volá, píše textovky, posílá mi nevyžádané obrázky svých koz. ‚Hledej pořádně! Hledej pořádně!‘ Řeknu vám, že nikde není. Podívejte se sami.“

	Projel další obrázky. „Žádné kladivo. Žádné kladivo. Tady jsem já s Beyoncé, ale kladivo nikde. Hmm, tuhle fotku bych si mohl dát na profil.“

	„Víte co, lidi?“ Alex se protáhl. „Já si tady prostě tak lehnu, abych nezabil nikoho otravnýho, jo?“ Položil se na záda na Bifröst, natáhl ruce a líně jimi máchal světlem, dělal duhové andělíčky.

	„Hm, no,“ ozval jsem se. „Heimdalle, já vím, že je to zátěž, ale myslíš, že by ses nám mohl mrknout ještě jednou? Myslíme si, že Mjölnir je schovaný pod zemí, takže –“

	„No, tím by se to vysvětlovalo! Vidím skrz pevnou skálu jenom asi tak, no, nanejvýš míli. Jestli je to hlouběji –“

	„Jasně,“ vložila se do toho Sam. „Jde o to, že tak trochu víme, kdo ho vzal. Obr jménem Thrym.“

	„Thrym!“ Heimdall se zatvářil pohoršeně, jako by to byl někdo nehodný společného selfíčka. „Ten strašný, šeredný –“

	„Chce se oženit se Sam,“ skočil mu do řeči Amir.

	„Ale neožení se,“ dodala Sam.

	Heimdall se opřel o meč. „No, tak to je dilema. Kde je Thrym, to vám říct můžu. Ovšem jistě není tak hloupý, aby kladivo nechal ve své pevnosti.“

	„My víme.“ Tušil jsem, že Heimdall se už dlouho nesoustředí, ale řekl jsem mu o odporných Lokiho svatebních plánech, o meči a kameni Skofnung, o termínu za tři dny a o zabijáku koz, který možná je a možná není na naší straně a který nám řekl, ať najdeme Heimdalla a zeptáme se ho, kam jít. Co chvíli jsem náhodně použil slovo selfíčko, abych udržel jeho pozornost.

	„Hmm,“ řekl. „V tom případě znovu propátrám devět světů a najdu toho kozího zabijáka. Jen si zas připravím meč na selfie.“

	„A co kdybyste se prostě podíval bez telefonu?“ navrhl Amir.

	Heimdall na našeho smrtelného kamaráda jen zíral. Amir řekl, co jsme si mysleli všichni, což od něj bylo dost statečné na to, že se poprvé ocitl v severském vesmíru. Měl jsem jen strach, aby se Heimdall nerozhodl použít svůj meč jinak než pro snímky se širokým záběrem.

	Bůh naštěstí jen poplácal Amira po rameni. „To nic, Amire. Já vím, že jsi těmi devíti světy a vším zmatený. Bohužel však říkáš věci, které nedávají smysl.“

	„Prosím, Heimdalle,“ přidala se Sam. „Já vím, že to působí… divně, ale jestli se podíváš na devět světů přímo, možná ti to dá novou perspektivu.“

	Bůh nevypadal, že ho to přesvědčilo. „Jistě je nějaký jiný způsob, jak toho vašeho kozího zabijáka najít. Třeba zatroubit na Gjallar a dostat bohy sem nahoru. Pak se jich zeptáte, jestli náhodou neviděli –“

	„Ne!“ vyjekli jsme všichni naráz. Alex se trochu opozdil, protože ještě pořád ležel a dělal světelné andělíčky. Možná své ne vyšperkoval několika světelnými přívlastky.

	„Hmm.“ Heimdall se zamračil. „No, to je hodně neobvyklé. Ale nechci vidět, aby se mezi tak roztomilý pár, jako jste vy dva, pletl velký šeredný obr.“ Zašermoval prstem na mě a Sam.

	„No, vlastně jsou to tihle dva,“ opravil jsem ho a ukázal na Amira.

	Alex si na duze odfrkl.

	„Správně, jistě,“ spustil zas Heimdall. „Pardon. Vypadáte úplně jinak, když nejste v hledáčku foťáku. Možná máte s tou novou perspektivou pravdu! Tak se podívejme, co najdeme v devíti světech!“
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Godzilla mi posílá
důležitý vzkaz

	HEIMDALL SE ZAHLEDĚL do dálky a hned zavrávoral. „U mých devíti matek!“

	Alex Fierro se prudce posadil, najednou ho to zajímalo. „Co je?“

	„Uf…“ Heimdallovy tváře nabíraly stejnou ovčí barvu jako jeho vlasy. „Obři. Spousta obrů. Vypadá to, že se shromažďují u hranic Midgardu.“

	Napadlo mě, jaké další hrozby mu asi ušly, zatímco lezl do záběru prezidentovi. S tímhle chlapíkem a Thorem bez kladiva nebylo divu, že bezpečnost Ásgardu závisí na nepřipravených a necvičených lidech jako… no, jako my.

	Sam se podařilo udržet klidný hlas. „My o těch obrech víme, vládce Heimdalle. Mají podezření, že se Thorovo kladivo ztratilo. Pokud ho brzo nedostaneme zpátky –“

	„Ano.“ Heimdall si olízl rty. „Já-já myslím, žes něco takového říkala.“ Přiložil si ruku k uchu a poslouchal. „Mluví o… svatbě. O Thrymově svatbě. Jeden jejich generál… si stěžuje, že musí s útokem čekat, dokud nebude po ní. Thrym jim zřejmě slíbil, že se po obřadu dozvědí dobré zprávy, které jim invazi v mnohém ulehčí.“

	„Spojenectví s Lokim?“ tipnul jsem si, i když mi na tom něco nesedělo. Musí to být něco víc.

	„A taky,“ pokračoval Heimdall, „Thrym řekl… ano, jeho vlastní síly se k invazi přidají až po svatbě. Varoval ostatní vojska, že by bylo nezdvořilé začínat válku bez něj. Po-podle toho, co slyším, se obři nebojí Thryma, ale jeho sestry.“

	Vzpomněl jsem si na svůj sen: drsný hlas obryně, která smetla mou láhev okurek z baru. „Heimdalle,“ zeptal jsem se, „vidíš Thryma? Co chystá?“

	Bůh zašilhal a zahleděl se hlouběji do prázdna. „Ano, je tam, přímo na kraji mého zorného pole, asi tak pod míli skály. Sedí si v té své strašlivé pevnosti. To teda nevím, proč se mu líbí žít v jeskyni zařízené jako bar. Páni, ten je ale hnusný! Lituju toho, kdo si ho vezme.“

	„Výborně,“ zabručela Sam. „A co dělá?“

	„Popíjí,“ hlásil Heimdall. „A krká. Teď zase pije. Jeho sestra Thrynga – teda, její hlas zní, jako když vesla škrábají po ledu! Nadává mu, že je blázen. Něco o tom, že jeho svatba je pitomý nápad a ať prostě nevěstu zabijí, až dorazí!“

	Heimdall se odmlčel, možná si vzpomněl, že ta ubohá nevěsta je Samirah. „Ach… promiň. Ale jak jsem si myslel, žádné kladivo tam není. To mě nepřekvapuje. Tihle zemní obři, ti dokážou věci pohřbít –“

	„Budu hádat,“ řekl jsem. „Do země?“

	„Přesně tak!“ Heimdall vypadal, že ho mé znalosti zemních obrů oslnily. „Dokážou ty předměty vytáhnout zpátky prostě tak, že je přivolají, a ony jim skočí do ruky. Myslím, že Thrym počká, až bude po svatbě. Až dostane svou nevěstu a dar, přivolá kladivo… teda pokud se mu bude chtít dodržet svou část smlouvy.“

	Amir vypadal, že je mu zle, ještě hůř, než bylo mně na palubě cessny. „Sam, to nemůžeš udělat! Je to moc nebezpečné.“

	„Neudělám to.“ Zaťala ruce do pěstí. „Vládce Heimdalle, ty jsi strážce posvátného manželského lože, ne? Staré historky tvrdí, že jsi putoval mezi lidskými páry, radil jim, žehnal jejich potomkům a tvořil různé třídy vikingské společnosti?“

	„Vážně?“ Heimdall zavadil pohledem o svůj telefon, jako by si tu informaci chtěl ověřit. „No, teda, ano. Jistě!“

	„Tak poslyš mou svatou přísahu. Přísahám při Bifröstu a všech devíti světech, že si nikdy nevezmu nikoho kromě tohoto muže, Amira Fadlana.“ (Naštěstí ukázala správným směrem, a ne na mě. Jinak by se to mohlo pěkně zašmodrchal.) „Nebudu ani předstírat, že si toho obra Thryma vezmu. To se nestane.“

	Alex Fierro se zvedl a mračil se. „Hm… Sam?“

	Napadlo mě, že si Alex myslí to, co já: že jestli Loki dokáže Sam ovládat, možná ten slib nebude schopná dodržet.

	Sam mu věnovala varovný pohled. Alex kupodivu zmlkl.

	„Přísahala jsem,“ oznámila Sam. „Inšálláh, tu přísahu dodržím a vezmu si Amira Fadlana v souladu s učením koránu a proroka Mohameda, mír s ním.“

	Napadlo mě, jestli se most Bifröst nezhroutí pod tou tíživou muslimskou přísahou, kterou na něj Sam naložila, nic se však nezměnilo, až na Amira, který vypadal, že dostal mezi oči phabletem.

	„M-mír s ním,“ vykoktal.

	Heimdall popotáhl. „To bylo tak milé.“ Po tváři mu stekla slza bílá jako míza. „Doufám, že to zvládnete, děcka jedna bláznivá. Vážně doufám. Kéž by…“ Naklonil hlavu a poslouchal vzdálené mumlání vesmíru. „Ne, sakra práce, nejsem na seznamu hostů na tvou svatbu s Thrymem.“

	Sam se na mě podívala, jako by chtěla říct To se mi ty poslední minuty jenom zdály? „Vládce Heimdalle, myslíš… tu svatbu, o které jsem zrovna přísahala, že na ni nepůjdu?“

	„Ano,“ potvrdil. „Jsem si jistý, že bude krásná, ale tvá budoucí švagrová Thrynga, ta pořád jen mele ‚Žádní Ásové, žádní Vanové‘. Zřejmě mají nějaké prvotřídní bezpečnostní opatření na kontrolu hostů.“

	„Nechtějí, aby se jim tam pletl Thor,“ tipoval Alex, „a ukradl si zpátky svoje kladivo.“

	„To by dávalo smysl.“ Heimdall upíral oči k obzoru. „Jde o to, že ten jeho podzemní pevnostní bar… Viděl jsem, jak to funguje. Je jenom jedna cesta dovnitř a vstupní chodba se pořád mění, každý den ústí na jiném místě. Někdy se objeví za vodopádem, jindy v nějaké midgardské jeskyni nebo pod kořeny stromu. I kdyby Thor chtěl naplánovat útok, nebude vědět, kde v ten který den začít. Nedovedu si představit, že by mohl naplánovat akci k ukradení kladiva.“ Zamračil se. „Thrym a Thrynga pořád mluví o seznamu hostů. Jsou pozvaní jenom obři a rodina a… kdo je Randolph?“

	Zdálo se mi, že na Bifröstu někdo obrátil termostat. Tvář mě pálila, jako by se mi na ní tvořila spálenina tvaru lidské dlaně.

	„Randolph je můj strýc. Vidíš ho?“

	Heimdall zavrtěl hlavou. „V Jotunheimu ne, ale Thrym a Thrynga jsou hodně rozčilení, že je na seznamu. Thrym říká ‚Loki na tom trvá‘. Thrynga hází lahvemi.“ Heimdall sebou škubl. „Pardon, musel jsem uhnout pohledem. Bez toho foťáku to všechno vypadá jak ve tři dé!“

	Amir se na mě díval ustaraně. „Magnusi, ty máš strýce, který je do toho všeho zapletený?“

	Nechtělo se mi o tom mluvit. V duchu se mi pořád přehrávala scéna z hrobky: Randolph brečí a zabodává meč Skofnung Blitzenovi do břicha.

	Alex Fierro naštěstí změnil téma.

	„Hej, vládce selfíček, a co ten kozí zabiják? Toho teď potřebujeme najít.“

	„Ach, ano.“ Heimdall si zvedl čepel meče k očím jako hledí a málem mi přitom usekl hlavu. „Říkali jste postava v tmavém, s kovovou přilbou a s maskou jako vrčící vlk?“

	„To je on,“ přisvědčil jsem.

	„Tak toho nevidím. Ale tady je něco divného. Já vím, říkal jsem bez foťáku, jenže… No, ani nevím, jak to mám popsat.“ Zvedl phablet a vyfotil to. „Co si o tom myslíte?“

	Všichni čtyři jsme se shlukli kolem monitoru.

	Bylo těžké posoudit měřítko, protože snímek byl pořízený z interdimenzionálního prostoru, na vršku útesu však stála obrovská budova a vypadala jako skladiště. Po střeše se táhla třpytivá neonová písmena, nápadná skoro jako znak Citgo: HERNA UTGARD.

	Za ní byla ještě větší a ještě děsivější nafukovací godzilla, jaké dělají reklamu u autosalonů. Držela v rukou kartonovou ceduli s nápisem:

	ZDAR, MAGNUSI.

	ZAJDI NA POKEC A VEM KÁMOŠE!

	MÁM PRO TEBE INFO!

	JEDINÝ ZPŮSOB, JAK ZABÍT THRYMA + PARÁDNÍ BOWLING. ČAUES, VELKEJ KLUK

	Vylétlo ze mě pár severských nadávek. Měl jsem sto chutí shodit phablet soudného dne z mostu Bifröst.

	„Velkej kluk,“ zahučel jsem otráveně. „To se dalo čekat.“

	„To je zlé,“ zabručela Sam. „Řekl ti, že jednoho dne budeš potřebovat jeho pomoc. Ale jestli je on naše jediná naděje, jsme v loji.“

	„Proč?“ chtěl vědět Amir.

	„Jo,“ přidal se Alex. „Kdo je Velkej kluk, co posílá vzkazy skrz nafukovací godzillu?“

	„Toho já znám!“ oznámil nám Heimdall vesele. „Je to ten nejnebezpečnější, nejmocnější obří kouzelník všech dob. Ve skutečnosti se jmenuje Utgard-Loki.“
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Přestávka na falafel?
S radostí

	DALŠÍ RADA OD VIKINGSKÉHO PROFÍKA: když vám Heimdall nabídne, že vás někde vysadí, řekněte NE!

	Heimdallova představa o tom, jak nás poslat zpátky do Midgardu, byla, že nám rozpustí Bifröst pod nohama a doslova nás nechá propadnout věčností. Když jsme přestali ječet (nebo jsem to možná byl zase jenom já, každopádně mě neodsuzujte), ocitli jsme se na kraji Charlesovy a Boylston Street, před sochou Edgara Allana Poea. Tou dobou jsem už rozhodně měl zrádné srdce jako v té jeho povídce. Pulz mi běžel tak rychle, že by to bylo slyšet skrz cihlovou zeď.

	Byli jsme všichni unavení, ale taky hladoví a dozníval v nás ten duhový adrenalin. A především, byli jsme jeden blok od jídelního centra v Transportation Building, kde měli Fadlanovi restauraci.

	„Víš…“ Amir si protáhl prsty, jako by se chtěl přesvědčit, že je pořád má. „Mohl bych nám udělat večeři.“

	„To nemusíš, člověče,“ řekl jsem zdvořile, což ode mě bylo pořádně ušlechtilé, vzhledem k tomu, jak miluju falafel podle jejich rodinného receptu. (Jasně, měl jsem mu připomenout, aby mi už žádný falafel nedával, ale to jsem se rozhodl brát jako přechodné vyšinutí.)

	Amir zavrtěl hlavou. „Ne, já-já chci.“

	Chápal jsem, jak to myslí. Tomu klukovi se právě zhroutil celý svět. Potřeboval udělat něco známého, aby se uklidnil. Toužil po klidu fritovaných kuřecích taštiček, a kdo jsem já, abych mu to rozmlouval?

	Transportation Building byla na noc zavřená, Amir měl však klíče. Pustil nás dovnitř a nachystal kuchyni, aby nám připravil parádní pozdní večeři nebo snídani pro ranní ptáčata.

	Alex, Sam a já jsme se mezitím usadili u stolu v setmělé jídelně a poslouchali zvonění hrnců a friťáků, rozléhající se tím velkým prostorem jako skřeky kovového ptáka.

	Sam byla nějak mimo. Převrhla solničku a do bílých zrnek si čmárala písmena – nevím, jestli severská, nebo arabská.

	Alex si opřel kotníčkové růžové boty o protější židli. Točil si palci a dvoubarevnýma očima projížděl po jídelně. „Takže ten obří kouzelník…“

	„Utgard-Loki,“ napověděl jsem mu.

	Spousta lidí v severském vesmíru mě varovala, že jména v sobě nesou sílu. Nemáte je vyslovovat, pokud nemusíte. Ale já, já je s radostí utahám jako obnošené oblečení. Připadá mi to jako nejlepší způsob, jak z nich tu sílu vyčerpat.

	„Není můj oblíbený obr.“ Rozhlédl jsem se po zemi, jestli tam nedřepí mluvící holubi. „Je to pár měsíců, co se ukázal přímo tady. Oblafl mě a já mu dal svůj falafel. Pak se proměnil v orla a tahal mě po bostonských střechách.“

	Alex zabubnoval prsty do stolu. „A teď chce, abys přišel do jeho herny.“

	„A víš, co je na tom nejhorší? Že to je ta nejmenší šílenost, co se mi tenhle týden stala.“

	Alex si odfrkl. „A proč se jmenuje Loki?“ podíval se na Sam. „Je s náma nějak spřízněný?“

	Sam zavrtěla hlavou. „Jeho jméno znamená Loki z cizích zemí. Nemá nic společného s… naším otcem.“

	Slovo otec mi takhle zahučelo v uších poprvé od toho odpoledního velkého maléru s Aldermanem. Díval jsem se na Alex a na Sam, jak sedí naproti sobě, a nedovedl jsem si představit dva odlišnější lidi. A přece se tvářili stejně: kysele smíření s tím, že mají za otce boha podvodu.

	„Dobrý na tom je,“ snažil jsem se myslet pozitivně, „že mi Utgard-Loki nepřipadal jako velký fanda Lokiho. Neumím si představit, že by ti dva táhli za jeden provaz.“

	„Oba jsou to obři,“ připomněl mi Alex.

	„Obři mezi sebou bojují stejně jako lidi,“ namítla Sam. „A podle toho, co jsme zjistili od Heimdalla, vydolovat kladivo od Thryma nebude hračka. Bude se nám hodit každá rada. Utgard-Loki je mazaný. Možná zrovna on vymyslí, jak překazit otcovy plány.“

	„Bojovat s Lokim pomocí Lokiho,“ řekl jsem.

	Alex si prohrábl zelenou kštici. „Mně je fuk, jak moc mazaný a chytrý je ten tvůj obří kámoš. Nakonec nám stejně nezbude než jít na svatbu a čapnout kladivo. Takže Lokimu budeme čelit sami.“

	„My?“ zeptal jsem se.

	„Jdu s váma, to je jasný.“

	Vybavil jsem si sen o Lokim v Alexově pokojích: Je to taková prostá žádost. Mít na svatbě dvě Lokiho děti, které dokáže ovládat, jak se mu zamane… takhle si radostnou událost nepředstavuju.

	Samirah nakreslila do soli další znak. „Alexi, nemůžu po tobě chtít, abys šel taky.“

	„Nic po mně nechceš,“ opravil ji Alex. „Já to prostě oznamuju. Tys mě přivedla do posmrtnýho života. Teď mám šanci něco dokázat. Ty víš, co musíme udělat.“

	Sam zavrtěla hlavou. „Já-já pořád nevím, jestli je to dobrý nápad.“

	Alex rozhodil rukama. „Jsi vůbec moje příbuzná? Co tvůj smysl pro nebezpečí? Jasně že to není dobrý nápad, ale je to jediná cesta.“

	„Jaký nápad?“ chtěl jsem vědět. „Jaká cesta?“

	Očividně mi ušlo něco, na čem se domluvili, ovšem netvářili se, že by se mi s tím chtěli svěřovat. V tu chvíli se vrátil Amir s jídlem. Položil na stůl kouřící tác s jehněčím kebabem, rýží ve vinných listech, falafelem, kibbehem a dalšími božskými dobrotami a já si uvědomil, co je nejpřednější.

	„Mistře,“ žasl jsem, „vy jste mocná bytost.“

	Skoro se usmál. Chtěl si sednout vedle Sam, jenže Alex luskl prsty. „Tak to ne, miláčku. Chůva říká ne.“

	Amir se zatvářil zahanbeně. Přesunul se a sedl si mezi Alex a mě.

	Zaútočili jsme na jídlo. (Hlavní tažení jsem obstaral skoro sám.)

	Amir ukousl roh trojúhelníku pita chleba. „To je divný… chutná to stejně. Fritéza frituje na stejnou teplotu. Klíče pasují do zámků. A přece… se celý vesmír změnil.“

	„Všechno se nezměnilo,“ opravila ho Sam.

	Amir se zatvářil teskně, jako by vzpomínal na krásné dětství, které se nikdy nevrátí.

	„Já si toho vážím, Sam. A už chápu, jak jsi to myslela s těmi severskými bytostmi. Nejsou to bohové. Ten, kdo si nadělá tolik selfíček s mečem a beraním rohem…“ Zavrtěl hlavou. „Alláh sice má devětadevadesát jmen, ale Heimdall k nim nepatří.“

	Alex se zašklebil. „Tenhle týpek se mi zamlouvá.“

	Amir zamrkal, očividně nevěděl, co si má s tou pochvalou počít. „Takže… co teď? Jak zakončit výlet přes Bifröst?“

	Sam se na něj pousmála. „No, já si musím dneska promluvit s Jidem a Bibi a vysvětlit jim, proč jdu tak pozdě.“

	Amir přikývl. „Zkusíš… zkusíš jim ukázat devět světů jako mně?

	„To nemůže,“ zavrhl to Alex. „Jsou moc staří. Nemají tak pružný mozky.“

	„No tak,“ ozval jsem se. „Proč ta hrubost?“

	„To je akorát upřímnost.“ Alex žvýkal jehněčí. „Čím jsi starší, tím hůř se ti smiřuje s tím, že svět není takový, jak sis myslel. Je to zázrak, že se Amirovi povedlo prohlídnout všechnu tu mlhu a nezešílel.“ Upíral na mě trochu delší pohled, než bylo třeba.

	„Ano,“ zabručel Amir. „Jsem fakt moc rád, že jsem nezešílel.“

	„Alex má ale pravdu,“ uvažovala Sam. „Když jsem ráno mluvila s prarodiči, už na tu rozmluvu s Lokim zapomínali. Pamatovali si, že se na mě mají zlobit. Pamatovali si, že jsme se my dva hádali. Ale podrobnosti…“ Naznačila, jako by praskla bublina.

	Amir si mnul bradu. „S mým tátou to bylo stejný. Jenom se zeptal, jestli jsme se my dva usmířili. Myslím… že o tom dnešku jim můžeme namluvit, co chceme, ne? Něco úplně normálního a oni tomu budou věřit víc než pravdě.“

	Alex do něj strčil loktem. „Žádný nápady, proutníku. Pořád jsem tvoje garde.“

	„Ne! Já jenom myslel… Nikdy bych –“

	„Klídek,“ uchechtl se Alex. „Dělám si srandu.“

	„Aha.“ Amir nevypadal, že se uklidnil. „A po dnešku? Co dál?“

	„Půjdeme do Jotunheimu,“ oznámila mu Sam. „Musíme vyzpovídat obra.“

	„Pocestujete do jiného světa.“ Amir užasle zavrtěl hlavou. „Víš, když jsem ti zařídil ty lekce létání s Barrym… myslel jsem si, že ti rozšířím obzory.“ Nevesele se zasmál. „Já pitomec.“

	„Amire, to byl ten nejmilejší dárek –“

	„To nic. Já si nestěžuju. Jenom…“ Prudce vydechl. „Jak vám můžu pomoct?“

	Sam položila ruku na stůl, prsty natáhla k Amirovi, jako by se s ním držela za ruku. „Prostě mi věř. Věř tomu, co jsem slíbila.“

	„Věřím. Ale určitě se dá udělat něco víc. Teď, když vidím všechno…“ Máchl plastovou vidličkou ke stropu. „Chci vám pomoct.“

	„Pomáháš,“ ujistila ho Sam. „Viděl jsi mě jako valkýru, a neutekl jsi strachy. Ani nevíš, jak moc mi to pomáhá. Hlavně kvůli mně zůstaň v bezpečí, dokud se nevrátíme. Buď moje kotva.“

	„Moc rád. Ale…“ Usmál se na ní jako beránek, až mi to připomnělo Heimdalla. „Já tě vlastně doopravdy neviděl jako valkýru. Myslíš, že…?“

	Sam se zvedla. „Alexi, Magnusi, sejdeme se ráno?“

	„U té sochy v parku,“ potvrdil jsem.

	Přikývla. „Amire, ode dneška za dva dny bude po všem. Slibuju.“ Vznesla se do vzduchu, zlatě se zablesklo a byla pryč.

	Plastová vidlička vypadla Amirovi z ruky. „Je to pravda,“ hlesl. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	Alex se zašklebil. „No, už taky půjdeme. Ale jedno bys pro nás mohl udělat, Amire, kámo.“

	„Jasně. Cokoli.“

	„Co kdybys nám zabalil zbytky s sebou?“
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Navštívíme mé oblíbené
mauzoleum

	DRUHÝ DEN RÁNO jsem se vzbudil ve vlastní posteli ve Valhale, neodpočinutý a rozhodně nepřipravený na cestu. Zabalil jsem si vak s potřebami na táboření a se zbytkem falafelu. Zašel jsem přes chodbu k Týdžejovi – který mi dal meč Skofnung a slíbil, že bude v záloze, kdybych potřeboval posily kavalerie nebo pomoc s útokem na nepřátelské opevnění. Pak jsem se sešel na chodbě s Alexem a zamířili jsme do Midgardu.

	Alex souhlasil, že si se mnou udělá jednu zastávku, než se sejdeme s ostatními. Vlastně se mi do toho nechtělo, ale připadalo mi, že se musím vloupat do Randolphova sídla v Back Bay a zkontrolovat svého vražedného zrádcovského strýce. Protože, znáte to, od toho je rodina.

	Netušil jsem, co udělám, jestli ho tam najdu. Možná vymyslím, jak ho dostat z Lokiho spárů. A možná ho praštím do obličeje pytlíkem kibbehu, ale to by byla škoda dobrého jídla.

	Naštěstí pro něj a mé zbytky nebyl doma. Vlámal jsem se do zadních dveří jako obyčejně – Randolph se nepoučil a nedal si na ně lepší zámky – a pak jsme s Alexem procházeli po domě, vykrádali skrýše čokolády (to byla nutnost), dělali si legraci z jeho načančaných závěsů a serepetiček a nakonec se dostali do jeho pracovny.

	Od mé poslední návštěvy se tam nic nezměnilo. Na stole ležely mapy, v rohu stál velký vikingský náhrobek a jeho postava vlka na mě pořád vrčela. Police byly obtěžkané středověkými zbraněmi a cetkami a knihami vázanými v kůži a fotografiemi strýce na vykopávkách ve Skandinávii.

	Jack mi na přívěsku na krku hučel napětím. Nikdy dřív jsem ho do Randolphova domu nepřivedl a zřejmě se mu tam nelíbilo. Nebo byl prostě nabuzený, protože mi na zádech visel meč Skofnung.

	Obrátil jsem se k Alexovi. „Poslouchej, dneska jsi holka?“

	Ta otázka ze mě vyjela, než jsem si stačil rozmyslet, jestli to není divné, neslušné nebo jestli mě to nepřipraví o hlavu.

	Alex se usmál, doufal jsem, že pobaveně, a ne z vražedného šílenství. „Proč se ptáš?“

	„Kvůli meči Skofnung. Nedá se vytasit v přítomnosti ženy. A to se mi nějak víc zamlouvá.“

	„Aha. Počkej.“ Alexova tvář se zkroutila nesmírným soustředěním. „A je to! Už jsem holka.“

	Pohled na mě musel být v tu chvíli za všechny prachy.

	Alex se rozesmála. „Dělám si srandu. Jo, dneska jsem ženská.“

	„Ale to jsi teď zrovna –“

	„Změnila pohlaví silou vůle? Ne, Magnusi. Tak to nefunguje.“ Přejela prsty po Randolphově stole. Světlíková okna z barevného skla jí házela na tvář pestré světlo.

	„A můžu se zeptat…?“ Neurčitě jsem máchl rukama. Chyběla mi slova.

	„Jak to funguje?“ Ušklíbla se. „Pokud po mně nechceš, abych mluvila za všechny našince… Nejsem žádný jejich zástupce. Nejsem učitel ani ukázkový příklad. Jsem –“ máchla rukou stejně jako předtím já, „– prostě já. Snažím se být sama sebou, jak nejlíp umím.“

	To znělo rozumně. Rozhodně to bylo lepší, než kdyby mě praštila, škrtila garotou nebo se proměnila v geparda a roztrhala mě. „Ale umíš se proměňovat,“ namítl jsem. „Nemůžeš být… no, víš, všechno, co chceš?“

	Její tmavší oko cuklo, jako bych zasáhl bolavé místo.

	„To je ta ironie.“ Vzala nůž na dopisy a převracela ho v tom barevném světle. „Můžu vypadat jako všechno, co chci. Ale moje opravdové pohlaví? Ne. To nemůžu měnit, jak se mi zlíbí. Je to vážně proměnlivé, v tom smyslu, že to nemůžu řídit. Většinu času jsem holka, ale někdy mám hodně mužské dny. A prosím, neptej se mě, jak vím, co jsem který den.“

	Zrovna jsem se na to chystal zeptat. „Tak proč nepoužíváš prostě střední rod? Nebylo by to jednodušší, než to pořád měnit?“

	„Jednodušší pro koho? Pro tebe?“

	Asi jsem musel mít pusu dokořán, protože protočila panenky: Ty pitomečku. Doufal jsem, že si Heimdall tenhle rozhovor nenahrává, aby ho vyvěsil na síť.

	„Víš, někteří to tak dělají,“ potvrdila Alex. „Používají střední rod nebo množné číslo nebo tak. Jak je libo, když jim to vyhovuje. Ale já osobně o sobě tak nechci mluvit. Já se dost měním. O to jde. Když jsem ona, jsem ona. Když jsem on, jsem on. Nejsem ono ani oni. Chápeš?“

	„Když řeknu ne, praštíš mě?“

	„Ne.“

	„Tak ne, moc to nechápu.“

	Pokrčila rameny. „Nemusíš to chápat. Jenom mě prostě respektuj.“

	„Holku s ostrým drátem? Jasně že jo.“

	Ta odpověď se jí musela zamlouvat. Úsměv, který mi věnovala, byl od srdce. V pracovně se o pět stupňů oteplilo.

	Odkašlal jsem si. „Každopádně, hledáme něco, co by nám prozradilo, co se to s mým strýcem děje.“

	Pustil jsem se do prohledávání polic, jako bych měl tušení, co dělám. Neobjevil jsem žádné tajné vzkazy ani páky otevírající tajné komnaty. Ve Scooby-Doo to vždycky vypadalo tak jednoduše.

	Alex se probírala zásuvkami Randolphova stolu. „Takže tys bydlel v tomhletom velkým mauzoleu?“

	„Pěkně děkuju, ale ne. S mámou jsme měli byt v Allstonu… než umřela. Pak jsem žil na ulici.“

	„Jak to? Tvoje rodina měla prachy.“

	„Randolph je měl.“ Zvedl jsem jeho starou fotku s Caroline, Aubrey a Emmou. Moc mě bolelo se na ni podívat. Obrátil jsem ji. „Chceš se mě zeptat, proč jsem nešel bydlet k němu a radši byl bezďák?“

	Alex se zamračila. „U všech bohů, to ne. Na to bych se nikdy neptala.“

	Řekla to hořce, jako by potrhlí bohatí příbuzní byli něco, co zná.

	„A ty pocházíš… z něčeho jako tohle?“ zeptal jsem se.

	Alex zavřela zásuvku. „Moje rodina měla spoustu věcí, akorát ne to, na čem záleželo… jako třeba syna a dědice. Nebo city.“

	Zkoušel jsem si představit Alex žijící v podobné vile nebo na elegantní party, jakou pořádal pan Alderman v Álfheimu. „Věděli tví příbuzní, že jsi dítě Lokiho?“

	„Jo, on se o to postaral. Moji smrtelní rodiče mu vyčítali, jaká jsem, jak se měním. Tvrdili, že mě zkazil, nacpal mi do hlavy myšlenky a tak.“

	„A tví rodiče… na Lokiho nezapomněli jako Samini prarodiče?“

	„Kéž by. Sám se postaral o to, aby si ho pamatovali. On-on, no, dalo by se říct, že jim otevřel oči natrvalo. Jako to, co jsi udělal s Amirem, jenže můj otec neměl tak ušlechtilé důvody.“

	„Já jsem s Amirem nic neudělal.“

	Alex ke mně došla a založila si ruce v bok. Dnes na sobě měla normální modré džínsy a růžovo-zelenou flanelku, k tomu nudně praktické sportovní boty, až na tkaničky, ty se kovově a růžově leskly.

	Její dvoubarevné oči jako by táhly moje myšlenky dvěma směry zároveň. „Ty si vážně myslíš, žes nic neudělal? Když jsi Amira chytil za ramena? Když se ti rozzářily ruce?“

	„Já… jsem zářil?“ Vůbec jsem si nepamatoval, že bych přivolal Freyovu moc. Ani mě nenapadlo, že by Amir potřeboval léčit.

	„Tys ho zachránil, Magnusi,“ tvrdila Alex. „To jsem viděla i já. Z toho napětí by se složil. Dodal jsi mu sílu, aby si roztáhl mysl a nezlomil se. Že to duševně vydržel, je jenom tvoje zásluha.“ Cítil jsem se, jako bych byl zpátky na mostě Bifröst a propalovaly mě barvy. Nevěděl jsem, co si s Alexiným uznalým pohledem počít, ani s pomyšlením, že jsem asi zachránil Amirovi mozek, a ani o tom nevím.

	Praštila mě do prsou, jen tak, aby to zabolelo. „Co kdybychom to tu dodělali? Už mě ten barák dusí.“

	„Jo. Jo, jasně.“

	I mně se těžce dýchalo, ale nebylo to kvůli domu. To, jak o mně Alex mluvila… něco ve mně přitom jaksi zapadlo na místo. Došlo mi, koho mi připomíná – její neklidná energie, její drobná postava a střapatý účes, flanelka a džínsy a boty, lhostejnost k tomu, co si o ní lidi myslí, dokonce i její smích – v těch vzácných případech, kdy se smála. Zvláštně mi připomínala mou mámu.

	Rozhodl jsem se na to nemyslet. Za chvilku bych se psychoanalyzovat víc než kozel Otis.

	Naposled jsem prohlížel poličky. Oči mi sjely k jediné zarámované fotce bez Randolpha: záběr zmrzlého vodopádu v divočině, ledové tabule visící z říms šedého útesu. Mohla to být prostě hezká přírodní scéna odkudkoliv, ale mně se zdála povědomá. Barvy na ní byly živější než na jiných fotkách, jako by tahle byla pořízena později. Vzal jsem ji. Na poličce, kde stála, nebyl prach. Ale bylo tam něco jiného – zelená pozvánka na svatbu.

	Alex si fotku prohlížela. „To místo znám.“

	„Vodopády Nevěstin závoj. V New Hampshire. Chodívali jsme tam na túry.“

	„Já taky.“

	Být to všechno jinak, mohli jsme si vyprávět historky z výletů. To byla další divná podobnost mezi ní a mou mámou a možná důvod, proč měla Alex ve svém hotelovém apartmá stejné otevřené atrium jako já.

	Ale zrovna teď mi myšlenky běžely jiným směrem. Vzpomněl jsem si, co řekl Heimdall o Thrymově pevnosti, jak se vchod do ní pořád mění, takže se nedá předvídat, kde bude v den svatby. Někdy se objeví za vodopádem, řekl.

	Prohlížel jsem si pozvánku na svatbu, přesně stejnou jako tu, kterou Sam zahodila. V kolonce kdy teď stálo: ODE DNEŠKA ZA DVA DNY. Jinými slovy, pozítří. V kolonce kde zůstávalo DÁME VĚDĚT.

	Fotka vodopádů Nevěstin závoj tam mohla být náhodou. A ten název jenom shoda okolností. Nebo strýc Randolph možná není úplně pod Lokiho vlivem. Možná mi nechal vodítko hodné Scooby-Doo.

	„To je pozvánka na Saminu svatbu. Myslíš, že to něco znamená, že je zastrčená za tou fotkou?“

	„Nemusí to znamenat nic,“ pokrčil jsem rameny. „Anebo to může být vstup pro nezvané svatební hosty.“
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Máme drobný problém

	r

	MÍSTO SETKÁNÍ: socha George Washingtona v parku Public Garden. Hearthstone, Blitzen a Samirah už tam byli, spolu s dalším starým kamarádem, což byl čirou náhodou osminohý kůň.

	„Stanley!“ pozdravil jsem ho.

	Hřebec zařehtal a šťouchl do mě čumákem. Pokývl k soše George Washingtona na válečném oři, jako by chtěl říct Věřil bys tomu? Není zas tak velký. A jeho kůň má jenom čtyři nohy.

	Když jsem Stanleyho potkal poprvé, řítili jsme se společně z útesu v Jotunheimu a mířili do pevnosti obrů. Rád jsem toho koníka zase viděl, ale měl jsem zlé tušení, že si zahrajeme v pokračování Pád z útesu II: Vzestup Velkýho kluka.

	Pohladil jsem Stanleyho po tlamě a litoval, že pro něj nemám mrkev. Měl jsem jenom čokoládu a kibbeh, a to by ani osminohému koni neprospělo.

	„Tys ho přivolal?“ zeptal jsem se Hearthstonea. „Jak to, že jsi pořád při vědomí?“

	Když Hearth poprvé použil ehwaz, runový kámen dopravy, zhroutil se a půldruhé hodiny se hihňal něčemu o pračkách.

	Hearth pokrčil rameny, ale poznal jsem mu ve tváři jakousi hrdost. Dneska, po noci v opalovacím lůžku, vypadal líp. Černé džínsy a bundu měl čisté a kolem krku svůj známý sladce pruhovaný šátek.

	Teď je to lehčí, zagestikuloval. Zvládnu dvě, možná tři runy, než se zhroutím.

	„Páni.“

	„Co říkal?“ zajímalo Alex.

	Přeložil jsem to.

	„Jenom dvě nebo tři?“ zeptala se. „Teda, neuraz se, ale to není moc.“

	„Je,“ poučil jsem ji. „Použít jednu je jako nejtěžší trénink, cos kdy zažila. Představ si, že hodinu sprintuješ bez zastávky.“

	„No, já teda moc netrénuju, takže –“

	Blitzen si odkašlal. „Magnusi? Kdo je to?“

	„Promiň. Alex Fierro. Blitzene, Hearthstone, Alex je náš nejnovější einherj.“

	Blitzen měl na hlavě cestovatelskou přilbu, takže nebylo vidět, jak se pod síťkou tváří. Ale stejně jsem tušil, že velkou radost nemá.

	„Ty jsi další Lokiho dítě,“ řekl.

	„Jo,“ potvrdila Alex. „Slibuju, že tě nezabiju.“

	Na Alex to byl dost velký ústupek, Hearth a Blitz však vypadali, že nevědí, co si o ní myslet.

	Samirah mi věnovala sarkastický úsměv.

	„Co je?“ chtěl jsem vědět.

	„Nic.“ Měla na sobě školní uniformu, což mi připadalo jako velký optimismus. Jenom si skáknu do Jotunheimu a na třetí hodinu jsem zpátky. „Kde jste vy dva byli? Nepřišli jste od Valhaly.“

	Řekl jsem jí o naší exkurzi k Randolphovi, o fotce a pozvánce na svatbu, které jsem měl teď v batohu.

	Sam se zamračila. „Myslíš, že ten vodopád je vstup do Thrymovy pevnosti?“

	„Možná. Nebo bude za dva dny ode dneška. Vědět to předem, dalo by se toho využít.“

	Jak? naznačil Hearth.

	„No, to ještě nevím.“

	Blitzen zahučel: „Podle mě je to možný. Zemní obři umějí manipulovat s pevnou skálou ještě líp než trpaslíci. A rozhodně umějí přesouvat svůj hlavní vchod. A taky,“ znechuceně zavrtěl hlavou, „se do jejich pevnosti prakticky nedá dostat. Vrtání, výbušniny, nápory božské síly – nic z toho nefunguje. Věř mi, tétépáci to zkoušeli.“

	„Tétépáci?“

	Podíval se na mě jako na idiota. „Trpasličí technický pěchotní prapor. Co jiného by to bylo? Každopádně, u zemních obrů se musí použít hlavní vchod. Ale i kdyby tvůj strýc věděl, kde ve svatební den bude, proč by to prozrazoval? Ten člověk mě bodl do břicha.“

	Nepotřeboval jsem to připomínat. Viděl jsem tu scénu pokaždé, když jsem zavřel oči. A taky jsem pro něj neměl odpověď, ale zasáhla Alex. „Neměli bychom jít?“

	Sam přikývla. „Máš pravdu. Stanley se dá přivolat jenom na pár minut. Nerad nosí víc než tři pasažéry, tak jsem si říkala, že poletím a ponesu Hearthstonea. Magnusi, co kdybys s Alex a Blitzem jel na našem koňském kamarádovi?“

	Blitzen v modrém obleku s vestou stísněně přešlápl. Možná myslel na to, jak moc se s Alex neshodnou, až budou sedět na jednom koni.

	Dobré, ukázal mu Hearthstone. Bezpečné.

	„Hmm. Dobře.“ Blitz se na mě podíval. „Ale chci sedět vpředu. Říká se tomu na koni taky sedadlo smrti?“

	Stanley zařehtal a zadupal. Asi se mu nezamlouvalo spojení slov kůň a smrt do jedné věty.

	Podal jsem Sam meč Skofnung. Blitzen jí předal kámen. Říkali jsme si, že když to má být nevěstin dar, má právo to nést. Nemůže meč vytasit kvůli jeho kouzlu, ale kdyby bylo třeba, snad by mohla někoho praštit kamenem.

	Stanley nám dovolil nasednout – Blitzen první, Alex uprostřed a já vzadu, neboli jak mi nešlo z hlavy: na místě, odkud v případě rychlého klesání spadnu a zabiju se.

	Bál jsem se Alex chytit, aby mi neuřízla hlavu, neproměnila mě v obří ještěrku nebo mě nekousla, ale sama mě popadla za zápěstí a položila si je kolem pasu. „Já nejsem ze skla. Ani nakažlivá.“

	„Já nic neřekl –“

	„Zavři zobák.“

	„Už mlčím.“

	Voněla po hlíně stejně jako dílna v jejích pokojích. V týle měla drobné tetování, kterého jsem si dřív nevšiml – propletené dvojité hady Lokiho. Když mi došlo, na co se to dívám, žaludek mi skočil z útesu už předem. Ale neměl jsem čas se tím zaobírat.

	Sam řekla: „Uvidíme se v Jotunheimu.“ Popadla Hearthstonea za paži a společně se rozplynuli v záblesku zlatého světla.

	Stanley tak nenápadný nebyl. Rozběhl se k Arlington Street, přeskočil plot parku a hnal se přímo k hotelu Taj. Těsně předtím, než jsme stačili narazit do zdi, se vznesl do vzduchu. Mramorová fasáda hotelu se proměnila v hradbu mlhy, Stanley provedl třistašedesátistupňový sudový výkrut přímo do ní a nějak se mu povedlo nás přitom neztratit. Jeho kopyta se dotkla znovu země a už jsme se hnali zalesněnou roklí a po obou stranách se tyčily hory.

	Nad námi čněly zasněžené borovice. Nad hlavami nám nízko visely těžké kovově šedé mraky. Od pusy mi šla pára.

	Sotva jsem se zaradoval Páni, jsme v Jotunheimu, už Blitzen vykřikl: „Haluz!“

	Příští milisekunda dokázala, o kolik rychleji myslím, než reaguju. Nejdřív mě napadlo, že Blitzen jásá, že máme haluz neboli kliku neboli štěstí. Pak mi došlo, že myslí haluz neboli větev. A teprve po všech těch úvahách mi docvaklo, že se mám přikrčit, což se těžko dělá, když jste poslední v řadě tří lidí na koňském hřbetě.

	Ta velká větev nám visela přímo v cestě. Uvědomil jsem si, že Stanley chce plnou rychlostí podběhnout přímo pod ní. I kdyby byla řádně označená upozorněním na snížený průjezd, Stanley stejně neuměl číst.

	PLÁC!

	Ocitl jsem se na zádech ve sněhu. Nade mnou se rozmazaně houpaly borové větve. Zuby mě brněly.

	Povedlo se mi sednout. Zrak se mi rozjasnil, o kousek dál jsem uviděl Alex, choulila se a sténala na hromadě borového jehličí. Blitzen vrávoral kolem a hledal přilbu. V Jotunheimu naštěstí nebylo tak silné světlo, jinak by už zkameněl.

	Co se týče našeho neohroženého dopravního prostředku, ten zmizel. Stopa po kopytech pokračovala pod větví a do lesa. Možná mu došel čas a vypařil se. Nebo ho popadla radost z běhu, a že nás ztratil, mu dojde až za dvacet mil.

	Blitzen sebral ze sněhu svou cestovatelskou přilbu. „Pitomá herka. To byla surovost!“

	Pomohl jsem Alex na nohy. Po čele se jí táhla škaredá klikatá tržná rána jako zkroucená rudá ústa.

	„Krvácíš,“ řekl jsem. „Umím to napravit.“

	Plácla mě po ruce. „Já jsem v pohodě, doktore Housei, ale dík za diagnózu.“ Vrávoravě se obrátila a pátrala pohledem v lese. „Kde to jsme?“

	„Hlavní je,“ opravil ji Blitz, „kde jsou ostatní?“

	Sam a Hearthstone nikde. Jen jsem doufal, že se Sam umí líp vyhýbat překážkám než Stanley.

	Zamračil jsem se na větev, do které jsme najeli. Toužil jsem říct Jackovi, ať ji usekne, než tudy pojede další nemotorná partička. Ale na té větvi bylo něco divného. Místo normální kůry propletená šedá vlákna. Nezužovala se do špičky, ale skláněla se k zemi a tam se plazila sněhem. Nebyla to větev… spíš velký kabel. Vršek se vinul mezi stromy a mizel v mracích.

	„Co je to?“ zeptal jsem se. „Strom to není.“

	Mohutná tmavá silueta po naší levici, kterou jsem považoval za horu, se pohnula a zarachotila. Došlo mi, že to není hora, a močák se mi zkroutil. Vedle nás seděl největší obr, jakého jsem kdy viděl.

	„Jasně že není!“ zaburácel. „Je to má tkanička od bot!“

	~

	Jak jsem si mohl takového kolohnáta nevšimnout? No, když nevíte, na co se máte dívat, mozek tu velikost prostě nepobere. Jeho trampské boty byly jako předhůří. Ohnutá kolena horské vrcholy. Tmavě šedá bowlingová košile splývala s oblohou a načepýřené bílé vousy vypadaly jako hradba sněhových mraků. I když seděl, obrovské lesknoucí se oči měl tak vysoko, že se daly splést s družicemi nebo měsíci.

	„Nazdar, mrňousové!“ Obrův hlas byl tak hluboký, že by dokázal rozpustit měkčí předměty – například moje oční bulvy. „Měli byste se koukat na cestu!“

	Přitáhl si pravou nohu. Větev stromu neboli tkanička od bot, do které jsme narazili, se prosmýkla mezi borovicemi, rvala keře ze země, lámala větve a rozháněla vylekané lesní tvory. Odkudsi vyskočil jelen dvanácterák a málem přeběhl přes Blitzena.

	Obr se naklonil a zastínil šedé světlo. Zavazoval si botu a přitom si broukal, křížil masivní smyčky, tkanička máchala a pustošila kusy lesa.

	Jakmile udělal pořádný dvojitý uzel, přestala se země třást.

	Alex vykřikla: „Kdo jsi? A to jsi nikdy neslyšel o suchých zipech?“

	Nevím, kde vzala odvahu se ozvat. Možná po té pecce do hlavy. To já, já jsem si lámal hlavu, jestli má Jack dost síly zabít takhle velkého obra. I kdyby mu vlétl do nosu, ten kolos by nanejvýš kýchl. A to by byl náš konec.

	Obr se zvedl a rozesmál se. Napadlo mě, jestli mu tam nahoře ve stratosféře neprasknou bubínky. „Ho-hó! Ten zelenovlasý komár je ale drzý! Jmenuju se DROBEČEK!“

	Když jsem se teď podíval, viděl jsem na jeho bowlingové košili vyšité jméno DROBEČEK jako písmena nápisu HOLLYWOOD.

	„Drobeček,“ opakoval jsem.

	Nečekal jsem, že mě uslyší, o nic víc, než já slyším hádající se mravence, ale zašklebil se a přikývl. „Ano, mrňousku. Ostatní obři si ze mě rádi utahují, protože oproti jiným v paláci Utgard-Lokiho jsem drobný.“

	Blitzen si oprášil větvičky z modrého saka. „To musí být nějaká iluze,“ zamumlal k nám. „Nemůže být takhle veliký.“

	Alex si sáhla na krvavé čelo. „Tohle není iluze. Ta tkanička byla sakra opravdová.“

	Obr se protáhl. „Dobře že jste mě probudili. Měl bych jít!“

	„Počkat,“ zařval jsem. „Říkáš, že jsi z paláce Utgard-Lokiho?“

	„Hmm? No jo. Herna Utgard! Jdete tam taky?“

	„Jasně! Potřebujeme mluvit s králem!“

	Doufal jsem, že nás Drobeček sebere a odnese nás. Připadalo mi to jako slušnost vůči cestovatelům, kteří se právě srazili s jeho tkaničkou.

	Drobeček se zasmál. „Já nevím, jak tam pochodíte. Máme trochu frmol, na zítřek se chystá bowlingový turnaj. Pokud se neumíte vyhnout ani tkaničkám, ještě vás tam někdo zašlápne.“

	„My si poradíme!“ odsekla Alex, zase s větší jistotou, než bych dal dohromady já. „Kde je ten palác?“

	„Hned tamhle.“ Drobeček mávl doleva a způsobil novou frontu nízkého tlaku. „Dvouminutová procházka.“

	Pokusil jsem se to přeložit z obřího jazyka. Mohlo to znamenat, že palác je asi sedm miliard mil daleko.

	„Mohl bys nás tam vzít?“ Snažil jsem se, aby to neznělo moc zoufale.

	„No,“ řekl Drobeček, „já vám vlastně nic nedlužím, že? Musíte se dostat přes práh pevnosti, abyste se mohli dovolávat práv hostů. Pak s váma budeme muset nakládat slušně.“

	„A máme to,“ zabručel Blitzen.

	Pamatoval jsem si, jak to s právy hostů fungovalo posledně v Jotunheimu. Když se dostanete do domu a prohlásíte se za hosta, neměl by vás hostitel zabít. Nakonec jsme vyvraždili celou obří rodinu, potom co se nás pokusila rozmáčkout jako štěnice, všechno se to však odehrálo s nejvyšší zdvořilostí.

	„Kromě toho,“ pokračoval Drobeček, „jestli se do herny Utgard nedostanete sami, nemáte tam co dělat! Většina obrů není tak dobrácká jako já. Musíte si dát pozor, mrňousci. Našinci by vás mohli považovat za narušitele nebo termity nebo co! Fakt, já být vámi, držím se dál.“

	Přepadla mě strašlivá představa, jak Sam a Hearthstone vlétnou do bowlingové herny a chytí je největší lapač hmyzu na světě.

	„Musíme se tam dostat!“ houkl jsem. „Máme se tam sejít se dvěma kamarády.“

	„Hmm.“ Drobeček zvedl předloktí a ukázal vytetovaného Elvise Presleyho, velkého jako Mount Rushmore. Poškrábal se na bradě, vypadl mu vous, snesl se dolů jako helikoptéra Apache, přistál nedaleko a zvedl hřib sněhu. „Já vám řeknu, co. Odnesete mi tam bowlingový pytel. Tak všichni poznají, že jste přátelé. Udělejte mi tu službičku a já se za vás zaručím u Utgard-Lokiho. Držte se mi v patách! Ale jestli se opozdíte, dejte pozor, abyste se do paláce dostali do rána. To začne turnaj!“

	Zvedl se a obrátil se k odchodu. Mohl jsem obdivovat jeho rozčepýřený šedý drdol a přečíst si obří žlutá písmena vyšitá vzadu na košili: DROBEČKOVI KROCANI. Zajímalo by mě, jestli se tak jmenuje jeho tým, nebo firma. Představil jsem si krocany velké jako katedrály a hned mi bylo jasné, že se téhle noční můry už nezbavím.

	Dvěma kroky zmizel Drobeček za obzorem.

	Podíval jsem se na kamarády. „Do čeho jsme se to zapletli?“

	„No, dobrá zpráva je, že jsem našel ten pytel,“ ozval se Blitzen. „A špatná… našel jsem pytel.“

	Ukázal na nedalekou horu – temný útes zvedající se sto padesát metrů do výšky k široké plošině na vršku. Ale hora to samozřejmě nebyla. Byl to bowlingový pytel z hnědé kůže.
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Bowlingový pytel ve stylu
prêt-à-porter

	V TUHLE CHVÍLI by sebou většina lidí praštila na zem a vzdala se naděje. A tou většinou lidí myslím sebe.

	Posadil jsem se do sněhu a vzhlížel k čnějícím útesům hory Bowlingový pytel. Do hnědé kůže bylo černými písmeny vyraženo DROBEČKOVI KROCANI tak vybledlými písmeny, že to vypadalo jako náhodné praskliny.

	„To nepůjde,“ zakvílel jsem.

	Alex přestala krvácet na čele, ale kůže kolem rány jí zezelenala stejně jako vlasy, což nebylo dobré znamení. „Nerada s tebou souhlasím, Magníku, ale jo. Je to nemožný.“

	„Neříkej mi prosím Magníku,“ poprosil jsem ji. „To už je lepší i Fazoláku.“

	Alex se tvářila, že si to zapisuje za uši na později. „O co by ses vsadil, že v tom pytli je bowlingová koule? Ta musí vážit jako dopravní letadlo.“

	„Není to fuk? I prázdný je ten pytel obrovský, nepohneme s ním.“

	Jenom Blitzen se netvářil poraženecky. Přecházel kolem pytle, přejížděl prsty po kůži a bručel si pod vousy, jako by si něco počítal.

	„Musí to být iluze,“ uvažoval. „Žádný bowlingový pytel nemůže být takhle velký. Žádný obr není takhle obří.“

	„Ale oni se jmenujou obři,“ připomněl jsem mu. „Mít tu Hearthstonea, možná by provedl nějakou runovou magii, jenže –“

	„Člověče, spolupracuj trochu,“ napomenul mě Blitz. „Snažím se řešit problém. Tohle je módní doplněk. Je to taška. To je má specialita.“

	Chtěl jsem namítnout, že bowlingové vaky jsou módě tak vzdálené jako Boston Číně. Nedovedl jsem si představit, jak by trpaslík, ať bůhvíjak nadaný, vyřešil tuhle horu problémů několika šikovnými stylovými úpravami. Ale nechtěl jsem vypadat jako pesimista.

	„Nad čím uvažuješ?“ zeptal jsem se.

	„No, přímo tu iluzi rozehnat nemůžeme,“ mumlal Blitzen. „Musíme pracovat s tím, co máme, ne proti tomu. Zajímalo by mě…

	Položil ucho na kůži, jako by poslouchal. Pak se začal culit. „Hm, Blitzi? Když se takhle usmíváš, jsem z tebe nervózní.“

	„Ten pytel není dokončený. Nemá jméno.“

	„Jméno,“ opakovala Alex. „Ahoj, pytli. Já jsem Alex. A ty?“ Blitzen přikývl. „Přesně tak. Trpaslíci si své výtvory vždycky pojmenovávají. Žádný výrobek není dohotovený, dokud nedostal jméno.“

	„Jo, jenže, Blitzi,“ snažil jsem se ho vrátit zpátky na zem, „tohle je pytel obrů. Ne trpaslíků.“

	„No, ale mohl by být. Nechápeš to? Můžu ho dokončit.“

	S Alex jsme na něj jen zírali.

	Povzdechl si. „Koukejte se, když jsem trčel s Hearthstonem v tom bezpečným domě, nudil jsem se. Promýšlel jsem si nový projekty. Jeden z nich… no, znáte Hearthstoneovu osobní runu, ne? Pertho?“

	„Prázdný šálek,“ kývl jsem. „Jo, tu si pamatuju.“

	„Co?“ nechápala Alex.

	Načrtl jsem tu runu do hlíny:
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	„Znamená to šálek, který čeká na naplnění,“ vysvětlil jsem jí. „Nebo člověka, který má v sobě prázdno a čeká na nějaký smysl života.“

	Alex se zamračila. „U všech bohů, to je pěkná depka.“

	„Jde o to,“ pokračoval Blitz, „že jsem uvažoval o vaku pertho – vaku, který se nikdy nedá naplnit. Takový pytel se bude pořád cítit prázdný a lehký. A hlavně, bude takové velikosti, jakou chceme.“ Podíval jsem se na horu Bowlingový pytel. Její svah se zvedal tak vysoko, že kolem něj i ptáci kroužili s úctou. Nebo možná jenom obdivovali dokonalou řemeslnou práci.

	„Blitzi,“ povzdechl jsem si. „Mám rád tvůj optimismus. Jen tě musím upozornit, že ten pytel je velký jako ostrov Nantucket.“

	„Ano, ano. Ideální to není. Myslel jsem, že nejdřív vyrobím prototyp. Ale jestli se mi povede dokončit bowlingový vak tím, že mu dám jméno, přišiju mu na kůži malou módní ozdobu a dám mu povel, možná pak provede svou magií.“ Plácal se po kapsách, až našel šitíčko. „Hm, budu potřebovat lepší nástroje.“

	„Jo,“ uchechtla se Alex. „Ta kůže je silná tak půldruhýho metru.“

	„A my máme nejlepší jehlu na světě!“

	„Jacka,“ uhodl jsem.

	Blitzovi zajiskřily oči. Takhle vzrušeného jsem ho neviděl od té doby, co vytvořil šerpu z kroužkové zbroje.

	„Taky budu potřebovat kouzelné přísady,“ rozmýšlel. „Vy dva mi musíte pomoct. Potřebuju usoukat nit ze speciálních vláken – z něčeho, co má sílu, odolnost a schopnost kouzelného růstu. Například vlas Freyova syna!“

	Bylo mi, jako by mě tkanička od bot praštila do obličeje. „Cože?“

	Alex se zasmála. „Ten plán žeru. Stejně potřebuje ostříhat. Tenhle účes, ten je z devadesátek?“

	„Nech si to.“

	„A taky…“ Blitz si prohlédl Alex. „Vak musí měnit velikosti, a to znamená, že potřebuju nabarvit nit krví proměnlivce.“

	Alex opustil úsměv. „Kolik jí chceš?“

	„Jenom trochu.“

	Zaváhala, možná uvažovala, jestli nemá vytáhnout garotu a nahradit svou krev krví trpaslíka a einherje.

	Nakonec si povzdechla a vyhrnula si rukáv flanelky. „Tak jo, trpaslíku. Vyrobíme kouzelný bowlingový pytel.“
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Opékání falafelu na
otevřeném ohni

	NIC SE NEVYROVNÁ kempování v pochmurném jotunheimském lese, zatímco kamarád vyšívá runy do obřího bowlingového pytle!

	„Celý den?“ postěžovala si Alex, když Blitz odhadl, jak dlouho to bude trvat. Jasně, byla trochu nevrlá potom, co ji nejdřív praštila obří tkanička a pak řízl nůž a musela cedit krev do hrnku od termosky. „Jsme v časovým presu, trpaslíku!“

	„To vím.“ Blitz mluvil klidně, jako by přednášel v mateřské školce Nidavelliru. „A taky vím, že jsme tady uprostřed území obrů úplně nechránění a Sam s Hearthem se ztratili, což mě ničí. Ale nejlepší šance, jak je najít a zjistit to, co potřebujeme, je dostat se do paláce Utgard-Lokiho. A nejlepší šance, jak to udělat a neumřít, je očarovat tenhle pytel. Takže pokud neznáte rychlejší cestu, ano, zabere mi to celý den. Možná budu muset pracovat i přes noc.“

	Alex se zamračila, ovšem zpochybňovat Blitzenovu logiku bylo jako zpochybňovat jeho módní vkus. „Co teda máme dělat my?“

	„Nosit mi jídlo a vodu. Hlídat, aby mě nesežrali trolové, zvlášť v noci. Držet palce, aby se Sam s Hearthem ukázali včas. A Magnusi, ty mi půjč meč.“

	Přivolal jsem Jacka, horlivého pomoct.

	„Á, šití?“ Runy na čepeli mu vzrušeně zaplály. „To mi připomíná Velký islandský šití roku osm set osmdesát šest! S Freyem jsme tu soutěž roznesli na kopytech. Spousta válečníků odtáhla domů s brekem, tak moc jsme zahanbili jejich šicí a látací dovednosti.“

	Rozhodl jsem se na to neptat. Nemusím vědět všechno o otcových šicích vítězstvích.

	Zatímco Jack s Blitzem probírali strategii, Alex a já jsme stavěli tábor. Vzala s sebou taky zásoby, takže jsme na hezkém rovném místě za chvilku postavili dva stany áčka a kameny lemované ohniště.

	„Musela jsi hodně kempovat,“ poznamenal jsem.

	Pokrčila rameny a chystala větvičky na podpal. „V přírodě to miluju. S lidmi z mé keramické dílny v Brookline Village jsme chodívali do hor, jenom abychom se dostali pryč.“

	Zdůraznila ta poslední dvě slova: dostali pryč.

	„Mělas keramickou dílnu?“ zeptal jsem se.

	Zamračila se, jako by přemýšlela, jestli se jí nevysměju. Možná měla plné zuby hloupých otázek jako: Páni, ty děláš keramiku? To je ale milý! To já, když jsem byl malý, jsem si zase hrál s plastelínou!

	„Ta dílna pro mě byl jediný pevný bod. Strkali mě tam, když to bylo doma zlý.“

	Z batohu vytáhla krabičku zápalek. Prsty jako by se bránily, než vylovila pár zápalek z krabičky. Rána na čele nabrala tmavší odstín zeleně, ale pořád si ode mě nechtěla nechat pomoct.

	„Hlína může získat různé tvary. Musím rozhodnout, co je pro každý kousek nejlepší. Musím nějak… poslouchat, co ta hlína chce. Jasně, zní to jako pitomost.“

	„Mluvíš s klukem, co má mluvící meč.“

	Odfrkla si. „To jo, ale…“ Zápalky jí vypadly z ruky. Prudce se posadila, obličej jí najednou zbělel.

	„Tak pr.“ Hnal jsem se k ní. „Musíš mě nechat, ať to vyléčím. Bůh ví, co za bakterie bylo na té Drobečkově tkaničce, a že jsi dala krev tomu Blitzově výtvoru, to ti taky nepomohlo.“

	„Ne, já nechci –“ Nedořekla. „V batohu mám lékárničku. Jenom si –“

	„Lékárnička ti nepomůže. Cos chtěla říct?“

	Sáhla si na čelo a škubla sebou. „Nic.“

	„Řekla jsi ‚nechci‘–“

	„Tohle!“ vyštěkla. „Abys kolem mě čmuchal! Samirah mi řekla, že když lidi uzdravuješ – jako toho elfa Hearthstonea – dostaneš se jim do hlav a vidíš, co tam mají. To nechci!“

	Uhnul jsem pohledem a ruce mi znecitlivěly. Alexina pyramida z dříví na podpal se zhroutila. Sirky se rozsypaly jako runy, ale pokud to něco znamenalo, nedovedl jsem to přečíst.

	Myslel jsem na něco, co mi jednou řekl Nedorost Gunderson o vlčích smečkách: každý vlk ve smečce věčně zkouší, jak si stojí v hierarchii – kde může spát, kolik toho může sežrat z kořisti. Zkoušejí to, dokud je alfa samec neusadí a nepřipomene jim, kde je jejich místo. Nedošlo mi, že to dělám taky. Právě jsem dostal vynadáno od alfa samce.

	„Já… to vlastně neovládám, když uzdravuju.“ Překvapilo mě, že mi pořád funguje hlas. „S Hearthem jsem musel nasadit velkou sílu. Byl skoro mrtvý. Z tebe toho asi moc nepřečtu, když ti jenom zahojím zanícenou ránu. Každopádně se budu snažit nečíst. Ale jestli se ti to neošetří…“

	Hleděla na obvaz na ruce, odkud jí Blitzen vzal krev.

	„Jo. Jo, dobře. Ale… jenom na čele. Nic uvnitř hlavy.“

	Sáhl jsem jí na čelo. Sálala horečkou. Povolal jsem sílu Freye a Alex hekla. Rána se jí okamžitě uzavřela, kůže vychladla, barva se vrátila k normálu.

	Ruce mi skoro nezářily. Hojení asi usnadňovalo to, že jsme byli tady v divočině, obklopení přírodou.

	„Nezjistil jsem ani ň,“ ujistil jsem Alex. „Pořád jsi jedno velké tajemství s otazníkem, zabalené ve flanelu.“

	Vydechla a vyrazila ze sebe něco mezi smíchem a úlevou. „Díky, Magnusi. A teď už konečně zapálíme oheň?“

	Neřekla mi Magníku ani Fazoláku. Bral jsem to jako mírovou ratolest.

	~

	Když se oheň pěkně rozhořel, zkoušeli jsme, jak nejlíp ohřát falafel nad otevřeným plamenem. Zjistili jsme důležitou věc: jehněčí maso a cizrnové placičky se nedají opékat na prutu jako buřty. Krmili jsme se hlavně čokoládou z domu strýce Randolpha.

	Blitz většinu dopoledne namotával kouzelnou nit na skládací cestovní špulku. (Jistěže měl takovou věc v šitíčku. Proč by neměl?) Jack mezitím lítal po straně bowlingového pytle a dírkoval vzor, který pak vyšije.

	Já s Alex jsme hlídali, ale nestalo se nic moc. Sam a Hearthstone se neukázali. Žádní obři nezaclonili slunce ani nezničili les rozvázanými tkaničkami. Nejnebezpečnější, co jsme viděli, byla zrzavá veverka na větvi nad naším ohněm. Asi od ní nic nehrozilo, ovšem od setkání s Ratatoskem radši nic neriskuju. Sledoval jsem ji, dokud neodskákala dál.

	Odpoledne bylo napínavější. Potom, co jsme Blitzena nakrmili, se pustil s Jackem do šití. Nějak – hm, asi s pomocí magie? – Blitz vyrobil z mých vlasů, Alexiny krve a nití z vlastní vesty celou hromadu třpytícího se rudého vlákna. Jeden konec uvázal k Jackově jílci a meč lítal sem a tam kolem boku pytle, nořil se do kůže a zase vylétal jako delfín a nechával za sebou lesklou stopu stehů. Díval jsem se na něj a připomnělo mi to, jak svázal vlka Fenrira… a o tu vzpomínku jsem nijak nestál.

	Blitzen ho naváděl. „Doleva, Jacku! Tenhle steh vypárej! Jo, teď zadní steh! Tam na konci mi udělej babský uzel!“

	Alex si ukousla z čokoládové tyčinky. „Babský uzel?“

	„Vůbec netuším, co to je,“ přiznal jsem.

	Alex možná to šití inspirovalo, odvázala si od opasku garotu. Projížděla si kovovým drátem po podrážkách bot a seškrabávat zmrzlé bahno.

	„Proč máš tuhle zbraň?“ zeptal jsem se. „… no, můžeš mi prostě zas říct, ať sklapnu.“

	Podívala se na mě úkosem a usmála se. „To nic. Začalo to jako řezací lanko na hlínu.“

	„Řezací lanko. Drát, co jím projíždíš plát hlíny.“

	„Na to jsi přišel úplně sám?“

	„Haha. A většina lanek na hlínu asi nemá bojové použití?“

	„Ani ne. Moje mat-“ Zaváhala. „Jednoho dne mě v dílně navštívil Loki. Chtěl na mě zapůsobit, předvést mi, kolik toho pro mě může udělat. Naučil mě kouzlo, jak vyrobit magickou zbraň. Nechtěla jsem mu udělat tu radost, že mi pomohl. A tak jsem to kouzlo zkusila na tu nejpitomější, nejneškodnější věc, co mě napadla. Nečekala jsem, že drát s držadly z kolíků může být zbraň.“

	„A přece…“

	Alex ukázala na nejbližší kámen – hrubou hroudu žuly, velkou asi jako piano. Hodila po ní garotu, držela ji za jeden konec jako bič. Drát se v letu protáhl, druhý konec se omotal kolem balvanu. Alex jím škubla k sobě. Horní půlka balvanu sklouzla z té spodní, zaskřípalo to, jako když se sundá víko z porcelánové nádoby na sušenky.

	Drát vlétl Alex zpátky do ruky.

	„Paráda.“ Měl jsem co dělat, aby mi nevylezly oči z důlků. „Umí to nasekat i hranolky?“

	Alex zabručela něco o vymaštěncích, ale to se mě jistě netýkalo.

	Odpoledního světla rychle ubývalo. Blitz a Jack se činili u bowlingového vaku, jako by se ucházeli o přijetí do Velké jotunheimské šicí ligy. Stíny se protahovaly. Teplota klesala. Všiml jsem si toho, protože mě Blitz brutálně ostříhal a na odhalený krk mi táhlo. Byl jsem jenom rád, že tu nejsou zrcadla a nevidím, co za hrůzy mi trpaslík napáchal na hlavě.

	Alex přihodila do ohně další větvičky. „Klidně se ptej.“

	Zavrtěl jsem se. „Co?“

	„Chceš se mě zeptat na Lokiho. Proč dávám jeho znak na keramiku, proč mám tetování. Jsi zvědavý, jestli pro něj pracuju.“

	Tyhle otázky mi vážně strašily v hlavě, nechápal jsem však, jak to Alex ví. Napadlo mě, jestli můj hojivý dotek nezafungoval naopak. Možná jsem pustil Alex do svojí hlavy.

	„Jo, asi mi to dělá starosti,“ připustil jsem. „Děláš, že ho nemáš ráda –“

	„Nemám.“

	„Tak proč ty symboly?“

	Alex se chytila za zátylek. „Ten znak, ti dva propletení hadi, těm se říká urnesští, po nějakém místě v Norsku. Každopádně, nemusí to být znak Lokiho.“ Propletla si prsty a zašermovala jimi. „Ti hadi znamenají změnu a pružnost, všestrannost. Lidi je začali používat jako symbol Lokiho a tomu to nevadilo. Ale já jsem se rozhodla… Proč by si měl Loki zabrat ten super symbol pro sebe? Mám ho ráda. Přisvojila jsem si ho. Nevlastní ho o nic víc než vlastní mě. A lidi ať si trhnou.“

	Díval jsem se, jak plameny lámou další kus dřeva, z ohniště se vznesl oblak oranžových jisker. Vzpomněl jsem si na sen z Alexina bytu, jak se Loki mění v ženu s rudými vlasy. Vzpomněl jsem si, jak Alex zaváhala, když o něm mluvila jako o svém rodiči.

	„Jsi jako ten osminohý kůň,“ došlo mi.

	Alex se zamračila. „Stanley?“

	„Ne, původní osminohý kůň. Jak se jenom jmenoval? Sleipnir. Vyprávěla mi o tom Mallory Keenová, něco o tom, jak se Loki změnil v krásnou klisnu, aby odlákal hřebce jednoho obra. A pak… Loki otěhotněl. On – ona porodila Sleipnira.“ Podíval jsem se na Alex a uvědomoval si garotu, která jí teď ležela na stehně. „Loki není tvůj otec, že ne? Je tvoje máma.“

	Alex na mě jenom zírala.

	Pomyslel jsem si: No nazdar, dráte! Sbohem, končetiny! Sbohem, hlavo!

	Překvapila mě, když se kysele zasmála. „Ten sestřih ti asi vylepšil mozek.“

	Udržel jsem se a nepoplácal se po okudlaných vlasech. „Tak co, mám pravdu?“

	„Jo.“ Zatahala se za lesklé růžové tkaničky. „Škoda, že jsem neviděla, jak se můj táta tvářil, když to zjistil. Pokud vím, Loki se proměnil v ženskou, jaké se mu líbily. Táta už byl ženatý, ale to ho nikdy nezastavilo. Byl zvyklý vzít si, co chce. Měl s tou svůdnou zrzkou románek. A za devět měsíců se Loki objevil na tátově prahu s miminčím dárečkem.“

	Zkoušel jsem si představit Lokiho v jeho obvyklé elegantní podobě, možná v zeleném smokingu, jak zvoní u nóbl domu na předměstí. Ahoj, já jsem ta dáma, cos s ní chodil. A tady je naše dítě.

	„A co na to tvoje smrtelná máma?“ zeptal jsem se. „Myslím manželku tvého táty… teda, tvou nevlastní mámu…“

	„Je to popletený, co?“ Alex hodila do ohně další větvičku. „Nevlastní máma z toho radost neměla. Vyrůstala jsem se dvěma rodiči, co mě nesnášeli a bylo jim ze mě trapně. A pak tu byl Loki, ten se občas objevil a zkoušel mě vychovávat.“

	„No pane jo,“ řekl jsem.

	„Dneska paní,“ opravila mě Alex.

	„Ne, já myslel…“ Zarazil jsem se, došlo mi, že si dělá legraci. „A co se nakonec stalo? Kdy jsi odešla z domu?“

	„Asi tak před dvěma lety. A cože se stalo? Stalo se toho hodně.“

	Tentokrát jsem v jejím hlase rozeznal varovný tón. Nezamlouvalo se jí, že se tak vyptávám.

	A stejně… Z Alex se stal tulák zhruba v době, kdy mi umřela máma, v době, kdy jsem sám skončil na ulici. Ta náhoda se mi nelíbila.

	Než jsem si to rozmyslel, vyhrkl jsem: „Chtěl Loki, ať jdeš s námi?“

	Upřela na mě pohled. „Jak to myslíš?“

	Řekl jsem jí o svém snu: jak na otce (matku) hází květináče a Loki říká: Je to tak prostá žádost.

	Už se skoro setmělo a já ani nevěděl, kdy se to stalo. Alexin obličej se ve světle ohně jakoby posouval a poskakoval. Namlouval jsem si, že se to neodhaluje ta část Lokiho v ní. Je to jenom změna, flexibilita. Zkroucení hadi na jejím krku jsou naprosto nevinní.

	„Pochopil jsi to špatně. Říkal mi, abych nechodila.“

	V uších se mi rozeznělo divné pulzování. Uvědomil jsem si, že je to tlukot mého vlastního srdce. „Proč by ti to Loki říkal? A… o čem jste to se Sam včera večer mluvily – o nějakém plánu?“

	Omotala si garotu kolem rukou. „Možná to zjistíš, Magnusi. A mimochodem, jestli mě budeš ještě někdy špehovat ve snech –“

	„Lidi!“ křikl Blitzen od hory Bowlingový pytel. „Pojďte se podívat!“
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Blitzenovo heslo nikdy
v životě neuhodnete

	JACK SE PYŠNĚ vznášel u své ruční práce.

	Dá se tomu říkat ruční práce, když nemáte ruce?

	Do pytle bylo z boku vyšito několik nových řádek rudě zářícího runového písma.

	„Co tam stojí?“ chtěla vědět Alex.

	„No, je to pár technických run,“ Blitzovi spokojeně zářily oči. „Magický tentononcy, podmínky a smlouva s koncovým uživatelem. Ale tady dole se píše: ‚PRÁZDNOKOŽEC, VAK DOHOTOVENÝ Blitzenem, synem Freyi. Za pomoci Jacka.‘“

	„To jsem napsal já!“ chlubil se Jack. „Já pomáhal!“

	„Dobrá práce, kámo,“ pochválil jsem ho. „Takže… funguje to?“

	„To zjistíme!“ Blitzen si dychtivě zamnul ruce. „Chystám se vyslovit tajné ovládací slovo. Pak se vak buď smrskne tak, že ho uneseme, nebo – no, jsem si jistý, že se smrskne.“

	„Vrať se k tomu nebo,“ zarazila ho Alex. „Co se jinak může stát?“

	Blitzen pokrčil rameny. „No… existuje nepatrná šance, že se zvětší a pokryje většinu tohohle kontinentu. Ne, ne. Určitě jsem to provedl dobře. Jack si dal dobrý pozor a vyšil ty runy zadním stehem tam, kam jsem mu řekl.“

	„Já to měl vyšít zadním stehem?“ Jack žlutě zazářil. „Dělám si srandu. Jasan, vyšil jsem to tak.“

	Já si tak jistý nebyl. Na druhé straně, pokud se pytel zvětší na velikost světadílu, může mi to být fuk, protože to nepřežiju.

	„Fajn,“ kývl jsem. „Tak co je to za heslo?“

	„Neříkej to!“ vyjekl Blitzen.

	Bowlingový vak se otřásl. Celý les se zachvěl. Vak se zhroutil tak rychle, že se mi z té změny perspektivy zvedal žaludek. Hora kůže zmizela. U Blitzenových nohou ležel normální bowlingový pytel.

	„JO!“ Blitz ho sebral a nakoukl dovnitř. „Koule je uvnitř, ale vak působí úplně prázdně. Jacku, dokázali jsme to!“

	Plácli si dlaněmi, teda dlaní a čepelí.

	„Počkat,“ ozvala se Alex. „Teda… dobrá práce a tak. Ale tos vážně zvolil jako heslo heslo?“

	„NEŘÍKEJ TO!“ Blitz odhodil bowlingový pytel jako granát do lesa. Okamžitě narostl zase do velikosti hory a vyvolal tsunami polámaných stromů a vylekaných zvířat. Skoro mi těch všetečných veverek bylo líto.

	„Pospíchal jsem!“ zafuněl Blitzen. „Můžu to h- to ovládací slovo později změnit, ale bude to chtít další nit a čas. Mohli byste prozatím neříkat… víte, to slovo?“

	A pak to slovo řekl. Pytel se zase smrskl.

	„To se ti povedlo, člověče,“ pochválil jsem ho. „A Jacku, hezky jsi to vyšil.“

	„Díky, seňor! A mně se zas líbí tvoje osekaný vlasy. Už nevypadáš jako ten chlap z Nirvany. Spíš jako, co já vím… Johnny Rotten? Nebo jako blonďatá Joan Jettová?“

	Alex se rozesmála. „Jak to, že tyhle lidi vůbec znáš? Týdžej mi řekl, že ses tisíc let válel na dně řeky.“

	„Taky že jo, ale studoval jsem!“

	Alex se ušklíbla. „Joan Jettovou.“

	„Nechte toho, oba,“ zahučel jsem. „Kdo si chce dát bowling?“

	~

	Nechtěl nikdo.

	Blitzen si zalezl do stanu a zhroutil se vyčerpáním. Já pak udělal tu chybu, že jsem nechal Jacka změnit se v přívěsek a taky jsem se zhroutil vyčerpáním, jako bych celý den lezl po útesech.

	Alex slíbila, že bude hlídat. Aspoň myslím, že to řekla. Klidně mohla oznámit Pozvu do našeho tábora Lokiho a všechny vás ve spánku zabijeme! HAHAHAHA! A já bych stejně vytuhl.

	Nezdálo se mi o ničem kromě delfínů, jak spokojeně skáčou koženým mořem.

	Probudil jsem se, když nebe přecházelo z černé na černošedou. Přinutil jsem Alex, aby se taky pár hodin prospala. Když jsme pak všichni tři vstali, najedli se a sbalili tábor, připomínalo už nebe silnou špinavě šedou deku.

	Skoro čtyřiadvacet hodin v háji. Samirah a Hearthstone byli taky pořád ztracení. Zkoušel jsem si je představit v bezpečí u krbu v domě Utgard-Lokiho, jak se krmí a vyměňují si s ním historky. Ale místo toho jsem měl před očima bandu obrů u ohně, jak si vyprávějí o chutných smrtelnících, které včera večer slupli.

	Nech toho, domlouval jsem mozku.

	A navíc je zítra ta svatba, odsekl mozek.

	Vypadni mi z hlavy.

	Mozek si nedal říct. Bezohledný týpek.

	Vlekli jsme se roklí a snažili se udržovat směr, který nám ukázal Drobeček. Řekli byste, že jsme mohli prostě jít po jeho stopách, ale nedaly se rozeznat od přírodních údolí a kaňonů.

	Asi po hodině jsme zahlédli náš cíl. Na mohutném útesu v dálce se tyčila hranatá stavba podobná skladišti. Nafukovací godzilla zmizela (denní pronájem takové věci musí stát majlant), ale neonový nápis pořád svítil: HERNA UTGARD. Písmena blikala nejdřív po jednom, pak všechna najednou, pak se rozjiskřila po okrajích – jen aby nikomu neušel tenhle jediný neonový nápis na nejvyšším útesu Jotunheimu.

	Putovali jsme po klikaté stezce, perfektní pro obří osly, ale ne pro mrňavé smrtelníčky. Opíral se do nás studený vítr. Nohy mě bolely. Díky bohům za Blitzenův kouzelný bowlingový pytel, protože vléct ho v plné velikosti na ten útes by byla pořádná pruda.

	Jakmile jsme se dostali nahoru, došlo mi, jak velká je to herna. Do samotné budovy by se vešlo skoro celé centrum Bostonu. Hnědé polstrované dvojité dveře byly pobité mosaznými hřebíky, každý velký jako průměrný dům se třemi ložnicemi. Ve špinavých oknech svítily neonové reklamy na Jotundrink, Obří malé pivo a Megamedovinu. U sloupků venku postávala kolosální jízdní zvířata: koně, berani, jakové a samozřejmě osli – každý velký jako Kilimandžáro.

	„Není se čeho bát,“ mumlal si Blitz pro sebe. „Je to jako trpasličí bar. Jenom… větší.“

	„Tak jak to provedeme?“ zeptala se Alex. „Přímý frontální útok?“

	„Haha,“ ušklíbl jsem se. „Možná jsou vevnitř Sam a Hearth, takže budeme hrát podle pravidel. Vejdeme. Požádáme o práva hostů. Zkusíme vyjednávat.“

	„A když to nevyjde,“ dodal Blitz, „budeme improvizovat.“

	Alex, ze zásady samá změna a mnohostrannost, prohlásila: „To se mi nelíbí.“ Pak se na mě zamračila. „A dlužíš mi pití za ten sen o mně.“

	Vykročila ke vchodu.

	Blitzen povytáhl obočí. „Chci to vědět?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Rozhodně ne.“

	Dostat se skrz hlavní dveře nebyl problém. Prošli jsme přímo pod nimi a ani jsme se nemuseli sehnout.

	Uvnitř byla ta největší a nejpřecpanější bowlingová herna, jakou jsem kdy viděl.

	Vlevo u baru se tyčilo dvacet nebo třicet obrů velkých jako sochy Svobody, sedělo na stoličkách, ze kterých by byly slušné věžáky. Měli na sobě pestré bowlingové košile, jako vystřižené ze skladů Armády spásy v dobách, kdy frčelo disko. U pasů jim visely nože, sekery a palice s hřeby. Chechtali se a uráželi navzájem a chlemtali medovinu ze džbánů. Každá ta nádoba by stačila rok zavlažovat veškerou kalifornskou úrodu.

	Na medovinu bylo trochu brzo, ale mně připadalo, že tu tihle chlapíci slaví od roku 1999. Aspoň podle hudby, co se linula z reproduktorů nahoře.

	Po naší pravé straně byla herna a další obři tam hráli pinball a arkádu Paní Mega-Pac-manová. Vzadu v místnosti, asi tak daleko, jako je Boston od New Hampshire, se u bowlingových drah scházely skupiny obrů po čtyřech nebo pěti ve stejných svítivých úborech a semišových botách na bowling. Na transparentu vzadu na zdi stálo: HLAVNÍ BOWLINGOVÝ TURNAJ UTGARDU! VÍTEJTE, ZÁVODNÍCI!

	Jeden obr hodil kouli. Hromově to zadunělo, jak se valila dráhou. Podlaha se chvěla a roztřásla mě jako hračku na klíček.

	Rozhlížel jsem se po Drobečkovi v jeho šedé košili Krocanů. Nemohl jsem ho najít. Ne že by byl tak nenápadný, ale kolem naší pozorovatelny na podlaze se tyčilo moc obřích překážek.

	Pak se dav pohnul. Z druhé strany místnosti se přímo na mě díval obr, kterého jsem chtěl vidět ještě míň než Drobečka. Seděl ve vysokém koženém křesle na stupínku nad dráhami, jako by byl rozhodčí nebo ceremoniář. Bowlingovou košili měl z orlích pírek, kalhoty z hnědého polyesteru. Železem pobité boty vypadaly, že byly recyklované z vyřazených torpédoborců z druhé světové. Na předloktí se mu leskl zlatý kruh pánů posetý drahými kameny.

	Tvář měl hranatou a drsně hezkou, rovné, jako uhel černé vlasy mu padaly na ramena. Oči se mu leskly pobavením a zlovolností. Rozhodně by si zasloužil místo na seznamu deseti nejpřitažlivějších zabijáků Jotunheimu. Byl tak o třicet metrů vyšší, než když jsem ho viděl naposled, ale poznal jsem ho.

	„Velkej kluk,“ řekl jsem.

	Nevím, jestli v tom chaosu můj tenký hlásek slyšel, ale kývl.

	„Magnusi Chasi!“ zavolal. „To jsem rád, žes to zvládl!“

	Hudba utichla. Obři u baru se obrátili a podívali se na nás. Velkej kluk zvedl pěst, jako by mi nabízel mikrofon. V hrsti svíral jako vojáčky na hraní Samirah a Hearthstonea.
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Elvis se vynořil
z bowlingového pytle

	„DOVOLÁVÁME se práv hostů!“ zaječel jsem. „Utgard-Loki, pusť naše přátele!“

	Bylo to pěkně statečné, když se vezme, že jsme se ocitli na shromáždění po zuby ozbrojených a špatně oblečených soch Svobody.

	Obři se rozchechtali.

	Jeden u baru křikl: „Cos to říkal? Nahlas!“

	„Řekl jsem –“

	Barman zase spustil muziku z devadesátek a ta mě úplně přehlušila. Obři pobaveně zavyli.

	Zamračil jsem se na Blitzena. „Říkal jsi mi, že hudba Taylor Swiftové je trpasličí… Znamená to, že Prince byl obr?“

	„Co?“ Blitzen upíral oči na Hearthstonea, který byl pořád chycený a svíjel se v pěsti Utgard-Lokiho. „Ne, člověče. Tohle jenom znamená, že obři mají dobrý hudební vkus. Myslíš, že by je Jack dovedl z té pěsti vysekat?“

	„Dřív, než je Utgard-Loki rozmáčkne? To se mi nezdá.“

	Alex si ovinula kolem ruky garotu, ale neuměl jsem si představit, k čemu by jí byla, leda by chtěla obrům vyčistit mezizubní prostory. „Jaký máme plán?“

	„Pracuju na něm.“

	Nakonec si Utgard-Loki přejel prstem pod krkem a naznačil, aby hudbu zastavili. (To gesto se mi vůbec nezamlouvalo.) Muzika znovu umlkla. Obři se zklidnili.

	„Magnusi Chasi, čekali jsme tě!“ Velkej kluk se zašklebil. „Co se týče tvých přátel, nejsou zajatci. Jen jsem je zvedl, aby viděli, kdo to dorazil! Jistě mají radost!“

	Sam nevypadala, že se raduje. Kroutila rameny a pokoušela se osvobodit. Její výraz prozrazoval, že by s chutí zabila každého, kdo nosí bowlingovou košili, a k tomu i pár dalších.

	Co se týče Heartha, věděl jsem, jak moc nesnáší, když má uvězněné ruce. Nemůže komunikovat, nemůže provozovat kouzla. Chladný vztek v jeho očích mi připomínal jeho otce, pana Aldermana, a tahle podobnost mě vůbec netěšila.

	„Jestli nejsou zajatci,“ křikl jsem, „tak je polož.“

	„Jak si přeješ!“ Utgard-Loki složil Sam s Hearthem na stůl. Byli velcí asi jako hrnek na medovinu. „Dopřáli jsme jim tu veškeré pohodlí, zatímco jsme na vás čekali. Drobeček říkal, že do dnešního rána přinesete jeho bowlingový vak. Už jsem si začínal myslet, že to nestihnete!“

	Řekl to tak, jako by šlo o výměnu rukojmí. V břiše se mi usadil mrazivý tíživý pocit. Napadlo mě, co by se asi stalo se Sam a s Hearthem, kdybychom pytel nepřinesli. Nechali jsme je tu čekat, uvězněné celý den se starostmi, jestli jsme ještě naživu.

	„Pytel jsme přinesli!“ oznámil jsem. „Žádné strachy!“

	Šťouchl jsem do Blitzena.

	„Přesně tak!“ Blitz popošel dopředu a zvedl svůj výtvor. „Pohleďte na Prázdnokožce, který se brzy stane pověstným mezi bowlingovými vaky, dohotoveného Blitzenem, synem Freyi! Za pomoci Jacka!“

	Davem se protlačil náš starý dobrý přítel Drobeček. Šedou košili měl pocintanou od medoviny, prošedivělý drdol se mu rozpadal. Přesně jak nám říkal, oproti ostatním obrům v sále vypadal jako tintítko.

	„Co jste provedli s mým pytlem?“ křikl. „Vyprali jste ho na šedesátku? Je z něj miniatura!“

	„Stejně jako ty!“ zahučel jiný obr.

	„Drž zobák, Hugo!“ vyjekl Drobeček.

	„Žádné strachy!“ ubezpečil ho Blitzen hlasem, který zněl jako zosobněný strach. „Umím ho vrátit do jeho původní podoby! Ale nejprve chci ujištění od vašeho vládce, že máme práva hostů – my tři i naši dva kamarádi na stole.“

	Utgard-Loki se zasmál. „No, Drobečku, vypadá to, že udělali, cos po nich chtěl. Přinesli tvůj vak.“

	Drobeček bezmocně máchl rukou ke svému extra malému zavazadlu. „Ale…“

	„Drobečku…,“ varoval ho král přísně.

	Obřík na nás zlostně zíral. Nevypadal už tak dobrácky.

	„Ano,“ procedil zaťatými zuby. „Dodrželi svou část dohody. Potvrzuju to… ale málo, maličko.“

	„Tak, a je to!“ Utgard-Loki se rozzářil. „Všichni jste oficiálně hosty v mé bowlingové herně!“ Sebral Sam a Heartha a položil je na zem. Díky bohům, meč a kámen Skofnung měla Sam pořád na zádech.

	Král se obrátil ke shromážděným hostům. „Přátelé, budeme-li tyto lidi hostit v naší současné velikosti, rozbolí nás oči, jak se budeme snažit na ně nešlápnout. Jídlo jim budeme servírovat pinzetou a sklenice plnit kapátkem. To není žádná zábava! Trochu naši oslavu zmenšíme, co říkáte?“

	Obři vrčeli a mumlali, nikdo však nechtěl králi odporovat. Utgard-Loki luskl prsty. Místnost se roztočila. Žaludek se mi zvedal.

	Herna se smrskla z kolosální na velikou. Obři teď byli jen asi dvoumetroví. Mohl jsem se na ně dívat a nemusel zaklánět hlavu, nemusel jsem jim zírat do nozder rozměrů jeskyně.

	Samirah a Hearthstone k nám přispěchali.

	V pořádku? zjišťoval Blitzen u Heartha.

	Kde jste byli? chtěl věděl Hearth.

	Samirah mi věnovala bolestný úsměv, jako by mi slibovala, že si to ještě vypiju. „Já myslela, že je po vás. A co se ti stalo s vlasy?“

	„To je na dlouho.“

	„Jo, pardon, že jsme se opozdili,“ řekla Alex. Její omluva mě překvapila víc než všechno, co se dneska stalo. „O co jsme přišli?“

	Sam na ni zírala pohledem Kdybych ti to řekla, stejně mi neuvěříš.

	Neuměl jsem si představit, že by její příběh byl divnější než náš, ale než jsme si je mohli porovnat, Drobeček se vrávoravě vydal k Blitzenovi. Obr popadl svůj bowlingový pytel, který k němu teď velikostí zhruba seděl.

	Otevřel ho a s úlevou si oddechl. „Díky bohu! Elvisi!“

	Vytáhl bowlingovou kouli a pátral, jestli nedošla k úhoně. Byl na ní nastříkaný obrázek Elvise Presleyho ze sedmdesátek v bílé kombinéze s drahokamy. „Copak, neublížili ti, bejby?“ Políbil kouli a přitiskl si ji na hruď. Zamračil se na Blitzena. „Máš štěstí, že se Elvisovi nic nestalo, trpaslíku.“

	„Já mu nechtěl ublížit.“ Blitzen sebral Drobečkovi z rukou prázdný vak. „Ale nechám si Prázdnokožce jako záruku! Dostaneš ho zpátky, až se odtud dostaneme se zdravou kůží. Kdyby sis chtěl něco zkusit, musím tě varovat, že vak mění velikost jenom na jistý povel, a ten nikdy neuhodneš!“

	„Co?“ vyjekl Drobeček. „Je to Presley?“

	„Ne.“

	„Je to Graceland?“

	„Ne.“

	„Přátelé, přátelé!“ Utgard-Loki k nám přikráčel s rozpřaženýma rukama. „Dnes máme turnaj! A výjimečné hosty! Nehádejme se. Slavme a soutěžme! Ať hraje hudba! Pití pro všechny!“

	Z reproduktorů se rozječela „Little Red Corvette“. Většina obrů se rozešla, vrátila se k popíjení medoviny, k bowlingu nebo k Paní Mini Mega Pac-Manové. Někteří jotunové, zvlášť ti v šedých košilích jako Drobeček, vypadali, že by nás nejradši zabili, práva hostů nepráva hostů, ale mě uklidňovalo, že máme nouzovou variantu. Až bude nejhůř, vždycky můžeme vykřiknout heslo a zničit celou budovu lavinou kůže s trpasličí výšivkou.

	Utgard-Loki poplácal Drobečka po zádech. „Tak je to správně! Běž si dát Jotundrink!“

	Drobeček s Elvisem v náručí zamířil k baru a přes rameno se na nás ještě zaškaredil.

	„Utgard-Loki,“ začal jsem, „potřebujeme informaci „Teď ne, ty hlupáků,“ zavrčel, přesto udržoval úsměv. „Tvař se šťastně. Tvař se, jako že jen tak vtipkujeme.“

	„Cože?“

	„To bylo dobrý!“ rozřehtal se král obrů. „Hahaha!“

	Kamarádi se pokusili hrát s ním. „Jo, hahaha!“ zasmála se Sam. Blitzen se po trpaslicku zachechtal od plic. „To je psina!“ přidala se Alex.

	H-A, H-A, ukázal Hearthstone.

	Utgard-Loki se na mě dál usmíval, ale oči měl ostré jako dýky. „Žádný obr, co je tady, vám nechce pomoct, až na mě,“ poznamenal tiše. „Jestli nedokážete, že jste toho hodni, z téhle síně neodejdete živí.“

	„Jak to?“ zasyčel Blitzen. „Slíbil jsi nám práva hostů. Jsi král!“

	„A vynaložil jsem poslední kousek vlivu a reputace na to, abych vám pomohl! Jinak byste se až sem živí nedostali!“

	„Pomohl?“ žasl jsem. „Tím, že jsi zabil naši kozu?“

	„A vnikl do Valhaly?“ dodala Sam. „A posedl nevinného leteckého instruktora?“

	„To všechno proto, abych vás, neschopné smrtelníky, odradil, a vy nepadli do Lokiho pasti. Což se vám stejně povedlo.“ Obrátil hlavu a kvůli čumilům kolem křikl: „Pěkně se chvástáš, smrtelníčku! Ale nás obry nikdy neporazíš!“

	Znovu ztlumil hlas. „Ne všichni si tady myslí, že je Lokiho třeba zastavit. Řeknu vám, co potřebujete vědět, abyste mu zkřížili plány, ale musíte hrát se mnou. Jestli se neosvědčíte a nevysloužíte si úctu mých stoupenců, vyženou mě a novým králem se stane některý z těch idiotů. Pak je s námi se všemi konec.“

	Alex sledovala dav, asi váhala, kterého idiota uškrtit nejdřív. „Podívej se, pernaté Veličenstvo, mohl jsi nám tu důležitou informaci už dávno poslat textovkou nebo nám zavolat. Na co ty tajnosti a nafukovací godzilla?“

	Utgard-Loki nakrčil nos. „Nemohl jsem vám poslat textovku, dítě Lokiho, z několika důvodů. Předně proto, že tvůj otec má způsoby, jak takové věci zjistit. Nesouhlasíš?“

	Alex naskočily na tváři červené skvrny, neřekla však nic.

	„A teď,“ pokračoval král, „se připojte k oslavě. Uvedu vás k vašemu stolu.“

	„A pak?“ zeptal jsem se. „Jak prokážeme, že jsme hodni pomoci?“

	Oči Utgard-Lokiho se zaleskly tak, že se mi to ani trochu nelíbilo. „Pobavte nás působivými činy. Porazte nás v soutěži. Jinak zemřete.“
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Mrňous Billy si to rozhodně
zasloužil

	SNÍDANĚ ŠAMPIONŮ V BOWLINGOVÉ HERNĚ: arašídy, vlažné párky v rohlíku a zatuchlé kukuřičné lupínky v oranžovém sajrajtu, co ani trochu nepřipomínal sýr. Medovina byla zvětralá a chutnala jako umělé sladidlo. Musím ale uznat, že porce byly obří. Od včerejška jsem toho moc nesnědl, až na zbylý falafel a čokoládu. Odvážně jsem se pustil do jídla.

	U každé bowlingové dráhy se seskupily týmy obrů – ti po sobě házeli jídlem, vtipkovali a vychloubali se obratností ve srážení kuželek.

	Sam, Hearthstone, Blitz, Alex a já jsme seděli spolu na plastové lavici, vybírali z jídla ty nejjedlejší kousky a nervózně sledovali dav.

	Utgard-Loki nás donutil, ať se přezujeme do bowlingových bot – všechny byly moc velké a jasně oranžové a růžové. Když je Blitzen uviděl, myslel jsem, že dostane anafylaktický šok. Alex se ale docela zamlouvaly. Aspoň že nás nenutili do stejných týmových košilí.

	Při jídle jsem vypověděl Sam a Hearthovi, co se nám stalo v lese.

	Sam vrtěla znechuceně hlavou. „Magnusi, ty vždycky vyzobeš to lehký.“

	Málem jsem se zadusil arašídem. „Lehký?“

	„Hearth a já jsme se tu celý den snažili udržet naživu. Šestkrát jsme málem umřeli.“

	Hearth zvedl sedm prstů.

	„No jo,“ uvědomila si Sam. „Ještě ta věc se záchody.“

	Blitzen zastrčil nohy pod lavici, jistě proto, aby se nemusel koukat na ty hrůzoboty. „Copak vám obři nepřiznali práva hostů?“

	„To byla první věc, co jsme žádali. Ale ti horští jotunové… snaží se překroutit tvoje slova a zabít tě laskavostí.“

	„Jako ty sestry, co jsme je potkali v lednu,“ potvrdil jsem. „Ty, co nám nabízely, že nám zvednou židle, a pak nás málem rozmázly o strop.“

	Sam přikývla. „Včera jsem požádala o pití. Barman mě hodil do džbánu piva. Zaprvé, jsem muslimka. Alkohol nepiju. Zadruhé, boky byly tak kluzké, že jsem se nemohla dostat ven. Kdyby Hearth nerozbil to sklo runou…“

	Museli jsme si dávat pozor na všechno, co řekneme, znakoval Hearth. Požádal jsem o místo na spaní… Otřásl se. Málem nás to rozmačkalo ve stroji na vracení koulí.

	Sam to Alex přetlumočila.

	„Jauvajs.“ Alex sebou škubla. „To se nedivím, že vypadáte tak bídně. Bez urážky.“

	„To ještě není to nejhorší,“ pokračovala Sam. „A modlit se, zatímco Hearthstone hlídal, to bylo úplně vyloučené. A obři nás v jednom kuse nutili, ať ukážeme, co umíme.“

	Iluze, ukázal Hearthstone a zakroužil na nás dlaněmi, které měly představovat dva měnící se obrazy. Nic tady není, jak to vypadá.

	„Jo,“ Blitz vážně přikývl. „S Drobečkem a jeho bowlingovým pytlem to bylo to samý. Utgard-Loki a jeho lidi jsou pověstní svou silou iluzí.“

	Rozhlédl jsem se a uvažoval, jak velcí jsou obři doopravdy a jak vlastně vypadají bez magie. Možná že ty škaredé bowlingové úbory jsou jenom přeludy, co nás mají poplést. „A jak poznáte, co je iluze a co je doopravdy?“

	„Hlavní je…“ Alex zvedla tortillový čips nasáklý oranžovým rádobysýrem. „Dokážu si vsugerovat, že tohle je burito z mexické restaurace?“

	„Musíme zůstat na pozoru,“ varovala nás Sam. „Včera večer, když jsme požádali hodně opatrně, nám konečně dali spací pytle, ale museli jsme ‚prokázat svou sílu‘ tím, že si je sami roztáhneme. Snažili jsme se asi hodinu. Nedalo se s nimi hnout. Nakonec Utgard-Loki přiznal, že jsou ze stočených titanových hoblin. Obři se tomu pořádně nasmáli.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Co je na tom legračního?“

	Hearth ji pobídl: Řekni o kočce.

	„Uf,“ odfoukla si Sam. „A pak ta kočka. Jako ‚čest‘, než dostaneme večeři, nám svěřili úkol chytit kočku Utgard-Lokiho a vyhnat ji ven.“

	Rozhlédl jsem se, ale žádnou kočku jsem neviděl.

	„Někde tu bude,“ ujistila mě Sam. „Jenomže jsme s ní nemohli pohnout, protože ve skutečnosti to byl osmitunový africký slon. Ani jsme to nevěděli, dokud nám to pak obři neřekli – potom, co jsme se hodiny snažili a zmeškali večeři. Oni moc rádi ponižují hosty, aby se cítili slabí a malí.“

	„To funguje,“ zabručel Blitz.

	Představil jsem si, jak se pokouším zvednout slona a netuším, že je to slon. Takové věci si normálně všimnu.

	„Jak máme bojovat s něčím takovým?“ zeptal jsem se. „Máme je ohromit v nějakých soutěžích? Pardon, ale s titanovými spacáky a africkými slony toho moc nezmůžu.“

	Sam se naklonila přes stůl. „Prostě si pamatuj, že ať se tu děje co chce, je to trik. Mysli za roh. Vždycky udělej, co nečekají. Poruš pravidla.“

	„Á,“ zaradovala se Alex. „Takže to, co já dělám celý život.“

	„To se nám teď teda budeš hodit,“ kývla Sam. „A jak nám Utgard-Loki říkal, že nám chce pomoct? Nevěřím mu ani slovo –“

	„Nazdar, hosti!“

	Na takového velikána v péřové bowlingové košili se král obrů uměl připlížit jako myš. Utgard-Loki se naklonil přes zábradlí za naším stolem, shlížel na nás a v ruce držel párek v kukuřičném těstíčku. „Máme jenom minutku. Pak musí začít hra.“

	„Hra,“ opakovala Sam. „Jako ta, co hrajeme už od včerejška?“

	Oči Utgard-Lokiho se přizpůsobily jeho košili z orlího peří. Nasadil pohled dravce, jako by se chystal střemhlav snést k zemi a chňapnout si hlodavce nebo človíčka k večeři. „Víš, Samirah, musíš to pochopit. Mí poddaní jsou rozčilení už z toho, že jsem vás sem pozval. Musíte se osvědčit. Pobavit, předvést nám pořádnou show, ukázat, že jste nás hodni. Při soutěžích ode mě nečekejte žádnou laskavost. Moji lidé by mě svrhli, kdybych někoho zvýhodňoval.“

	„To jsi teda král na draka,“ ulevil jsem si.

	Utgard-Loki si odfrkl. Pro uši svých stoupenců houkl: „To je všechno, co dokážete sníst, titěrní lidičkové? Máme tu batolata, co slupnou víc nachos!“ Ukázal svým párkovým žezlem na mě a ztlumil hlas. „Ty toho víš o vedení moc málo, Magnusi Chasi. Kralování vyžaduje správnou kombinaci cukru a biče, strachu a velkorysosti. I když umím skvěle ovládat magii, nemůžu si na obrech jenom tak vynutit svou vůli. Vždycky nade mnou mají početní převahu. Den co den si musím vysloužit jejich uznání. A vy teď taky.“

	Alex se od krále odtáhla. „Jestli je to pro tebe tak nebezpečné, proč bys nám pomáhal získat zpátky Mjölnir?“

	„Mně je Thorovo kladivo úplně ukradené! Ásové odjakživa moc spoléhali na strach, který vyvolává. Je to silná zbraň, to ano, ale až nastane ragnarök, Thor bude v menšině. Bohové tak jako tak umřou. To kladivo je klam, iluze drtivé síly. A věřte mistru čarodějovi,“ obr se zašklebil, „že i ty nejlepší iluze mají hranice. O co mi jde, není to kladivo. Chci zastavit Lokiho plán.“

	Blitzen se poškrábal na bradě. „Oženit Thryma se Sam? Ty se toho spojení bojíš?“

	Utgard-Loki zase vklouzl do své role, zaburácel pro diváky: „Pche! Tohle jsou nejsilnější párky v těstíčku v Jotunheimu! Těm se nic nevyrovná!“ Divoce si ukousl a prázdný klacík zahodil přes rameno. „Blitzene, synu Freyi, mysli hlavou. Jistěže se bojím toho spojení. Ta šeredná ropucha Thrym a jeho sestra Thrynga by moc rádi zavedli Jotunheim do války. A když se Thrym přižení Lokimu do rodiny a bude mít Thorovo kladivo, stane se pánem pánů.“

	Sam přimhouřila oči. „Když bude mít Thorovo kladivo? Myslíš, že i kdybych do toho sňatku šla – což nepůjdu – Thrym by Mjölnir nevrátil?“

	„Ale ne, svatební dary se vymění! Ale možná ne tak, jak si představujete.“ Utgard-Loki se natáhl a cvrnkl do jílce meče Skofnung, který Sam pořád visel na zádech. „No tak, no tak, přátelé. Než vám prozradím řešení, musíte ten problém pochopit. Vážně nechápete, o co Lokimu jde?“

	Jeden obr z druhé strany sálu zaburácel: „Králi náš, co soutěže? Proč tam laškuješ s těmi smrtelníčky?“

	Další obři se rozchechtali a rozhvízdali.

	Utgard-Loki se nad námi tyčil a culil se na své poddané, jako by to všechno byla dobrá zábava. „Ano, jistě! Dámy a pánové jotunheimští, zahajme zábavu!“ Zašilhal dolů na nás. „Ctění hosté, jakým úžasným uměním nás ohromíte?“

	Všichni obři se k nám obrátili, chtěli si vyslechnout, jaký trapný neúspěch si vybereme. Já vynikám hlavně v úprcích a konzumaci falafelu, jenže po těch párcích a nachos plných chemikálií bych nezabodoval ani v tom.

	„Nestyďte se!“ Utgard-Loki rozpřáhl ruce. „Kdo chce jít první? Chceme vidět, co dokážete vy šampióni ze smrtelných říší! Porazíte nás v pití, v běhu? V zápase?“

	Zvedla se Samirah. V duchu jsem vzdal dík za kurážné valkýry. Nerad jsem v něčem chodil jako první, i když jsem byl ještě normální smrtelný školák. Učitel vždycky sliboval, že na prvního dobrovolníka bude hodnější nebo mu dá body navíc. Díky, nechci. Za ten strach to nestojí.

	Sam se zhluboka nadechla a obrátila se k publiku. „Já to umím se sekerou. Kdo se mnou změří síly v hodu sekerou?“

	Obři zajásali a zahvízdali.

	„No!“ Utgard-Loki se tvářil potěšeně. „Máš moc malou sekeru, Samirah al-Abbásová, ale věřím, že jí umíš házet zdatně. Hmm. Normálně bych ti přidělil Bjorna Rozpolcovače lebek, našeho šampiona, ale nechci, aby ses cítila o tolik slabší. Co kdybys soutěžila s Mrňousem Billym?“

	Z klubka obrů na druhé straně sálu se zvedlo obří dítě s kudrnatými vlasy. Vypadalo na deset, zavalité břicho mělo nacpané v pruhovaném tričku s nápisem Kde je Waldo? a školní kalhoty mu držely žluté šle. A taky pořádně šilhalo. Po cestě k nám vráželo do stolů a zakopávalo o bowlingové pytle, k velkému pobavení ostatních obrů.

	„Billy se právě učí házet,“ vysvětlil Utgard-Loki. „Ale jako soupeř pro tebe by měl stačit.“

	Samirah zaťala zuby. „Fajn. Co bude cíl?“

	Utgard-Loki luskl prsty. Na zadním konci drah jedna a tři se otevřely škvíry v podlaze a vysunuly se ploché dřevěné figuríny, obě připomínaly Thora, měly rozježené zrzavé vlasy, plnovous a zkroucenou tvář, jako by se snažil si ulevit.

	„Každý má tři hody!“ oznámil Utgard-Loki. „Chceš začít, Samirah?“

	„To ne. Děti mají přednost.“

	Mrňous Billy se kolébal k čáře. Další obr vedle něj složil na zem kožený balík, otevřel ho a odhalil tři tomahawky, každý skoro tak velký jako Billy.

	Obřík s námahou zvedl ten první. Zašilhal na vzdálený cíl.

	Stačil jsem si pomyslet Možná se to Sam povede. Možná je k ní Utgard-Loki přece jen milosrdný. A pak se dal Billy do akce. Metal jednu sekeru za druhou, tak rychle, že jsem to málem nestačil sledovat. Když skončil, jedna vězela Thorovi v čele, druhá v hrudi a třetí v mocném rozkroku hromovládce.

	Obři zajásali.

	„To není špatné!“ uznal Utgard-Loki. „A teď se podíváme, jestli Samirah, chlouba valkýr, porazí šilhavého desetiletého obra!“

	Alex vedle mě zamumlala: „Je s ní konec.“

	„Nezasáhneme nějak?“ staral se Blitz. „Sam nám říkala, ať myslíme za roh.“

	Vzpomněl jsem si na její radu: Udělej, co nečekají.

	Sevřel jsem prsty na přívěsku. Napadlo mě vyskočit, přivolat Jacka a rozptýlit obry duetem „Love Never Felt So Good“. Hearthstone mě od toho trapasu uchránil tím, že zvedl prsty: Počkej.

	Sam si prohlížela svého protivníka, Mrňouse Billyho. Hleděla na sekery, které zarazil do terče. Pak se zřejmě rozhodla. Přistoupila ke startovní čáře a zvedla sekeru.

	Místnost zdvořile ztichla. Nebo se naši hostitelé jenom nadechovali, aby se mohli pořádně rozchechtat, až Sam neuspěje.

	Obrátila se a jediným plynulým pohybem mrštila sekeru po Billym. Obři zalapali po dechu.

	Billy se rozšilhal ještě víc, jak zíral na ostří, které mu trčelo z čela. Zhroutil se dozadu a práskl sebou na zem.

	Obři vztekle zavyli. Někteří se zvedli a vytasili zbraně.

	„Počkat!“ zahřímal Utgard-Loki. Zabodl se pohledem do Sam. „Vysvětli to, valkýra! Proč tě nemáme zabít za to, cos právě udělala?“

	„Protože to byl jediný způsob, jak tuhle soutěž vyhrát.“

	Mluvila pozoruhodně klidně na to, co provedla, a vzhledem k tomu, kolik obrů se ji právě chystalo roztrhat. Ukázala na mrtvolu Mrňouse Billyho. „Tohle není děcko!“

	Oznámila to se vší autoritou televizního detektiva, ale já si všiml, jak jí zpod okraje hidžábu stéká kapka potu. Skoro jsem slyšel, jak si myslí: Prosím, ať mám pravdu. Prosím, ať mám pravdu.

	Dav obrů zíral na mrtvolu Mrňouse Billyho. Pořád vypadal jako mrtvé špatně oblečené obří dítě. Věděl jsem, že se dav každou chvilku na Samirah vrhne a všechny nás čeká úprk o život.

	Najednou se dětská postava začala měnit.

	Maso se ztrácelo, až vypadala jako jeden z draugrů prince Gellira. Kožnaté rty se zkroutily na zubech. Oči pokryl žlutý povlak. Nehty se protáhly a vypadaly jako špinavé srpy. Malý zombík Billy se vytáhl do stoje a vyškubl si sekeru z hlavy.

	Zasyčel na Sam. Místností projela vlna čiré hrůzy. Někteří obři pustili svoje pití. Jiní padli na kolena a rozkvíleli se. Útroby se mi stáhly na dvojitou kličku.

	„A-ano,“ oznámila Sam mnohem tišeji. „Jak sami vidíte, tohle není Mrňous Billy. Tohle je Strach, který udeří rychle a nikdy nemine cíl. Jediný způsob, jak ho porazit, je zaútočit přímo. A to jsem udělala. Proto jsem vyhrála soutěž.“

	Strach znechuceně odhodil Saminu sekeru. S posledním děsivým zasyčením se rozplynul na bílý dým a zmizel.

	Sálem se rozlehl kolektivní povzdech úlevy. Několik obrů se rozběhlo na záchod, asi se vyzvracet nebo si vyměnit spodky.

	Zašeptal jsem Blitzenovi: „Jak to sakra věděla? Jak to mohl být Strach?“

	Blitzenovy oči vypadaly jaksi nemocně. „Já-já myslím, že už se se Strachem setkala. Slyšel jsem řeči, že obři jsou zadobře se spoustou drobných božstev – Vztekem, Hladem, Nemocí. Staroba údajně hrávala kuželky s výběrem Utgardu – dost mizerně. Ale nikdy jsem si nemyslel, že potkám Stracha osobně…“

	Alex se třásla. Hearthstone se tvářil zasmušile, ne však překvapeně. Napadlo mě, jestli se Sam nepotkali nějaká další drobnější božstva při svém čtyřiadvacetihodinovém martyriu.

	Byl jsem rád, že šla první Sam, a ne já. Při mém štěstí by proti mně postavili Štěstí a já bych ho musel mlátit mečem, až by se na mě přestalo smát.

	Utgard-Loki se obrátil k Sam a v očích mu zablesklo uznání. „Asi tě nezabijeme, Samirah al-Abbásová, protože jsi udělala, co bylo třeba pro výhru. V tomto kole jsi zvítězila!“

	Sam klesla ramena úlevou. „Takže jsme se osvědčili? Soutěž je u konce?“

	„Kdepak!“ Král vytřeštil oči. „Co naši další čtyři hosté? Musíme zjistit, jestli jsou stejně zdatní jako ty!“
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Když si nevíš rady, proměň
se v kousavý hmyz

	ZAČÍNAL jsem hlavní utgardský turnaj v bowlingu nenávidět.

	Jako další šel Hearthstone. Ukázal na arkádu a s mým tlumočením vyzval obry, aby přivedli rekordmana v jakékoli hře, jakou si soutěžící vyberou. Hugův tým Kolosální kazisvěti nominoval chlapíka jménem Kyle, který přikráčel ke stroji a nasázel skvělých tisíc bodů. Zatímco obři jásali, Hearthstone došel k automatu na pinball Starsky and Hutch a vhodil do otvoru minci z rudého zlata.

	„Počkat!“ protestoval Hugo. „To není stejná hra!“

	„Nemusí být,“ upozornil jsem ho. „Hearth řekl ‚v jakékoli hře, jakou si soutěžící vyberou‘, množné číslo. Ten váš si vybral skee-ball. A Hearth pinball.“

	Obři reptali, ale nakonec povolili.

	Blitzen se na mě zašklebil. „Těš se, člověče. Hearth je kouzelník.“

	„To já vím.“

	„Ne, já myslím kouzelník v pinballu.“

	Hearthstone vypálil první míč. Neviděl jsem, že by použil nějakou magii, ale rychle rozdrtil Kyleův výsledek – což, pravda, nebylo fér, protože v pinballu se skóre pohybuje mnohem výš než v tisícovkách bodů. Hearth hrál dál, i když nasekal pět set milionů. Šťouchal do stroje a mačkal páčky tak náruživě, až mě napadlo, jestli nemyslí na svého otce a všechny ty mince, které pro něj musel nasbírat za dobré skutky. Na tomhle stroji se Hearth brzo stal miliardářem.

	„Dost!“ houkl Utgard-Loki a vytáhl automat ze zásuvky. „Už jsi dokázal, co umíš! Myslím, že se všichni shodneme, že tento hluchý elf je v pinballu špička. Kdo dál?“

	Blitzen vyzval obry ke kompletní předělávce zevnějšku. Slíbil, že promění kteréhokoli z nich v něco mnohem elegantnějšího a modernějšího. Obři jednomyslně zvolili jotuna jménem Grum, který pochrupoval pod barem – a válel se tam ve špíně a smetí – nejmíň posledních čtyřicet let. Dal bych ruku do ohně za to, že to bylo drobnější božstvo jménem Zanedbaná hygiena.

	Blitzen se nenechal zastrašit. Vytáhl své šicí potřeby a pustil se do práce. Zabralo mu pár hodin, než splácal dohromady nové oblečení z drobností v dárkovém obchodě bowlingové herny. Pak odvedl Gruma do koupelny na pořádnou lázeňskou proceduru. Když se vrátili, měl Grum depilované obočí, vousy a vlasy zastřižené úhledněji než většina metrosexuálních hipsterů. Navlečený byl ve třpytivé zlaté bowlingové košili s nápisem GRUM vyšitým vpředu, ve stříbřitých kalhotách a ladících bowlingových botách. Obryně omdlévaly, obři před ním couvali, zaražení jeho hvězdnou osobností. Grum si zalezl zpátky pod bar a za chvíli už zase chrupal.

	„Špatné návyky odnaučit neumím!“ pokrčil rameny Blitz. „Ale viděli jste ho. Zvládl jsem tu výzvu, nebo ne?“

	Následovala spousta mumlání, nikdo si však netroufl protestovat. Dokonce ani kouzlem posílená Grumova hnusnost neměla šanci proti trpaslíkově titulu v módním designu.

	Utgard-Loki se ke mně naklonil a přiznal: „Vedete si dobře! Tu poslední výzvu budu muset udělat vážně těžkou, abys měl větší šanci umřít. To by mi mohlo upevnit respekt u poddaných.“

	„Počkat, cože?“

	Milý král zvedl ruce k davu. „Dámy a pánové jotunheimští! Máme tu vážně zajímavé hosty, ale žádné strachy! My jim to oplatíme! Zbývají dva hosté. Shodou okolností je to přesný počet pro dvojitou bowlingovou výzvu. A protože jsme se tu dnes sešli právě kvůli bowlingu, nechme naše poslední dva hosty utkat se s našimi šampióny z týmu Drobečkových krocanů!“

	Obři začali hulákat a výskat. Drobeček se na mě podíval a přejel si prstem pod krkem – tohohle gesta už jsem měl po krk, přesně jak ukazoval.

	„Vítězové získají obvyklou cenu,“ oznámil Utgard-Loki, „což jsou samozřejmě hlavy poražených!“

	Podíval jsem se na Alex a došlo mi, že jsme teď tým.

	„Asi není nejvhodnější ti to říkat zrovna teď,“ ušklíbla se, „ale bowling jsem v životě nehrála.“

	~

	Naši soupeři od Drobečkových krocanů byli bratři s rozkošnými jmény Herg a Blerg, skoro od sebe nerozeznatelní. Kromě toho, že byli identická dvojčata, měli stejné šedé košile a přilby na americký fotbal – asi pro případ, že by nás napadlo házet jim sekery do obličeje. Zaznamenal jsem jediný rozdíl, a to v jejich bowlingových koulích. Na Hergově byla nastříkaná hlava Prince. (Možná právě on sestavil playlist baru.) Jeho bratr Blerg měl rudou kouli s tváří Kurta Cobaina. Blerg pořád koukal na mě a zase na kouli, jako by si mě zkoušel představit bez toho střapatého sestřihu.

	„Dobrá, přátelé!“ ohlásil Utgard-Loki. „Budeme hrát zkrácenou hru na tři framy!“

	Alex se ke mně naklonila. „Co je to fram?“

	„Psst,“ zasyčel jsem na ni. Přitom jsem se snažil vybavit si pravidla bowlingu. Pár let už jsem ho nehrál. V hotelu Valhala byla kuželna, ale protože einherjové hrají skoro všechno na život a na smrt, nelákala mě.

	„Je to velice jednoduchá soutěž!“ pokračoval Utgard-Loki. „Vyšší skóre vyhrává. První tým: Bezvýznamní smrtelníci!“ Nikdo se nerozjásal, když jsme se s Alex loudali k podavači koulí.

	„Co teď?“ zašeptala Alex.

	„Jde o to, že musíš kouli hodit po dráze a srazit kuželky.“

	Zaškaredila se na mě, bledší oko měla dvakrát jasnější a zlostnější než to tmavé. „Tohle vím. Ale máme porušit pravidla, ne? Co je tady za iluzi? Myslíš, že Herg a Blerg jsou nějací drobnější bohově?“

	Ohlédl jsem se na Sam, Blitze a Heartha, kteří to museli sledovat zpoza zábradlí. Jejich tváře mi neprozradily nic, co bych nevěděl: máme vážný malér.

	Sevřel jsem v dlani přívěsek a pomyslel si: Hej, Jacku, máš nějakou radu?

	Jack ospale zahučel, jak to dělává, když mi visí na krku. Ne.

	Díky, pomyslel jsem si. Velká pomoc od kouzelného meče.

	„Bezvýznamní smrtelníci!“ zavolal Utgard-Loki. „Máte nějaký problém? Chcete to vzdát?“

	„Kdepak!“ prohlásil jsem. „Jsme v pohodě.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Fajn, Alex, máme tři framy neboli kola. Zkusíme, jak nám to půjde v tom prvním. Možná nás přitom něco napadne. Sleduj, jak to koulím.“

	Nikdy jsem si nemyslel, že něco takového řeknu. Bowling k mým supersilám nikdy nepatřil. Přesto jsem přistoupil ke své kouli s motivem kostek. (No, ta jediná měla dost malé otvory na prsty.) Zkoušel jsem si vzpomenout na tipy, co mi dával můj učitel pracovní výchovy pan Gent, když jsme na prvním stupni měli výlet do kuželkárny. Došel jsem k čáře, namířil a hodil kouli vší silou einherje.

	Koule se valila pomalu, líně a v půlce dráhy se zastavila.

	Obři zavyli smíchem.

	Sebral jsem si ji a rudý jako rak se vrátil. Když jsem míjel Alex, zahučela: „Dík, to jsem se poučila.“

	Vrátil jsem se na sedadlo. Sam se za zábradlím kabonila. Hearthstone mi poradil: Zlepší se. Blitzen se zašklebil a ukázal mi dva zdvižené palce, až jsem zapochyboval, jestli rozumí pravidlům.

	Alex přišla k čáře. Hodila kouli jako nemehlo mezi rozkročenýma nohama. Tmavě modrá koule se odrazila jednou, dvakrát, odkulila se o kousek dál než ta moje a svezla se do žlábku.

	Další výbuchy smíchu. Pár obrů si navzájem pláclo. Někteří si předali zlaté mince.

	„Na řadě jsou Krocani!“ houkl Utgard-Loki.

	Následoval bouřlivý potlesk, když Herg přistoupil k dráze.

	„Počkat,“ ozval jsem se. „Nemají hrát na stejné dráze jako my?“

	Drobeček se protlačil davem a kulil oči jako neviňátko. „No, ale o tom král nic neříkal! Řekl jenom ‚vyhrává vyšší skóre‘. Do toho, chlapci!“

	Herg hodil Princovou hlavou. Kutálela se přímo prostředkem rychlostí světla, a když vrazila do kuželek, zarachotilo to, jako když exploduje xylofon.

	Obři zajásali a zamáchali pěstmi. Herg se obrátil a pod maskou se šklebil. Poplácal Blerga po rameni a vyměnili si pár slov.

	„Musím zjistit, co si říkají,“ zahučela Alex. „Hned se vrátím.“

	„Ale –“

	„MUSÍM ČURAT!“ zavřískala.

	Někteří obři se nad tím přerušením zamračili, ale když někdo v davu vykřikne Musím čurat, ostatní ho většinou nechají jít. Je to to nejmenší zlo.

	Alex zmizela na záchodcích pro holčičí obry. Mezitím se připravil Blerg. Vzal si kouli s Kurtem Cobainem a hodil. Cobainova tvář se koulela, objevovala se a mizela, jako by zpívala hello, hello, hello, až narazila do kuželek a po rockersku je rozmetala.

	„Další strike!“ křikl Drobeček.

	Jásot a popíjení medoviny všude kolem – kromě mě a mých kamarádů.

	Blerg a Herg se sešli u podavače koulí, zahihňali se a ohlédli se na mě. Zatímco dav ještě slavil a uzavíral další sázky, vrátila se Alex ze záchodu.

	„UŽ JSEM SE VYČURALA!“ oznámila.

	Přispěchala ke mně a popadla mě za ruku. „Už vím, co si Herg a Blerg říkají,“ zašeptala.

	„Jak?“

	„Vyslechla jsem je. To dělávám, když se proměním v ováda.“

	„Aha.“ Podíval jsem se na Sam, která se tvářila jako čert. „O tom bych něco věděl.“

	„Jejich dráha je normální,“ hlásila mi Alex. „Ale ta naše… nevím. Slyšela jsem, jak Herg říká ‚Jen ať se snaží, stejně narazí do Bílých hor‘.“

	„Do Bílých hor,“ opakoval jsem. „Těch z New Hampshire?“

	Alex pokrčila rameny. „Pokud nemají Bílé hory i tady v Jotunheimu. Každopádně, to nejsou kuželky.“

	Zašilhal jsem na konec naší dráhy, ale kuželky vypadaly prostě jako kuželky, ne jako hory. Na druhé straně, Mrňous Billy taky nevypadal jako Strach… dokud se neprojevil.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jak je to možné…?“

	„Co já vím. Ale jestli se naše koule valí k pohoří v jiným světě –“

	„Tak se na konec dráhy nikdy nedostaneme. A rozhodně nesrazíme žádný kuželky. Jak to kouzlo zrušíme?“

	„Do toho, Bezvýznamní smrtelníci!“ křikl Drobeček. „Nezdržovat!“

	Těžko se mi uvažovalo, když na mě ječela horda obrů. „Já-já nevím,“ řekl jsem Alex. „Potřebuju víc času. Napadá mě teď akorát, že jim pokazíme jejich dráhu.“

	Byla to zbrklost, to uznávám. Ale vyrazil jsem k čáře a vší silou hodil růžovou kouli přímo do Hergovy a Blergovy dráhy. Dopadla tam s takovou silou, že rozlámala dřevěnou podlahu, odrazila se zpátky do davu a sklátila jednoho diváka, až vypískl jako vylekané kuře.

	„OUUUU!“ hlesli diváci.

	„Co to mělo znamenat?“ zaburácel Drobeček. „Praštil jsi Eustise!“

	Utgard-Loki se zamračil a zvedl se z trůnu. „Má pravdu, smrtelníku. Nemůžeš hrát křížem. Jakmile si vybereš dráhu, musíš se jí držet.“

	„To nikdo neřekl,“ namítl jsem.

	„No, tak to říkám teď! Pokračujte ve hře!“

	Jeden obr z publika mi kouli přikulil zpátky.

	Podíval jsem se na Alex, ale neměl jsem jí co poradit. Jak se dá házet na vzdálené horské pohoří?

	Alex si pro sebe něco zamumlala. Jak se blížila k dráze, proměnila se ve vzrostlého medvěda grizzlyho. Kolébala se na zadních, bowlingovou kouli svírala v předních prackách. Dostala se k čáře, spustila se na všechny čtyři a mrštila kouli vší medvědí silou. Ta se málem dostala až k první kuželce, než se zastavila.

	Obři společně vydechli úlevou.

	„Teď jsme na řadě my!“ Drobeček si dychtivě zamnul ruce. „Do toho, chlapci!“

	„Ale šéfe!“ ozval se Herg. „Naše dráha má velkou díru.“

	„Tak se přesuňte jinam.“

	„Tak to ne,“ namítl jsem. „Slyšeli jste krále: jakmile si jednou vyberete dráhu, musíte se jí držet.“

	Drobeček zavrčel. Dokonce i vytetovaný Elvis na jeho paži se zatvářil zlostně. „Dobře! Hergu, Blergu, prostě se snažte. Stejně už máte nepřekonatelný náskok!“

	Herg a Blerg se netvářili nadšeně, ale druhé kolo odehráli. Podařilo se jim vyhnout se díře v dráze, jenže obě koule skončily ve žlábku, takže si nepřipsali žádné body.

	„To nic!“ uklidňoval je Drobeček. Ušklíbl se na Alex a na mě. „Tam v lese jsem měl sto chutí vás zašlápnout, ale teď jsem rád, že jsem to neudělal. Pokud nezahrajete v posledním kole dokonale ani nevyrovnáte skóre, prohrajete. Tak se na vás podíváme, smrtelníčci. Už se nemůžu dočkat, až vám uřízneme hlavy!“
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Nebo se můžeš jenom silně rozzářit.
To taky funguje

	NĚKDO PŘÍSAHÁ na energetické nápoje. A já? Já zjistil, že mě probere hrozba nadcházejícího setnutí.

	Vyplašeně jsem se ohlédl na kamarády. Hearthstone mi ukázal: F-R-E-Y.

	Jasně, Hearthe, pomyslel jsem si, to je můj otec.

	Ovšem netušil jsem, jak mi to má pomoct. Nevypadalo to, že se bůh léta zjeví v oblaku záře a srovná kvůli mně ty Bílé hory se zemí. Je to bůh přírody. Nemůže se objevit v bowlingové herně…

	Mozkem mi začala líně kanout myšlenka jako javorový sirup. Příroda. Bílé hory. Freyova síla. Sumarbrander, Freyův meč, který umí rozetnout průchody mezi světy. A něco, co řekl předtím Utgard-Loki: I ty nejlepší iluze mají své hranice.

	„Bezvýznamní smrtelníci!“ zavolal Utgard-Loki. „Vzdáváte se?“

	„Ne!“ křikl jsem. „Vteřinku.“

	„Potřebuješ čurat?“

	„Ne! Jenom… potřebuju se poradit se spoluhráčkou, než budeme brutálně připraveni o hlavu.“

	Utgard-Loki pokrčil rameny. „To se mi zdá fér. Do toho.“

	Alex se ke mně naklonila. „Prosím, řekni, že tě něco napadlo.“

	„Říkala jsi, žes byla u vodopádů Nevěstin závoj. Chodila jsi hodně tábořit do Bílých hor?“

	„Jo, jasně.“

	„Je možné, že ty kuželky jsou doopravdy Bílé hory?“ Zamračila se. „Ne. Nechce se mi věřit, že by byl někdo tak silný a přenesl by celé pohoří do kuželny.“

	„Souhlasím. Podle mě… tyhle kuželky jsou jenom kuželky. Obři neumí přenést pohoří sem, ale můžou poslat naše koule ven. Přímo uprostřed naší dráhy bude nějaká brána. Je zakrytá iluzemi nebo něčím takovým, odvádí však naše hody do New Hampshire.“

	Alex zírala na konec dráhy. „No, jestli je to tak, jak to, že se moje koule vrátila do podavače?“

	„Já nevím! Možná do něj naložili stejnou, aby sis toho nevšimla.“

	Alex zaťala zuby. „Meinfretři jedni podvodní. Co s tím uděláme?“

	„Bílé hory znáš. Já taky. Koukej na dráhu a soustřeď se, jestli ty hory neuvidíš. Když to uděláme současně, možná se nám brána objeví. A pak ji třeba dokážu zničit.“

	„Myslíš tím, že nám změníš vnímání?“ zeptala se Alex. „Něco jako… jako když jsi hojil duši Amirovi?“

	„Asi…“ Litoval jsem, že vlastnímu plánu nevěřím víc. Alex o tom mluvila tak, jako bych byl nějaký guru New Age. „Ale, víš, zafunguje to líp, když tě chytím za ruku. A… nemůžu ti slíbit, že, no, nevycítím něco z tvého života.“

	Viděl jsem na nijak váhá a zvažuje možnosti.

	„Takže buď přijdu o hlavu, nebo mi do ní vlezeš,“ zabručela. „Těžká volba.“ Popadla mě za ruku. „Pojďme na to.“

	Zíral jsem na druhý konec dráhy. Představil jsem si bránu mezi námi a kuželkami – okno vedoucí k Bílým horám. Vzpomínal jsem, jak jsem býval nadšený při víkendových výletech s mámou, když zahlédla hory na obzoru: Koukej, Magnusi, už se blížíme!

	Čerpal jsem Freyovu sílu. Projíždělo mnou horko. Z mé ruky v dlani Alex Fierro se začalo kouřit. Oba nás obklopilo zářivé zlaté světlo, jako když slunce uprostřed léta spaluje mlhu a likviduje stíny.

	Koutkem oka jsem viděl, jak sebou obři škubají a kryjí si tváře. „Nech toho!“ vřískl Drobeček. „Oslepuje nás to!“

	Dál jsem se soustředil na kuželky. Světlo bylo čím dál jasnější. Hlavou mi projížděly náhodné myšlenky Alex – její osudný boj s vlky, tmavovlasý muž v tenisovém úboru, jak se nad ní tyčí a křičí, že má vypadnout a nevracet se, skupina puberťáků kolem desetileté Alex, jak ji kope a nadává jí do nestvůr, ona se choulí do klubíčka a snaží se chránit, moc vystrašená a vyjukaná, než aby se proměnila.

	V prsou mě pálil vztek. Nevěděl jsem, jestli je to můj cit, nebo Alexin, ale oba už jsme měli těch iluzí a předstírání plné zuby.

	„Tam,“ hlesla.

	Uprostřed dráhy se objevila třpytivá trhlina, jako ty, které Jack prosekává mezi světy. Na druhé straně v dálce se tyčil zasněžený vrcholek Mount Washington. A pak brána shořela. Zlaté světlo kolem nás vybledlo a zbyla normální dráha s kuželkami na konci, přesně stejná jako předtím.

	Alex odtáhla ruku a rychle si smázla slzu. „Zvládli jsme to?“

	Nevěděl jsem, co říct.

	„Bezvýznamní smrtelníci!“ zasáhl Utgard-Loki. „Co to mělo znamenat? To se vždycky radíte tak, že vyzařujete oslnivé světlo?“

	„Pardon!“ křikl jsem do davu. „Už jsme připravení!“

	Aspoň jsem doufal, že jsme připravení. Možná se nám povedlo spálit iluzi a zavřít bránu. Nebo mi Utgard-Loki jenom dovolil si myslet, že jsem jeho trik zničil. Třeba to byla iluze v rámci iluze. Usoudil jsem, že nemá smysl přetěžovat si mozek v těch posledních minutách, kdy mi možná sedí v hlavě na krku.

	Vzal jsem bowlingovou kouli. Přistoupil jsem k čáře a hodil tu pitomou růžovost přímo prostředkem.

	Musím vám říct, že rachot padajících kuželek bylo to nejhezčí, co jsem za celý den slyšel. (Promiň, Princi. Tys byl hned potom.)

	Blitzen se rozzářil. „Strike!“

	Samirah s Hearthstonem se objali, což ani jeden nemají ve zvyku.

	Alex vykulila oči. „Zabralo to? Ono to zabralo!“

	Zašklebil jsem se na ni. „Teď už jenom stačí, abys shodila všechny kuželky, a bude to remíza. Nemůžeš se změnit v něco, co by –?“

	„Žádné strachy.“ Ten zlomyslný úsměv měla na sto procent po matce, bohu Lokim. „Mám to vymyšlené.“

	Narostla do obrovské podoby, ruce se jí proměnily v tlusté přední nohy, kůže nabrala vrásčitou šedou podobu, nos se protáhl na šestimetrový chobot.

	Z Alex se stal africký slon, jeden pomatený obr vzadu však vyjekl: „Je to kočka!“

	Sebrala chobotem bowlingovou kouli. Rozběhla se k čáře a hodila ji, až se celá kuželna zachvěla. Koule nejenže srazila všechny kuželky, ale otřesy zlikvidovaly i ostatní kuželky ve všech drahách, a pokud vím, z Alex se stal první slon v dějinách, který jediným hodem udělal 300 bodů, dvanáct střiků.

	Asi jsem skákal nahoru dolů a tleskal jako pětiletá holka, která právě dostala poníka. (Co jsem to říkal, ať mě neodsuzujete?) Sam, Hearth a Blitz se k nám přihnali a všichni společně nás objali, zatímco dav obrů kysele přihlížel.

	Herg a Blerg si strhli přilby.

	„Tohle skóre nepředčíme!“ kvílel Herg. „Tak si vezměte naše hlavy!“

	„Ti smrtelníci jsou podvodníci!“ stěžoval si Drobeček. „Nejdřív mi zmenší vak a urazí Elvise! A teď potupili Krocany!“

	Obři se k nám začali blížit.

	„Počkat!“ Utgard-Loki zvedl ruce. „Tohle je moje pokojná kuželna a tito závodníci vyhráli… hm, čestně, pokud ne přímo férově.“ Obrátil se k nám. „Patří vám obvyklá cena. Chcete useknuté hlavy Herga a Blerga?“

	S Alex jsme se na sebe podívali. Beze slov jsme se shodli, že useknuté hlavy by se nám do našich pokojů v hotelu nehodily.

	„Utgard-Loki,“ ujal jsem se slova, „nechceme nic než informaci, kterou jsi nám slíbil.“

	Král se obrátil k davu. Roztáhl dlaně, jako by chtěl naznačit Co se dá dělat? „Přátelé, musíte uznat, že tito smrtelníci mají kuráž. I když jsme se je snažili pokořit, pokořili naopak oni nás. A uznáváme my horští obři něco víc než schopnost pokořit nepřátele?“

	Ostatní obři neochotně souhlasili.

	„Chci jim pomoct!“ oznámil Utgard-Loki. „Jsem přesvědčen, že se osvědčili. Kolik času mi dáte?“

	Té otázce jsem nerozuměl, ale obři se mezi sebou domlouvali. Předstoupil Drobeček. „Já říkám pět minut. Jsou všichni pro?“

	„Jo!“ houkl dav.

	Utgard-Loki se uklonil. „To je víc než spravedlivé. Pojďte, mí hosté, promluvíme si venku.“

	Když nás vedl kolem baru a předními dveřmi ven, zeptal jsem se: „Hm, a co se stane po pěti minutách?“

	Utgard-Loki se zasmál. „No, pak vás mí poddaní smějí dopadnout a zabít. Přece jste je pokořili, no ne?“
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Pořád jen Pomůžu, pomůžu. Ale víš vůbec, co to slovo znamená?

	UTGARD-LOKI NÁS VYVEDL za bowlingovou hernu a po zledovatělé stezce do rozlehlého lesa a já ho celou dobu bombardoval otázkami jako: „Dopadnout? Zabít? Co?“ Jenom mě poplácal po rameni a zasmál se, jako bychom si povídali vtipy.

	„Všichni jste si vedli dobře!“ chválil nás po cestě. „Obyčejně tu míváme nudné hosty jako třeba Thora. Říkám mu ‚Thore, vypij tuhle medovinu.‘ A on se snaží a snaží! A ani ho nenapadne, že džbánek je spojený s oceánem a on ho nemůže dopít.“

	„Jak spojíš džbánek s oceánem?“ podivila se Sam. „Ale ne, to je jedno. Máme důležitější věci k řešení.“

	„Pět minut?“ zeptal jsem se znova.

	Obr mě praštil do zad, jako by se ze mě snažil něco vyrazit – možná páteř nebo srdce. „Ale Magnusi! Musím přiznat, že po tom tvém prvním hodu jsem trošku znervózněl. A pak ten druhý… no, čirá síla by nikdy nefungovala, ale dobrý pokus to byl. Alex, tvoje koule se málem dovalila až k fastfoodu Taco Bell na dálnici 1-93 jižně od Manchesteru.“

	„Díky. Tak nějak jsem to plánovala.“

	„Ale pak jste společně zničili tu iluzi!“ Utgard-Loki se rozzářil. „To bylo prvotřídní uvažování. A samozřejmě, ta elfova dovednost v pinballu, trpaslíkovo zvelebení a to, jak Sam trefila Stracha do obličeje sekerou – dobrá práce! Bude to čest zavraždit vás pět při ragnaröku.“

	Blitzen si odfrkl. „Nápodobně. A řekl bych, že nám teď dlužíš nějakou informaci.“

	„Ano, jistě.“ Utgard-Loki změnil podobu. Najednou před námi stál zabiják koz v černé kožešině, kroužkové zbroji umazané od sazí a železné přilbici s tváří zakrytou maskou šklebícího se vlka.

	„Mohl by sis tu masku sundat?“ požádal jsem ho. „Prosím.“

	Utgard-Loki si zvedl hledí. Tvář pod ním vypadala stejně jako předtím, tmavé oči se vražedně leskly. „Povězte mi, přátelé, odhalili jste Lokiho pravý cíl?“

	Hearthstone zkřížil dlaně, zaťal ruce do pěstí a roztáhl je, jako by trhal list papíru: Zničit.

	Utgard-Loki se zasmál. „Tomuhle znaku rozumím i já. Ano, můj pinballový mágu, Loki chce zničit své nepřátele. Ale zrovna teď to není jeho hlavní starost.“ Obrátil se k Sam a Alex. „Vy dvě jste jeho děti. Jistě to víte.“

	Samirah a Alex si vyměnily stísněné pohledy. Tiše se poradily jako dva typičtí sourozenci: Víš to? Ne, já myslela, že to víš ty! Já nevím, myslela jsem, že to víš ty!

	„Navedl vás do hrobky nemrtvých,“ napovídal Utgard-Loki. „A vy jste tam přes moje nejlepší snahy šli. A?“

	„Kladivo tam nebylo,“ odpověděl Blitzen. „Jenom meč. Meč, který dost nenávidím.“

	„Přesně tak…“ Obr počkal, až si dáme jednotlivé kousky dohromady. Vždycky jsem nesnášel, když tohle učitelé dělali. Chtělo se mi zaječet: Nenávidím skládačky!

	Ale přesto jsem viděl, kam míří. Ta myšlenka se mi v hlavě sbírala už dlouho, jenže podvědomí se ji snažilo potlačit. Vzpomněl jsem si na svou vizi, jak Loki leží v jeskyni, připoutaný ke skále střevy vlastních zavražděných dětí. Vzpomněl jsem si na hada, který mu kape jed do tváře, a na to, jak Loki přísahal: „Brzo na shledanou, Magnusi!“

	„Loki chce svobodu,“ vyhrkl jsem.

	Utgard-Loki zaklonil hlavu a rozesmál se. „A máme vítěze! Jistě, Magnusi Chasi. Po tom Loki touží už tisíc let.“

	Samirah zvedla dlaň, aby tu představu zahnala. „Ne, to se nestane.“

	„A přece,“ namítl obr, „máš na zádech uvázanou právě tu zbraň, která ho může osvobodit – meč Skofnung!“

	Řetízek na krku mě začal škrtit, přívěsek mě táhl přes klíční kost, jako by se snažil dostat blíž k Sam. Jack se musel probudit, když uslyšel jméno Skofnung. Stáhl jsem ho zpátky, asi jsem přitom vypadal, že mám pod trikem blechu.

	„Tady nikdy nešlo o Thorovo kladivo,“ uvědomil jsem si. „Loki chce meč.“

	Utgard-Loki pokrčil rameny. „No, krádež kladiva byl dobrý katalyzátor. Představuju si, jak Loki našeptává Thrymovi do ucha ten nápad. Koneckonců, Thrymův děda jednou Thorovo kladivo ukradl a nedopadlo to moc dobře. Thrym a jeho sestra celý život touží se hromovládci pomstít.“

	„Thrymův děda?“ Vzpomněl jsem si na formulaci na svatební pozvánce: Thrym, syn Thryma, syna Thryma.

	Utgard-Loki mou otázku odmávl. „Zeptej se na to Thora, až ho uvidíš, což bude jistě brzy. Jde o to, že Loki poradil Thrymovi tu loupež a sestavil scénář, ve kterém skupině šampionů jako vy nezbude než pokusit se to kladivo získat… a přitom možná Lokimu přinesete to, co chce doopravdy.“

	„Počkat.“ Alex spojila ruce, jako by zápolila s kusem hlíny na hrnčířském kruhu. „Přineseme meč a ten máme dát Thrymovi. Jak to –?“

	„Ten dar.“ Sam najednou vypadala, že se jí dělá zle. „Páni, já jsem ale idiot.“

	Blitz se zamračil. „Hm… no, já jsem jenom trpaslík. Vaše patriarchální tradice nechápu, není to však něco jako věno, co se dává ženichovi?“

	Sam zavrtěla hlavou. „Tak jsem se soustředila na odmítání svatby, vytěsňovala jsem to, že jsem nepomyslela na… na staré severské svatební tradice.“

	„Které jsou zároveň tradicemi jotunskými,“ přisvědčil Utgard-Loki.

	Hearthstone si odfrkl, jako by chtěl dostat z nosu něco svědivého. Vyhláskoval: m-u-n-d-r?

	„Ano, mundr,“ řekla Sam, „starý severský výraz pro cenu za nevěstu. Nedostává ji ženich. Dostává ji otec nevěsty.“

	Zastavili jsme se uprostřed lesa. Kuželnu za námi už skoro nebylo vidět, jen její neonový nápis zaplavoval kmeny stromů zlatorudým světlem.

	„Chceš říct,“ zhrozil jsem se, „že celou dobu, co jsme se pachtili za mečem a kamenem Skofnung, jsme sbírali dary pro Lokiho?“

	Král obrů se zasmál. „Je to docela legrační. Až na to, že se chce Loki osvobodit, aby mohl všechny zabít.“

	Sam se opřela o nejbližší strom. „A to kladivo… to je ranní dar?“

	„Přesně tak!“ přisvědčil obr. „Morgen-gifu.“

	Alex naklonila hlavu. „Jaký že tofu?“

	Hearthstone ukázal: Dar nevěstě od ženicha. Předá se, teprve až je svatba… Prsty ho zradily. Dovršena. Druhý den ráno.

	„Budu zvracet,“ zasténala Samirah.

	Přeložil jsem Hearthova slova Alex.

	„Takže to kladivo dostaneš ty…“ Alex ukázala na Sam. „Hypoteticky, kdybys byla nevěsta, což nebudeš. Ale teprve po svatební noci a… Jo, taky se mi zvedá kufr.“

	„Jenže je to ještě horší!“ oznámil obr až moc vesele. „Ranní dar náleží nevěstě, přesto zůstává v úschově u ženichovy rodiny. Takže i kdybys tu svatbu absolvovala a získala Thorovo kladivo zpátky –“

	„Zůstane prostě Thrymovi,“ dořekl jsem. „Obři se přižení do rodiny a k tomu jim zůstane i kladivo.“

	„A Loki získá meč Skofnung.“ Sam těžce polkla. „Ne, to pořád nedává smysl. Loki se nemůže svatby zúčastnit osobně. Nejvíc, co může udělat, je poslat své zjevení. Fyzické tělo bude pořád trčet v jeskyni, kde je uvězněný.“

	„A ta se nedá najít,“ doplnil Blitzen. „A nedá se do ní dostat.“

	Utgard-Loki nám věnoval křivý úsměv. „Jako ostrov Lyngvi?“ Bohužel měl pravdu a mně už se z toho taky pomalu zvedal žaludek. Místo uvěznění vlka Fenrira mělo být tajemství přísně střežené mezi bohy, ovšem to nám v lednu v ničem nezabránilo a uspořádali jsme si tam malé shromáždění.

	„A ten meč,“ pokračoval Blitzen. „Proč Skofnung? Proč ne Sumarbrander nebo nějaká jiná kouzelná zbraň?“

	„To nevím,“ přiznal Utgard-Loki. „A taky nevím, jak by Loki dostal meč tam, kde je, a jak by ho použil. Ale slyšel jsem, že jeho pouta je moc těžké prolomit, jsou to střeva ztvrdlá na železo – silná, lepivá a žíravá. Ztupí každý meč, i ten nejostřejší. Jedno pouto by se možná dalo přetnout Sumarbranderem, ale pak už by ta čepel byla k ničemu.“

	Jackův přívěsek nespokojeně zahučel.

	Klídek, kamaráde, pomyslel jsem si. Nikdo tě nebude nutit sekat ztvrdlá střeva.

	„Se Skofnungem je to stejné…“ Blitzen zaklel. „No jasně! Ten meč má kouzelný brousek. Dá se přebrousit, kolikrát bude třeba. Proto Loki potřebuje meč i kámen.“

	Král obrů pomalu zatleskal. „Tak, s malou pomocí jste si to dali dohromady. Výborně!“

	Blitz a Hearth se na sebe podívali. No a teď, když jsme si to dali dohromady, můžeme to prosím zase oddělit?

	„Takže najdeme jiný způsob, jak získat kladivo,“ navrhl jsem.

	Obr se zahihňal. „Hodně štěstí. Je pochované někde osm mil pod zemí, kam na něj nedosáhne ani Thor. Jediný způsob, jak ho vytáhnout, je přesvědčit Thryma, ať to udělá sám.“

	Alex si založila ruce. „Slyšela jsem od tebe hromadu špatných zpráv, obře. Ale pořád jsem neslyšela nic, co by mi přišlo užitečné.“

	„Znalosti jsou vždycky užitečné!“ poučil ji Utgard-Loki. „Ovšem jak já to vidím, jsou dvě cesty, jak Lokimu zkřížit plány. První: všechny vás zabiju a vezmu si meč Skofnung. Tak zabráním, aby padl Lokimu do rukou.“

	Sam sjela ruka k sekyře. „Tohle řešení se mi nezamlouvá.“

	Obr pokrčil rameny. „No, je prosté, účinné a relativně jednoduché. Kladivo tím zpátky nezískáte, ale jak jsem řekl, to mi je fuk. Moje hlavní starost je udržet Lokiho v poutech. Jestli se osvobodí, zahájí ragnarök právě teď, á já osobně ještě nejsem připravený. V pátek máme v kuželně dámský večer. Den zkázy by to totálně pokazil.“

	„Kdybys nás chtěl zabít,“ ozval jsem se, „mohl jsi to udělat už dávno.“

	Utgard-Loki se zašklebil. „Já vím! A že mě svrběly ruce! Ale, mí drobní přátelé, je tady riskantnější řešení s vyšší odměnou. Chtěl jsem zjistit, jestli jste toho schopní. A po tom, co jste dneska předvedli v soutěži, myslím, že ano.“

	„Všechny ty výzvy,“ povzdechla si Sam. „Zkoušel jsi nás, abys zjistil, jestli stojíme za to, abys nás nechal naživu?“

	Hearthstone udělal pár gest, která jsem raději nepřekládal, i když to Utgard-Lokimu asi bylo jasné.

	„Ale, ale, pinballový mágu,“ konejšil ho obr. „Není třeba se rozčilovat. Když vás nechám jít a když se vám povede Lokiho porazit v jeho vlastní hře, získám stejnou odměnu plus uspokojení z toho, že ten povýšený bůh lstí byl pokořen s mou pomocí. Jak jsem se možná zmínil, my horští obři moc rádi pokořujeme své nepřátele.“

	„A za přípravu toho pokoření,“ dodala Alex, „si získáš uznání svých poddaných.“

	Utgard-Loki se skromně uklonil. „A vy během toho možná dostanete zpátky Thorovo kladivo. A možná ne. To je mi vážně jedno. Podle mě není Thorovo kladivo nic než ásgardská serepetička, a klidně to Thorovi ode mě vyřiďte.“

	„To neudělám,“ řekl jsem, „i kdybych věděl, co to znamená.“

	„Předveďte se!“ hecoval nás Utgard-Loki. „Najděte způsob, jak změnit pravidla Lokiho hry, stejně jako dneska při soutěži. Jistě nějaký plán vymyslíte.“

	„Tohle je řešení číslo dvě?“ vyjela na něj Alex. „Udělej si sám? Tohle má být ta tvoje pomoc?“

	Utgard-Loki si přitiskl ruce na hruď. „To bolí. Dal jsem vám toho tolik! Kromě toho, našich pět minut je u konce.“

	Lesem se rozeznělo PRÁÁÁSK – to se rozletěly dveře výčepu – a následoval ryk rozzuřených obrů.

	„Teď pospíchejte, drobotino!“ pobídl nás Utgard-Loki. „Běžte najít Thora a řekněte mu, co jste zjistili. Jestli vás dopadnou mí poddaní… no, obávám se, že ti budou hlasovat pro variantu číslo jedná!“
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Jsme poctěni runami
a bonusy

	HONILY MĚ už valkýry. Honili mě elfové se střelnými zbraněmi. Honili mě trpaslíci s tankem. A teď, při svém štěstí, jsem se dočkal toho, že mě honili obři s obřími bowlingovými koulemi.

	Někdy bych moc rád odešel z některého světa jen tak, aby mě přitom nepronásledoval vzteklý dav.

	„Utíkejte!“ zaječel Blitzen, jako by nás to samotné nenapadlo.

	Naše pětice se řítila lesem, přeskakovala padlé stromy a propletené kořeny. Obři za námi s každým krokem rostli. Jednu chvíli byli vysocí tři metry. A hned potom šest.

	Připadal jsem si, jako by mě honila přílivová vlna. Dohnaly nás jejich stíny a mně došlo, že nemáme naději.

	Blitzen nám získal pár vteřin. Zaklel, odhodil za nás vak Prázdnokožec a křikl: „Heslo!“ Dav obrů zjistil, že mu cestu blokuje hora Bowlingový pytel, ale rychle vyrostli tak, že ji prostě překročili. Brzo nás udupou. Proti takové sebrance nám nepomůže ani Jack.

	Hearthstone uháněl vpředu a zoufale gestikuloval Honem! Ukázal na strom se štíhlými větvemi a chumáči červených bobulí zrajících v zeleném listoví. Země dole byla posetá bílými okvětními lístky. Ten strom rozhodně vynikal mezi obrovskými borovicemi Jotunheimu, ale nechápal jsem, proč chce Hearth tak moc umřít zrovna u něj.

	Vtom se kmen stromu otevřel jako dveře. Ven vyšla nějaká paní a zavolala: „Sem, mí hrdinové!“

	Měla jemné elfské rysy a dlouhé, narudle zlaté vlasy, husté, teplé a lesklé. Oranžovočervené šaty jí na rameni spínala zelená a stříbrná brož.

	Jako první mě napadlo: Je to past. Moje zkušenost s Yggdrasilem mě vybavila zdravým strachem z proskakování dveřmi ve stromech. Moje druhá myšlenka: Ta paní vypadá jako jedna ze stromových duchů dryád, jaké popisovala moje sestřenice Annabeth. Nebylo mi ale jasné, co by dělala tady v Jotunheimu.

	Sam nezaváhala. Rozběhla se za Hearthstonem a ta žena natáhla ruku a volala: „Pospěšte si, pospěšte si!“

	To mi taky přišlo jako dost zbytečná rada.

	Nebe nad námi ztemnělo do černa. Vzhlédl jsem a uviděl podrážku obrovy bowlingové boty, velkou jako jachta, jak se nás chystá zašlápnout. Rudozlatá dáma vtáhla Heartha do stromu, Sam proskočila za ním a pak Alex. Blitz nám se svými krátkými krůčky nestačil, a tak jsem ho popadl a skočili jsme. Obrova bota dopadla a svět se ponořil do absolutní němé temnoty.

	Zamrkal jsem. Vypadalo to, že nejsem mrtvý. Blitzen se mi snažil vyvléct zpod ruky a z toho jsem si vyvodil, že i on přežil.

	Najednou mě oslepilo oslnivé světlo. Blitz poplašeně hekl. Zvedl jsem ho na nohy a on si mezitím horečně nasazoval přilbu. Teprve když byl bezpečně zakrytý, rozhlédl jsem se kolem.

	Stáli jsme v okázalé místnosti, která rozhodně nebyla bowlingová herna. Nad námi se linulo světlo devítistrannou skleněnou pyramidou. Místnost obklopovala okna od podlahy ke stropu, takže jsme měli výhled jako z podkroví na střechy Ásgardu. V dálce jsem rozeznal hlavní kupoli Valhaly, byla vytepaná ze sta tisíc zlatých štítů a vypadala jako krunýř největšího pásovce na světě.

	Místnost, ve které jsme byli, vypadala jako vnitřní atrium. Obklopovalo ji devět stromů, každý jako ten, kterým jsme sem prošli z Jotunheimu. Uprostřed, před vyvýšeným pódiem, v krbu vesele praskal oheň bez dýmu. A na stupínku stál trůn, složitě vyřezávaný z bílého dřeva.

	Žena se zlatorudými vlasy vystoupila po schůdcích a usadila se na něm.

	Stejně jako ty vlasy na ní bylo všechno ladné, plynulé a zářivé. Vláni jejích šatů mi připomínalo pole rudých vlčích máků kolébajících se v teplém letním vánku.

	„Vítejte, hrdinové,“ pronesla bohyně. (POZOR, SPOILER. Od této chvíle jsem nepochyboval, že je to bohyně.)

	Hearthstone pospíchal dopředu. Klekl si před trůnem. Neviděl jsem projevovat takovou úctu od… no, vlastně nikdy – ani tváří v tvář samotnému Ódinovi.

	Vyhláskoval: S-I-F.

	„Ano, můj drahý Hearthstone,“ přisvědčila bohyně. „Jsem Sif.“

	Blitz se připotácel k Hearthovi a taky si klekl. Já na klečení moc nejsem, ale uklonil jsem se té dámě a povedlo se mi přitom nespadnout. Alex a Sam tam jen stály a tvářily se dost nakvašeně.

	„Má paní,“ pozdravila ji Sam dost neochotně, „proč jsi nás přivedla do Ásgardu?“

	Sif nakrčila rozkošný nosík. „Samirah al-Abbásová, valkýra. A tohle je Alex Fierro… nový einherj.“ Její znechucený výraz by ocenili i policisté Sluncejas a Kvítek. „Zachránila jsem vám život. To není důvod k vděku?“

	Blitz si odkašlal. „Má paní, Sam jenom chtěla říct –“

	„Já umím mluvit sama,“ přerušila ho Sam. „Ano, té záchrany si cením, ovšem bylo to podivně přesné načasování. Ty jsi nás sledovala?“

	Oči bohyně se zaleskly jako mince pod vodou. „Jistěže jsem vás sledovala, Samirah. Ale samozřejmě jsem vás nemohla vyzvednout dřív, než jste získali informace, které pomohou mému manželovi.“

	Rozhlédl jsem se. „Ten manžel… je Thor?“

	Nedokázal jsem si představit, že by bůh hromu žil na tak čistém a rozkošném místě, s nerozbitným skleněným stropem a okny. Sif mi připadala tak kultivovaná, tak ladná, tak neschopná prdět nebo krkat na veřejnosti.

	„Ano, Magnusi Chasi.“ Sif rozpřáhla ruce. „Vítej v našem domově Bilskirniru – proslulém paláci Bleskotřesku!“

	Ze všech stran najednou zazpíval božský chór Áááááááách! a stejně prudce zase ustal.

	Blitzen pomohl Hearthstoneovi na nohy. V božské etiketě se nevyznám, uhodl jsem však, že jakmile dozní božský chór, smíme se postavit.

	„Největší sídlo v Ásgardu!“ rozplýval se Blitzen. „Slyšel jsem o něm vyprávět. A tak krásné jméno, Bilskirnir!“

	Zazněl další chór. Áááááááách!

	„Bleskotřesku?“ zeptala se Alex a ani nečekala, až andělé dozpívají. „Nebo Třeskoplesku?“

	Sif se zamračila. „Tohle stvoření se mi nelíbí. Asi to pošlu zpátky do Jotunheimu.“

	„Ještě jednou mi řekni to,“ zavrčela Alex. „Jen si to zkus.“

	Dal jsem ruku před ní jako zábradlí, i když jsem věděl, že riskuju, že mi ji amputuje řezák na hlínu. „Hm, Sif, snad bys nám mohla říct, proč jsme tady?“

	Sif zakotvila pohledem na mně. „Ano, jistě, synu Freyův. Freye jsem měla vždycky ráda. Je velmi pohledný.“ Načechrala si vlasy. Nějak mě napadlo, že tím pohledný myslela můj manžel by na něj mohl žárlit.

	„Jak jsem řekla,“ pokračovala, „jsem Thorova žena. To je bohužel všechno, co o mně většina lidí ví, ale jsem taky bohyně země. Bylo pro mě snadné sledovat váš postup devíti světy, kdykoli jste procházeli lesem nebo trávou či mechem.“

	„Mechem?“

	„Ano, můj milý. Dokonce existuje mech, pojmenovaný po mých nádherných zlatých loknách.“

	Zatvářila se pyšně, nevím však, jestli bych byl tak nadšený, kdyby po mně pojmenovali vlhký zelený porost.

	Hearth ukázal na stromy kolem nádvoří a hláskoval: j-e-ř-á-b.

	Rozzářila se. „Víš toho hodně, Hearthstone! Jeřáb je opravdu můj posvátný strom. Dokážu přecházet z jednoho na druhý po devíti světech a tak jsem vás přivedla do svého paláce. Jeřáb je zdroj mnoha požehnání. Věděli jste, že můj syn Ull vyrobil první luk a první lyže ze dřeva jeřábu? Byla jsem na něj velice pyšná.“

	„No jasně.“ Vzpomněl jsem si na rozhovor, který jsem jednou vedl s kozou v Jotunheimu. (Je depresivní, že vůbec můžu něco takového říct.) „Otis říkal něco o Ullovi. Nevěděl jsem, že je to Thorův syn.

	Sif si přiložila prst na rty. „No, Ulla mám vlastně se svým prvním manželem. Thor je na to trochu háklivý.“ Jako by ji to rozveselilo. „Ale když mluvíme o jeřábech, mám pro našeho elfského čaroděje dar!“

	Z rukávů elegantních šatů vylovila kožený váček.

	Hearth málem upadl. Divoce máchal rukama, což nic neznamenalo, ale jako by to sdělovalo JÚÚÚ!

	Blitzen ho popadl pod paží, aby ho ustálil. „To je – to je pytlík run, má paní?“

	Sif se usmála. „Správně, můj dobře oblečený trpasličí příteli. Runy napsané na dřevě mají úplně jinou moc než ty napsané na kameni. Jsou plné života, plné pružnosti. Jejich magie je jemnější a tvárnější. Jeřáb je na runy to nejlepší dřevo.“

	Pozvala Heartha blíž a vtiskla mu váček do třesoucích se rukou.

	„Budeš je v nadcházející bitvě potřebovat. Ale pozor. Jedna z nich chybí, stejně jako ve tvé druhé sadě. Když schází jedno písmeno, je celý jazyk magie oslabený. Jednoho dne budeš muset ten symbol získat, abys dosáhl svého plného potenciálu. Až to nastane, přijď zase za mnou.“

	Pamatoval jsem si runu dědictví, kterou Hearthstone nechal na bratrově mohyle. Jestli Sif dokáže skákat mezi stromy a telepaticky se domlouvat s mechem, nechápu, proč prostě nedá Hearthstoneovi novou othalu. Na druhé straně, já nejsem absolvent kurzu Magie run s Všeotcem: víkendový seminář.

	Hearthstone vděčně sklonil hlavu. Sestoupil ze stupínku a hýčkal si v náruči svůj nový vak moci jako dítě v zavinovačce.

	Sam přešlápla a svírala sekeru. Měřila si Sif, jako by bohyně byla zamaskovaný Mrňavý Billy. „Lady Sif, to je moc laskavé. Ale nechtěla jsi nám říct, proč jsi nás sem přivedla?“

	„Abych pomohla manželovi!“ vysvětlovala Sif. „Předpokládám, že teď máte informace potřebné k tomu, abyste našli a získali jeho kladivo?“

	Podíval jsem se na kamarády a uvažoval, jestli někdo vymyslí nějaký diplomatický způsob, jak říct tak nějak, tak trochu, vlastně ani ne.

	Sif si povzdechla s nepatrnou stopou opovržení. „Ach, ano, chápu. Nejdříve chcete probrat otázku placení.“

	„Ehm,“ odkašlal jsem si, „to jsme ani –“

	„Momentík.“ Sif si projela prsty dlouhé vlasy, jako by pracovala na stavu. Rudozlaté prameny jí spadly do klína a začaly se samy splétat do jakéhosi tvaru, jako by 3D tiskárna vyplivla ryzí zlato.

	Obrátil jsem se k Sam a zašeptal jsem: „Ona je něco jako princezna Locika z věže?“

	Sam povytáhla obočí. „Odkud si myslíš, že se ta pohádka vzala?“

	Za pár chvil, aniž by na Sifině účesu byla znát nějaká změna, držela bohyně malou zlatou trofej. Hrději zvedla. „Každý dostanete tohle!“

	Na vršku trofeje zářila malá zlatá replika kladiva Mjölnir. Na podstavci bylo vyryto: CENA ZA CHRABROST PŘI ZÁCHRANĚ THOROVA KLADIVA. A menšími písmeny, až jsem musel přivřít oči, abych to přečetl: DRŽITEL JE OPRÁVNĚN ZÍSKAT K JEDNOMU ZAKOUPENÉMU HLAVNÍMU CHODU ZDARMA DALŠÍ VE STEJNÉ HODNOTĚ V JAKÉKOLI Z VYBRANÝCH ÁSGARDSKÝCH RESTAURACÍ.

	Blitzen vypískl. „To je úžasné! Taková zručnost! Jak…?“

	Usmála se, očividně ji to potěšilo. „No, protože mé původní vlasy byly nahrazeny kouzelnými vlasy z ryzího zlata po tom strašlivém podvodu, který mi provedl Loki.“ Úsměv jí zkysl, když se podívala na Alex a Sam. „Mám teď výhodu, že z nich můžu splétat předměty z ryzího zlata. Mám na starosti vyplácet takovými symboly domácí personál, včetně hrdinů jako vy. Thor je velice milý. Tak si váží mých schopností, že mi říká trofejní ženuška.“

	Zamrkal jsem. „No páni.“

	„Já vím!“ Sif se začervenala. „Každopádně, až tu práci dokončíte, každý dostanete trofej.“

	Blitzen se toužebně natáhl po vzorku. „Chod zdarma v jakékoli z vybraných restaurací?“ Měl jsem strach, že se rozkvílí radostí.

	„Ano, drahý,“ potvrdila bohyně. „Tak co, jak plánujete to kladivo získat?“

	Alex se rozkašlala. „No, vlastně –“

	„To nevadí, neříkejte mi to!“ Sif zvedla ruku, jako by nechtěla vidět její tvář. „Podrobnosti nechám na vás, pomocníci.“

	„Pomocníci,“ opakovala Alex.

	„Ano. Tak, váš první úkol bude ošidný. Ať máte jakékoli zprávy, musíte je dodat mému manželovi. Výtah je tamhle. Najdete ho v jeho – jak tomu říká? – v jeho doupěti. Jen dejte pozor, měl dost špatnou náladu.“

	Sam zabubnovala prsty na topůrko sekery. „Asi mu to od nás nemůžeš prostě vyřídit?“

	Sifin úsměv ztvrdl. „Ne, to nemůžu. A teď běžte. A snažte se v něm neprobudit vražedný vztek. Nemám čas shánět další partu hrdinů.“
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Myší ocásky nikdy nevypadaly
tak děsivě

	„SIF JE MAGOR,“ hodnotila Alex, sotva se zavřely dveře výtahu.

	„Co kdybys to neříkala, dokud jsme v jejím výtahu?“ navrhl jsem.

	„Jestli jsou ty legendy pravdivé,“ dodal Blitz, „má tenhle dům přes šest set pater. Nerad bych spadl až do sklepa.“

	„Jak myslíte,“ zavrčela Alex. „A co za jméno je Bleskotřesk?“

	Z reproduktorů nad hlavami se rozezněl dvouvteřinový andělský chór.

	„Je to kenning!“ řekl Blitzen. „Víš, jako Krvavá řeka pro toho chlápka s mečem Skofnung. Bleskotřesk –“

	Aáááááááách!

	„– je jenom poetický způsob, jak říct blesk, protože Thor je bůh hromu a tak.“

	„Hmm,“ zafuněla Alex. „Na Bleskotřesku není nic poetického.“

	Ááááááááách!

	Od té doby, co Hearthstone dostal svůj nový runový vak, byl ještě uzavřenější než obyčejně. Opíral se v rohu výtahu a tahal za šňůrku koženého váčku. Pokoušel jsem se ho na sebe upozornit, zeptat se, jestli je v pořádku, ale nepodíval se na mě.

	A co se týče Sam, ta pořád přejížděla prsty po hraně sekery, jako by čekala, že ji brzo použije.

	„Tobě se Sif taky nelíbila,“ poznamenal jsem.

	Sam pokrčila rameny. „Proč by měla? Je to zbytečná bohyně. Já s otcovými vylomeninami moc nesouhlasím, ale uříznout Sifiny původní zlaté vlasy, to chápu. Udělal dobře. Jde jí jenom o to, jak vypadá. A že umí z těch svých nových zlatých vlasů splétat věci, že je trofejní manželka, to můj otec jistě taky plánoval. Tak si představuje vtip. Sif a Thor jsou prostě moc tupí, než aby to poznali.“

	Hearthstone to očividně zachytil. Nacpal si váček s runami zpátky do kapsy a ukázal: Sif je moudrá a hodná. Bohyně rostoucích věcí. Ty – ukázal na Sam a pak udělal rukama dvakrát o. k., máchl jednou přes druhou, jako by trhal list papíru – nefér.

	„Hej, elfe?“ ozvala se Alex. „Jenom hádám, ale jestli bráníš Sif, musím ti říct, že v tomhle podporuju Samirah.“

	„Díky,“ řekla Sam.

	Hearthstone se zamračil a založil si ruce, což u hluchých znamená Taky se s váma nemusím bavit.

	Blitz zabručel: „No, podle mě jste se zbláznili, když pomlouváte Thorovu ženu v Thorově domě, když se chystáme navštívit –“

	Cink.

	Dveře výtahu se otevřely.

	„Svatyni,“ dopověděl jsem.

	Vyšli jsme z výtahu do jakési garáže. Na hydraulickém zvedáku tam byl Thorův vozík, měl sundaná kola a z podvozku viselo něco, co vypadalo jako zlomená náprava. Na děrované desce u jedné zdi visely desítky hasáků, pil, šroubováků a gumových kladívek. Chvilku jsem uvažoval, že některé to kladívko zvednu a zaječím Našel jsem tvé kladivo! Ale asi bych se tím vtipem nezavděčil.

	Za garáží se sklep proměnil na plnohodnotné pánské doupě. Z vysokého stropu visely dolů stalaktity a vysílaly do prostoru záři jako v Nidavelliru. Zadní půlka byla kino IMAX se dvěma velikými plátny a řadou menších plazmových monitorů dole, takže Thor mohl sledovat dva filmy a přitom si udržovat přehled o spoustě sportovních událostí. Znáte to, kvůli relaxaci. Křesla byla sklápěcí, z kůže a kožešiny, vybavená stolky na pití z losích parohů.

	Po naší levé ruce byla kuchyňka: pět nerezových ledniček, trouba, tři mikrovlnky, řada nejmodernějších mixérů a řeznický špalek, kde se jeho kozám asi moc nelíbilo. Na konci krátké chodby ukazoval rozcestník z vycpané beraní hlavy cestu k záchodkům, na každém rohu visela jedna cedule:

	 

	VALKÝRY –>

	<– BERSERKOVÉ

	 

	Pravou půlku prostoru zabíraly hlavně herní automaty, to poslední, na co jsem měl po herně Utgard náladu. Bowling tu naštěstí nebyl. Soudě podle obrovského stolu, který trůnil na čestném místě uprostřed jeskyně, byl Thor spíš na vzdušný hokej.

	Bylo to tam tak velké, že jsem si boha ani nevšiml, dokud nevykráčel zpoza automatu Dance Dance Revolution. Vypadal zamyšleně, přecházel sem tam a něco si mumlal, přitom o sebe bouchal dvěma puky, jako by se chystal někoho defibrilovat. Za ním se loudaly jeho kozy, Otis a Marvin, ale na kopytech nebyly moc mrštné. Jakmile se Thor obrátil, pokaždé se s nimi srazil a musel je odstrčit z cesty.

	„Kladiva,“ vrčel. „Podělaný, podělaný kladiva. Kladiva.“ Konečně si nás všiml. „Aha!“

	Přihnal se k nám, oči podlité krví a divoké, obličej rudý stejně jako rozčepýřené vousy. Jeho bitevní výstroj sestávala z otrhaného trička s Metallicou a kraťasů, které odhalovaly bledé chlupaté nohy, zoufale volající po pedikúře. Rudé vlasy měl kdovíproč zapletené do copánků, ale vypadalo to spíš děsivě než legračně. Skoro jako by nám chtěl dát najevo Můžu si nosit účes jako šestiletá holka, a stejně vás zamorduju!

	„Co nového?“ chtěl vědět.

	„Hej, Thore,“ spustil jsem hlasem asi tak chlapským jako ty myší ocásky. „Hm, Sumarbrander ti chce něco říct.“

	Stáhl jsem si přívěsek a přivolal Jacka. Že to byla zbabělost, schovávat se za kouzelný mluvící meč? Radši bych to bral jako strategické moudro. Nemohl bych Thorovi posloužit, kdyby mi rozmlátil obličej hokejovým pukem.

	„Čau, Thore!“ rozzářil se Jack. „Čau, kozy! Páááni, vzdušný hokej! Parádní doupátko, hromajzlíku!“

	Thor se poškrábal pukem ve vousech. Na kloubech měl modře vytetované jméno svého syna Modiho. Zadoufal jsem, že se s tím jménem na jeho pěsti neseznámím blíž.

	„Ano, ano, nazdar, Sumarbrandere,“ zabručel Thor. „Ale kde je mé kladivo? Kde je Mjölnir?“

	„Ach.“ Jack zazářil tmavším odstínem oranžové. Zabodnout se do mě pohledem nemohl, a tak na mě aspoň namířil hrot. „No… ohledně té věci máme dobré zprávy. Víme, kdo to kladivo má, a víme, kde ho schovává.“

	„Výborně!“

	Jack zacouval. „Ale máme i špatnou zprávu…“

	Otis se naklonil k bratru Marvinovi a povzdechl si. „Cítím v kostech, že je po nás.“

	„Nech toho!“ vyštěkl Marvin. „Nenapovídej šéfovi!“

	„To kladivo ukradl obr jménem Thrym,“ pokračoval Jack. „A pohřbil ho osm mil pod zemí.“

	„Tak tohle není dobrý!“ Thor práskl puky o sebe. Pokojem se rozduněl hrom. Plazmové televize se skácely. Mikrovlnky zablikaly. Kozy se zapotácely sem tam jako na palubě lodi za bouře. „Thryma nenávidím!“ zaburácel bůh. „Nenávidím zemní obry!“

	„To my taky!“ přisvědčil Jack. „A tady Magnus ti vylíčí náš důmyslný plán, jak kladivo získat zpátky!“

	Jack zalétl za mě a vznášel se tam, asi ode mě pochytil tu strategickou moudrost. Otis a Marvin vycouvali od svého pána a schovali se za tanečním automatem.

	Aspoň že se neschovali Alex, Sam, Blitz a Hearth, ale Alex mi věnovala pohled No co, je to tvůj hromovládce.

	A tak jsem to Thorovi všechno vypověděl: jak nás ošidili a my šli do hrobky pro meč Skofnung, pak jsme pospíchali do Álfheimu pro kámen Skofnung, vyšplhali po Bifröstu pro selfíčko s Heimdallem a šli hrát bowling kvůli informaci od Utgard-Lokiho. Vysvětlil jsem mu, že se Thrym chce přiženit Lokimu do rodiny.

	Každou chvíli jsem musel přestat, aby to Thor mohl strávit, pobíhat kolem, metat nářadí a mlátit do zdí.

	Potřeboval na to spoustu času.

	Když jsem byl u konce, oznámil nám Thor svůj promyšlený závěr: „Musíme je všechny zamordovat!“

	Blitz zvedl ruku. „Jenomže, pane Thore, i kdybychom tě dostali k Thrymovi, nepomohlo by ho zabít. Je jediný, kdo ví, kde přesně je to kladivo.“

	„Tak ho budeme mučit, až nám to řekne, a pak ho zamordujeme! A to kladivo si vezmu sám!“

	Alex zabrblala: „Milej týpek.“

	„Thore,“ ujala se slova Sam, „i kdybychom to udělali – a mučení není moc účinné ani, víš, etické – i kdyby ti Thrym řekl, kde přesně to kladivo je, jak bys ho dostal na povrch, když leží osm mil pod zemí?“

	„Rozmlátím ji! Svým kladivem!“

	Čekali jsme, až mu to docvakne.

	„Aha,“ zafuněl bůh. „Už vidím, v čem je problém. Do háje! Pojďte za mnou!“

	Vkráčel do garáže, odhodil hokejové puky a začal se prohrabávat nářadím. „Musí tu být něco, co se provrtá osmi mílemi pevné skály.“

	Uvažoval nad ručním vrtákem, krejčovským metrem, vývrtkou a železnou holí, kterou jsme získali z Geirrodovy pevnosti a málem přitom umřeli. Všechno to naházel na zem.

	„Nic!“ ulevil si znechuceně. „Zbytečné krámy!“

	Možná bys mohl použít hlavu, ukázal Hearthstone. Ta je pořádně tvrdá.

	„Ale ne, neutěšuj mě, pane elfe,“ povzdechl si Thor. „To je beznadějné, že? Musíme mít kladiva, abychom dostali kladiva. A tohle…“ Sebral jedno gumové a povzdechl si. „Tohle nestačí. Jsem zničen! Všichni obři se brzo dozvědí, že jsem bezbranný. Vtrhnou do Midgardu, zničí televizní průmysl a já už nikdy nebudu moct sledovat svoje seriály!“

	„Možná existuje cesta, jak to kladivo získat.“ Ta slova ze mě vyšla, než mi došlo, že je říkám.

	Thorovi se rozsvítily oči. „Máš velkou bombu?“

	„To ne. Ale Thrym se chce zítra oženit, ne? Můžeme předstírat, že se podřídíme, a –“

	„Zapomeň na to,“ zavrčel Thor. „Já vím, co chceš navrhnout. To v žádném případě! Thrymův děda mě už dost ponížil, když mi ukradl kladivo on. To už znovu neudělám!“

	„Co neuděláš?“ nechápal jsem.

	„Neobleču si svatební šaty!“ vřískl Thor. „Nebudu předstírat, že jsem obrova nevěsta Freya, která si ho odmítla vzít. Sobecká ženská! Byl jsem znemožněn, ponížen a – Čemu se culíš?“

	To poslední platilo Alex, která honem nasadila vážnou tvář.

	„Ničemu. Jenom… ty ve svatebních šatech.“

	Jack, který se mi vznášel za ramenem, zašeptal: „Vypadal suuuuuprr.“

	Thor si odfrkl. „Celé to byl Lokiho nápad, samozřejmě. Vyšlo to. Vsákl jsem se na svatbu, získal zpátky kladivo a zabil obry – no, až na tu drobotinu, Thryma Třetího a Thryngu. Ale když jsem se dostal zpátky do Ásgardu, Loki tu historku roznesl a udělal ze mě moulu. Nikdo mě nebral vážně celé věky!“ Thor se zamračil, jako by ho zrovna něco napadlo, což muselo bolet. „Víš, vsadím se, že to měl Loki v plánu celou dobu. Vsadím se, že nastrojil tu krádež i to řešení, aby mě znemožnil!“

	„Hrůza,“ politovala ho Alex. „Jak vypadaly ty tvoje svatebky?“

	„No, byly bílé, u výstřihu vysoká krajková aplikace a ty krásně zoubkované –“ Thorovy vousy zajiskřily. „TO NENÍ DŮLEŽITÝ!“

	„Každopádně…,“ zasáhl jsem. „Tenhle Thrym – Thrym Třetí nebo co – čeká, že ten trik zkusíš znova. Podnikl bezpečnostní opatření. Žádní bohové nepozorovaně neprojdou hlavním vchodem. Potřebujeme jinou nevěstu.“

	„No, to se mi ulevilo!“ Zašklebil se na Samirah. „A dík, že zasáhneš, holka! Jsem rád, že nejsi tak sobecká jako Freya. Dlužím ti dárek. Řeknu Sif, ať ti vyrobí trofej. Nebo bys chtěla spíš masovou taštičku? Mám jich pár v lednici –“

	„Ne, vládce Thore,“ oznámila mu Sam. „Kvůli tobě si obra nevezmu.“

	Thor šibalsky zamrkal. „Správně… Budeš jenom předstírat, že si ho bereš. A jakmile vytáhne kladivo –“

	„Nebudu ani nic předstírat,“ přerušila ho Sam.

	„Já ano,“ ozvala se Alex.
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Zde máme nevěstinku/zabijáka

	ALEX VĚDĚLA, jak si získat pozornost. Hearth a Blitz na ni zůstali hledět. Jack vydechl a rozzářil se jasně žlutou barvou. Thor se zamračil a zajiskřil jako propojovací kabely. Dokonce i kozy přiklusaly, aby se na tu bláznivou holku podívaly zblízka.

	„No co?“ vyjekla Alex. „Se Sam jsme to probraly. Přísahala Amirovi, že si toho obra nevezme ani naoko, ne? Mně ta šaškárna vůbec nevadí. Vystrojím se, zaslíbím se mu, zabiju svýho novomanžílka, jak je libo. Se Sam jsme skoro stejně velké. Obě jsme děti Lokiho. Může mi dělat družičku. Lepší řešení nemáme.“

	Zíral jsem na Sam. „O tom jste se s Alex domlouvaly?“

	Pohrávala si s klíči u opasku. „Alex si myslí, že dokáže Lokimu odolat… nějak se to stalo mně v Provincetownu.“

	Bylo to poprvé, co o tom incidentu tak otevřeně promluvila. Pamatoval jsem si, jak Loki luskl prsty, a Sam se zhroutila na hromádku a z plic jí unikl všechen vzduch. Sam je valkýra. Má vůli a disciplínu jako nikdo, koho znám. A pokud se ona neubránila Lokiho moci…

	„Alex, myslíš to vážné?“ Snažil jsem se, aby se mi do hlasu nevloudily pochybnosti. „Chci říct, už jsi někdy zkoušela Lokimu odolávat?“

	Obličej jí ztvrdl. „Co má tohle znamenat?“

	„Počkej,“ řekl jsem rychle. „Já jenom –“

	„Horší je,“ vmísil se do toho Thor, „že ani nejsi pořádná holka! Jsi argr!“

	Rozhostilo se ticho jako chvilku před bouří. Nevěděl jsem, která představa mě děsí víc, jestli Thor napadající Alex, nebo Alex napadající Thora. Když jsem viděl, jak se tváří, napadlo mě, jestli by nestačilo postavit ji na hranice Jotunheimu a obry zastrašit než se obtěžovat s Thorem a jeho kladivem.

	„Jsem dítě Lokiho,“ pronesla klidně. „To Thrym čeká. Stejně jako můj rodič měním pohlaví. A když jsem žena, jsem žena. Rozhodně si na sebe můžu vzít svatební šaty s krajkovou aplikací spíš než ty!“

	Thor zasoptil: „No, není třeba se proto vztekat.“

	„Kromě toho,“ pokračovala Alex, „já se nenechám od Lokiho ovládnout. Nikdy se mi to nestalo. A nikdy nestane. Jo, a ostatně nevidím, že by se na tu sebevražednou svatební misi hlásil někdo jiný“ –“

	Otis přiklusal dopředu a povzdechl si. „No, jestli potřebujete dobrovolníka, co umře, tak bych to snad mohl udělat. Svatby miluju –“

	„Zavři tlamu, pitomče!“ okřikl ho Marvin. „Jsi koza!“

	Thor sebral železnou tyč. Zamyšleně se o ni opřel, poťukával o ni prsty, až se namátkou objevovaly různé programy – fotbalový zápas, teleshopping, Gilliganův ostrov.

	„No,“ řekl nakonec, „pořád nevěřím, že to argr zvládne –“

	„Osoba měnící pohlaví,“ opravila ho Alex.

	„Osoba… no, jak říkáš,“ připustil Thor. „Ale se vším respektem uznávám, že máš nejmíň co ztratit.“

	Alex vycenila zuby. „Teď už chápu, proč tě Loki tak miluje.“

	„Lidi,“ zasáhl jsem. „Musíme probrat další problémy, a nemáme moc času. Thrym čeká, že nevěsta dorazí už zítra.“

	Alex si založila ruce. „Tak je rozhodnuto. Vezmu si toho velkýho šeredu.“

	Ano, vezmeš si ho, ukázal Hearthstone. Mnoho šťastných let a hezké dětičky.

	Alex přimhouřila oči. „Vidím, že se budu muset ty znaky naučit. Zatím si budu myslet, že to bylo Ano, Alex. Děkuju, Alex, že jsi tak statečná a hrdinská.“

	Skoro, ukázal Hearth.

	Pořád se mi nelíbila představa Alex coby falešné nevěsty, ovšem říkal jsem si, že musíme pokračovat. Udržet tuhle bandu soustředěnou bylo jako řídit vůz bez koz a se zlomenou nápravou.

	„Takže,“ pustil jsem se do toho, „musíme předpokládat, že Thora na svatbu nepropašujeme.“

	„A do doupěte zemního obra se jen tak neprobije,“ dodal Blitz.

	Thor si odkašlal. „Zkoušel jsem to, to mi věřte. Ti pitomí obři jsou pohřbení moc hluboko v hrozně tvrdý skále.“

	„Ty jsi přece na natvrdlost expert,“ rýpla si Alex.

	Věnoval jsem jí pohled Zmlkni. „Takže musíme jít hlavním vstupem. Asi nám neřeknou, kde je, až do poslední chvíle, aby se vyhnuli přepadu nebo nevítaným vetřelcům.“

	„Co je na pozvánce?“ zeptala se Sam.

	Vytáhl jsem ji a ukázal ji. V kolonce s časem teď stálo: ZÍTRA RÁNO!!! A ohledně místa DÁME VÁM VĚDĚT.

	„To nic. Myslím, že vím, kde se ten vchod objeví.“ Vysvětlil jsem Thorovi to s fotkou vodopádů Nevěstin závoj.

	Bůh hromu nevypadal moc nadšeně. „Takže buď se pleteš a ta fotka tam byla náhodou, nebo máš pravdu a věříš informaci od svého zrádného strýce?“

	„No… jo. Ale pokud je to ten vchod…“

	„Můžu to zkusit,“ uvažoval Thor. „Můžu sestavit tým bohů připravený tajně se vsáknout za vámi dovnitř.“

	„Tým bohů, to zní skvělé,“ souhlasil jsem.

	„Záleží na tom, jakých bohů,“ zabručel Blitz.

	„A taky máme na pomoc pár einherjů,“ navrhla Sam. „Dobrých bojovníků. Důvěryhodných.“

	Řekla důvěryhodných, jako by to slovo Thor nikdy předtím neslyšel.

	„Hmm.“ Thor si kroutil jedním myším ocáskem. „To by asi šlo. A jakmile Thrym vytáhne kladivo –“

	„Pokud ho vytáhne,“ zdůraznila Alex. „Má to být, hm, dar ráno poté.“

	Thor se zatvářil užasle. „Stejně ho ale musí přinést na obřad! Nevěsta má právo na tom trvat. Symbol mého kladiva se vždycky používal jako svatební požehnání. Jestli ho Thrym má, musí ho použít, když si to vyžádáš. A až to udělá, vtrhneme tam my a všechny pobijeme!“

	Kromě nás, připomněl Hearthstone.

	„Přesně tak, pane elfe! Bude to ukázková krvavá lázeň!“

	„Vládce Thore,“ optala se Sam, „jak poznáš, že je pravý čas tam vtrhnout?“

	„To je hračka.“ Obrátil se a poplácal Marvina a Otise po hlavách. „Vy povezete můj vůz do svatební síně. To je běžná praxe v lepší společnosti. Když se trochu soustředím, uvidím a uslyším všechno, co uvidí a uslyší mé kozy.“

	„Ano,“ potvrdil Otis. „Trochu mě z toho brní za bulvami.“

	„Mlč,“ okřikl ho Marvin. „Tvoje brnící bulvy nikoho nezajímají.“

	„Když se objeví kladivo,“ Thor se ďábelsky zašklebil, „vtrhneme tam, bohové i einherjové. Povraždíme obry a všechno bude v cajku. Už teď je mi líp!“

	„Jo!“ zajásal Jack a plácl si s Thorovou tyčí.

	Samirah zvedla ukazovák. „Ještě něco. Loki chce meč Skofnung, aby se mohl osvobodit. Jak zajistíme, aby se k němu nedostal?“

	„To se nikdy nestane!“ ujistil ji Thor. „Místo, kde si odpykává trest, je úplně jinde, už dávno zapečetěné bohy. Loki je svázaný ještě líp než vlk Fenrir.“

	A sami jsme viděli, jak to dopadlo, ukázal Hearth.

	„Ten elf mluví moudře,“ pokýval Thor. „Není čeho se bát. Loki nemůže být na svatbě osobně. I kdyby se Thrym dostal k meči Skofnung, nebude mít čas Lokiho najít nebo ho osvobodit – to tam dřív vtrhneme a toho velkého křupana zabijeme!“

	Thor máchl železnou holí jako nindža. Levý copánek se mu přitom uvolnil, což jenom posílilo hrozivý účinek.

	Zamrazilo mě. „Já s tím plánem nevím. Pořád mi připadá, že nám něco důležitého chybí.“

	„Moje kladivo! Ale to brzo dostaneme zpátky. Pane elfe a pane trpaslíku, co kdybyste se vypravili do Valhaly a zburcovali einherje?“

	„No, to bychom udělali…“ Blitz si upravil přilbu. „Jenomže technicky vzato do Valhaly nesmíme, protože jaksi nejsme mrtvi.“

	„To můžu napravit!“

	„Nezabíjej nás!“ vyjekl Blitz.

	Thor se ale jen probíral ponkem, až našel špalík dřeva s klíčem na konci. Do dřeva byla vypálena slova THOROVA PROPUSTKA.

	„Tohle vás dostane do Valhaly,“ slíbil. „Jenom mi to pak vraťte. Já se pustím do opravy vozíku, aby ho naše nevěsta mohla zítra použít. A pak shromáždím útočný oddíl a najdeme to místo, vodopády Nevěstin závoj.“

	„A co my ostatní?“ zeptal jsem se neochotně.

	„Ty a dvě Lokiho děti budete dnes večer našimi hosty!“ oznámil Thor. „Běžte nahoru za Sif a ona vás ubytuje. Ráno se vypravíte na parádní manželský masakr!“

	„Ach,“ vzdychl Otis. „Jak já miluju svatby.“
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Chystám se na maškarní

	ASI BYSTE ČEKALI, ŽE NOC před velkým masakrem se budu převalovat a neusnu.

	Kdepak. Chrupal jsem jako skalní obr.

	Sif nám každému přidělila pokoj pro hosty v horních patrech Bleskotřesku. Zhroutil jsem se na postel ze dřeva jeřábu s pokrývkami z tkaného zlata a nepohnul se až do příštího rána, kdy jsem uslyšel budík – malou zlatou napodobeninu Mjölniru, která vyzpěvovala božský chór Áááááách! Áááááách! Áááááách!, dokud jsem ji nepopadl z nočního stolku a nemrštil s ní o zeď. Musím přiznat, že mě tenhle způsob probuzení potěšil.

	Sam a Alex se asi tak dobře nevyspaly. Když jsem se s nimi setkal v Sifině atriu, obě mžouraly kalnýma očima. Alex ležel na klíně talíř něčeho, co bývaly donuty. Rozlámala je na kousky a sestavila z nich zamračený obličej. Prsty měla od moučkového cukru.

	Sam si držela u pusy hrnek kafe, jako by se jí zamlouvala ta vůně, ale zapomněla, jak pít. Na zádech jí visel meč Skofnung.

	Vzhlédla ke mně a zeptala se: „Kde?“

	Nejdřív jsem to nepochopil. Až pak mi došlo, že se ptá, jestli vím, kam se dneska vypravíme.

	Zalovil jsem v kapsách a vytáhl svatební pozvánku.

	Na místě kdy teď stálo: DNESKA! V DESET DOPOLEDNE! TĚŠÍTE SE?!?

	Na místě kde se objevilo: DOSTAVTE SE K FASTFOODU TACO BELL NA SILNICI 1-93 JIŽNĚ OD MANCHESTERU V NEW HAMPSHIRE A ČEKEJTE NA DALŠÍ INSTRUKCE. ŽÁDNÍ ÁSOVÉ, JINAK NATO DOPLATÍ KLADIVO!

	Ukázal jsem to Alex a Sam.

	„Něco není dobře.“ Sam se napila kafe. Hrnek se jí v rukou třásl. „Magnusi, celou noc jsem přemýšlela o tom, co jsi řekl. Chybí nám něco důležitého, a nemyslím kladivo.“

	„Možná,“ ozval se hlas naší hostitelky, „jste nepomysleli na vhodné oblečení.“

	Před námi stála Sif, zjevila se zničehonic, jak už to bohyně dělávají. Měla na sobě stejné rudooranžové šaty, stejnou zeleno-stříbrnou brož a ve tváři stejný mrzutý úsměv, který hlásal Myslím, že jste moje služebnictvo, ale nepamatuju si, jak se jmenujete.

	„Můj manžel mi řekl, že se chcete vyparádit.“ Přejela pohledem Alex od hlavy k patám. „Bude to snadnější než nacpat do svatebních šatů Thora, ale stejně máme co dělat. Pojď.“

	Vykročila k chodbě vzadu a přes rameno Alex naznačila, aby ji následovala.

	„Jestli se do hodiny nevrátím,“ loučila se s námi Alex, „znamená to, že jsem Sif uškrtila a schovávám její mrtvolu.“

	Její výraz ani trochu nenapovídal, že si dělá legraci. Odkráčela jako modelka a tak dobře napodobila Sifinu chůzi, že bych jí za to dal trofej.

	Sam se zvedla, s hrnkem kávy v ruce došla k nejbližšímu oknu a zahleděla se přes střechy Ásgardu. Vypadalo to, že zakotvila pohledem na štíty pokryté kupoli Valhaly.

	„Alex není připravená,“ postěžovala si.

	Došel jsem za ní k oknu. U levého spánku se jí zpod hidžábu uvolnil pramínek tmavých vlasů. Měl jsem nutkání zastrčit ho zpátky, ale neudělal jsem to, protože jsem si chtěl uchovat ruku.

	„Myslíš si, že má pravdu?“ zeptal jsem se. „Dovede… víš, odolat otci?“

	„Ona si myslí, že má pravdu. Má svou teorii o tom, jak ovládá vlastní sílu a nenechá se Lokim posednout. Dokonce mě to chtěla naučit. Ale myslím, že to proti němu nikdy nezkusila. Naostro ne.“

	Myslel jsem na svůj rozhovor s Alex v lesích Jotunheimu, na to, jak sebejistě mluvila o tom, jak si přisvojila znak urnesských hadů, jak vystoupila z jedovatého stínu rodičů. Hezká myšlenka. Já ale bohužel viděl, jak lehce umí Loki manipulovat s lidmi. Viděl jsem, co provedl mému strýci Randolphovi.

	„Aspoň že nebudeme sami.“ Zahleděl jsem se k Valhale v dálce. Poprvé se mi po ní zastesklo. Doufal jsem, že se tam Blitz s Hearthem bezpečně dostali. Představil jsem si je s bandou z devatenáctého patra, jak si chystají zbraně a výstroj na smělý útok, který nám zachrání zadky.

	A co se týče Thora… Tomu jsem moc nevěřil. Ale s trochou štěstí se s partou dalších Ásů schová někde u vodopádů Nevěstina závoje v maskáčových úborech se silnými ručními katapulty a raketovými kopími, nebo jaké zbraně používají dnešní komanda bohů.

	Sam zavrtěla hlavou. „S pomocí nebo ne… Alex neví, jaké to bylo v té hrobce. Neví pořádně, čeho je Loki schopen, jak snadno dokáže…“ Luskla prsty.

	Nevěděl jsem, co říct. To nic, stejně s tím nic nenaděláš se mi nezdálo.

	Napila se kávy. „To já si měla vzít ty svatební šaty. Jsem valkýra. Mám schopnosti, jaké Alex ne. A víc zkušeností s bojem. Já –“

	„Dala jsi slib Amirovi. Máš svoje hranice a nemůžeš je překročit. To není slabost. Je to síla.“

	Prohlížela si mě, možná uvažovala, jak moc to myslím vážně. „Někdy mi to jako síla nepřipadá.“

	„Po tom, co se stalo v hrobce v Provincetownu? Víš, co Loki dokáže, netušíš, jestli se mu ubráníš, a stejně s ním zase jdeš bojovat. Jestli tě to zajímá, podle mě to pořádně převyšuje normální valhalskou odvahu.“

	Odložila hrnek na parapet. „Díky, Magnusi. Ale dneska, jestli si budeš muset vybrat… Jestli se Loki pokusí použít Alex a mě jako rukojmí, nebo –“

	„Sam, nech toho.“

	„Ať plánuje, co chce, musíme ho zastavit, Magnusi. Jestli nás dvě vyřadí, možná budeš jediný, kdo něco zmůže.“ Stáhla si ze zad meč Skofnung a podala mi ho. „Nech si ho u sebe. A nespouštěj ho z očí.“

	Dokonce i v ranním světle Ásgardu a v teple Sifina atria mě kožená pochva meče zastudila jako dveře od ledničky. Kámen Skofnung byl teď přivázaný k jílci. Hodil jsem si meč na záda a kámen mě dloubal do lopatky.

	„Sam, na tu volbu nedojde. Nedopustím, aby mi Loki zabil přátele. A rozhodně ho nepustím k tomuhle meči. Ledaže by chtěl tu čepel sežrat. To by mi nevadilo.“

	Sam zaškubal koutek pusy. „Jsem ráda, že tě budu mít s sebou, Magnusi. A doufám, že jednoho dne, až budu mít opravdovou svatbu, u toho budeš taky.“

	To bylo to nejhezčí, co mi kdo za dlouhou dobu řekl. Jasně, když uvážím, jak bídné dny jsem měl za sebou, to zas tak nepřekvapovalo. „Budu,“ slíbil jsem jí. „A nejenom kvůli parádní hostině z Fadlanova falafelu.“

	Plácla mě po rameni, což jsem vzal jako čest. Jinak se veškerým fyzickým kontaktům vyhýbala. Praštit moulu kamaráda se asi smí.

	Nějakou dobu jsme se dívali, jak slunce stoupá nad Ásgard. Byli jsme pořádně vysoko, ale stejně jako když jsem se na něj díval z Valhaly, jsem na ulicích neviděl žádný pohyb. Myslel jsem na všechna ta tmavá okna a tiché dvorky, zpustlé, přerostlé zahrady. Jací bohové žili v těch sídlech? Kam se všichni poděli? Možná je přestalo bavit to lajdácké zabezpečení a přestěhovali se někam do hlídané komunity, kde si strážný celou dobu nedělá božská selfíčka.

	Nevím, jak dlouho jsme na Alex čekali. Dost dlouho na to, abych stačil vypít kafe a slupnout zamračený obličej z rozlámaných donutů. Dost dlouho na to, abych začal uvažovat, proč Alex trvá schovávání Sifiny mrtvoly takovou dobu.

	Konečně se z chodby vynořila bohyně a nastávající nevěsta. V puse mi vyschlo. Na hlavě mi mezi póry přeskakovaly elektrické výboje.

	Alexiny dlouhé hedvábné šaty zářily zlatými výšivkami od střapců na rukávech až po klikaté vzory kolem spodního lemu, který jí vířil u nohou. Na krku se jí jako obrácená duha kroutil náhrdelník ze zlatých obloučků. Na černozelených kudrnách seděl bílý závoj, posunutý dozadu, aby jí bylo vidět do tváře: dvoubarevné oči s jemnou řasenkou, rty namalované rtěnkou teplého rudého odstínu.

	„Sestro,“ žasla Sam. „Vypadáš úžasně.“

	Byl jsem rád, že to řekla ona. Já měl jazyk zamotaný jako titanový spacák.

	Alex se na mě zamračila. „Magnusi, mohl bys na mě laskavě přestat zírat, jako bych tě chtěla zamordovat?“

	„Já ne –“

	„Protože jestli nepřestaneš, tak tě zamorduju.“

	„Jasně.“ Bylo těžké koukat se jinam, ale snažil jsem se.

	Sif se domýšlivě leskly oči. „Soudě podle reakce našeho zkušebního mužského objektu myslím, že má práce je tu hotova. Až na jedno…“ Bohyně si odvázala od pasu dlouhý pás zlata, tak tenký a jemný, že jsem ho skoro neviděl. Na každém konci byla zlatá rukojeť ve tvaru S. Garota, uvědomil jsem si, jako ta Alexina, jen ze zlata. Sif ji Alex uvázala kolem pasu a zkroutila S dohromady, takže vypadala jako urnesští hadi.

	„Tak. Tato zbraň, vyrobená z mých vlastních vlasů, má stejné vlastnosti jako tvá druhá garota, až na to, že ti ladí k šatům a není od Lokiho. Ať ti dobře poslouží, Alex Fierro.“

	Alex se tvářila, jako by dostala trofej, která opravňuje držitele skoro ke všemu. „Já-já nevím, jak ti poděkovat, Sif.“

	Bohyně naklonila hlavu. „Třeba bychom se obě mohly víc snažit nesoudit druhé na základě prvního dojmu, co?“

	„To… jo. Jsem pro.“

	„A jestli se ti naskytne šance…,“ dodala Sif. „Uškrtit otce garotou vyrobenou z mých kouzelných vlasů mi připadá naprosto vhodné.“

	Alex udělala pukrle.

	Bohyně se obrátila k Sam. „Tak, má drahá, teď se podíváme, co uděláme s družičkou.“

	Když Sif odvedla Samirah do chodby kouzelných proměn, obrátil jsem se k Alex a ze všech sil se na ni snažil nezírat.

	„Já, hm…“ Jazyk se mi začal zase uzlovat. „Cos řekla Sif? Vypadá to, že tě teď má ráda.“

	„Umím být dost okouzlující. A neboj se. Na tebe taky dojde.“

	„Abych byl… okouzlující?“

	„To je vyloučeno.“ Alex nakrčila nos až moc podobně jako Sif. „Ale přinejmenším tě umyje. Můj průvodce musí být mnohem vyfešákovanější.“

	~

	Nevím jistě, jestli se mi povedlo vypadat jako fešák. Spíš jako maškara.

	Zatímco se Samirah ještě oblékala, vrátila se Sif a odvedla mě do pánské zkušební kabiny. Netuším, proč má bohyně pánskou zkušební kabinu, ale došlo mi, že tam Thor moc nechodí. Nebyly tam vůbec žádné kraťasy ani trička s Metallicou.

	Sif mě vystrojila do zlatobílého smokingu s podšívkou z kroužkového brnění à la Blitzen. Jack se vznášel poblíž a hučel nadšením. Zvlášť se mu zamlouval motýlek ze zlata spleteného ze Sifiných vlasů a nabíraná košile.

	„No teda!“ prohlásil. „Teď už ti k tomuhle parádnímu ohozu chybí jenom pořádný runový kámen!“

	Nikdy jsem neviděl, že by se chtěl tak dychtivě proměnit v němý přívěsek. Freyova runa se mi zasunula pod motýlek, uhnízdila se v záhybech košile jako kamenné velikonoční vajíčko. S mečem Skofnung na zádech jsem vypadal, že se chystám utancovat a přitom ubodat své nejbližší příbuzné. Bohužel to byla vlastně pravda.

	Jakmile jsem se dostal zpátky do atria, Alex se rozchechtala, až se prohýbala. Bylo na tom něco hrozně ponižujícího, nechat se vysmát od holky ve svatebních šatech, zvlášť od takové, které ty svatební šaty tak sluší.

	„U všech bohů.“ Odfrkla si. „Vypadáš, že se chystáš na svatbu ve Vegas roku 1987.“

	„Abych tě citoval,“ odbyl jsem ji, „zavři zobák.“

	Došla ke mně a narovnala mi motýlek. Oči jí pobaveně tancovaly, voněla jako kouř ze dřeva. Jak to, že pořád voní po táboráku?

	Ustoupila a znovu si odfrkla. „Jo. To je lepší. Teď už jen potřebujeme Sam – no páni.“

	Sledoval jsem její pohled.

	Z chodby se vynořila Samirah. Měla na sobě slavnostní zelené šaty s černou výšivkou, kopií té Alexiny – klikaté křivky od rukávů až dolů k lemu. Místo hidžábu měla zelenou hedvábnou kapuci se závojíčkem přes kořen nosu jako bandita. Byly jí vidět jenom oči, a i ty jen taktak.

	„Vypadáš skvělé,“ pochválil jsem ji. „A v Assassin’s Creed ses mi taky líbila.“

	„Haha,“ ušklíbla se Sam. „Vidím, že jsi vystrojený na školní ples. Alex, už sis zkusila závoj?“

	Se Saminou pomocí si Alex stáhla bílý závoj přes obličej. S ním na ní bylo něco přízračného, jako by se měla každou chvilku vznést. Bylo vidět, že má tvář, ale rysy zůstaly schované. Kdybych nevěděl, jak to je, považoval bych ji za Sam. Prozrazovaly ji jenom ruce, měla pleť o pár odstínů světlejší než Sam. Napravila to krajkovými rukavičkami. Vážně jsem zalitoval, že tu není Blitzen, tomu by se to všechno moc líbilo.

	„Mí hrdinové.“ Šíf se postavila k jednomu ze svých jeřábů. „Je čas.“

	r

	Kmen stromu se rozevřel a v prasklině se objevilo růžovofialové světlo přesně stejné barvy jako znak Taco Bell.

	„Kde je vozík?“ zeptala se Alex.

	„Čeká na vás na druhé straně,“ oznámila Siř. „Běžte, přátelé moji, a pobijte mnoho obrů.“

	Přátelé, všiml jsem si. Ne najatí pomocníci.

	Možná jsme na bohyni přece jenom zapůsobili. Nebo si říkala, že jdeme na smrt a trocha laskavosti ji nic nestojí.

	Alex se ke mně obrátila. „Ty první, Magnusi. Jestli tam číhají nepřátelé, tvůj smoking je oslepí.“

	Sam se zasmála.

	Hlavně proto, abych měl tu trapnost za sebou, jsem prošel jeřábem do jiného světa.
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Všichni na palubu kozího expresu

	JEDINÁ NEBEZPEČNÁ VĚC na parkovišti Taco Bell byl Marvin, který svému bratru Otisovi dával pořádnou sodu.

	„Díky ti, že se z nás staly masový taštičky!“ hudroval. „Víš, jak moc musíš Thora otrávit, než nás sní takhle?“

	„Jé, koukej,“ Otis pokývl rohy k nám. „Naši cestující.“

	Vyslovil to jako popravčí. Myslím, že to pro něj často splývá. Obě kozy byly zapřaženy do vozíku, zaparkovaného rovnoběžně s průjezdní cestou skrz restauraci. Chomouty měly ozdobené zlatými zvonky a ty vesele zvonily, jakmile Otis a Marvin zatřásli hlavami. Korba vozu byla ověnčena žlutobílými květinami, které nestačily překrýt přetrvávající smrad upoceného boha hromu.

	„Nazdar, kámoši,“ pozdravil jsem kozy. „Vypadáte slavnostně.“

	„Jo,“ zabručel Marvin. „A cítím se fakt slavnostně. Už víte, kam jedeme, lidi? Ty míchaný vejce v placce tu tak voní, až se mi zvedá kufr.“

	Podíval jsem se na pozvánku. Na řádku kde teď stálo: POKRAČUJTE K VODOPÁDŮM NEVĚSTIN ZÁVOJ. MÁTE NA TO JENOM PĚT MINUT.

	Přečetl jsem si to dvakrát, jenom abych se ujistil, že se mi to nezdá. Hádal jsem správně. Strýc Randolph se mi vážně snažil pomoct. Máme šanci propašovat dovnitř pár božských svatebních vetřelců.

	Na druhé straně, svatbě se teď nevyhneme. Vyhrál jsem v loterii hlavní cenu, jednosměrnou jízdenku do doupěte zemního obra se zavařovačkami okurek, pivními lahvemi a smrtí. Pochyboval jsem, že nám uzná Sifiny trofeje s bonusy.

	Ukázal jsem pozvánku kozám a holkám.

	„Takže jsi měl pravdu,“ řekla Sam. „Možná že Thor –“

	„Psst,“ varovala ji Alex. „Myslím, že od téhle chvíle musíme počítat s tím, že se Loki dívá a poslouchá.“

	To byla další radostná myšlenka. Kozy se rozhlížely, jako by se Loki mohl schovávat někde poblíž, zamaskovaný za obří burito.

	„No jasně,“ zamečel Marvin trochu moc hlasitě, „možná že Thor… bude smutný, protože se s útočným týmem rozhodně nestihne dostat k vodopádům Nevěstin závoj jen za pět minut, jelikož jsme tuhle informaci dostali až teď a jsme ve velké nevýhodě. Smůla!“

	Byl rafinovaný skoro jako Otis. Uvažoval jsem, jestli má taky kabát, klobouk a sluneční brýle jako on.

	Otis vesele rozcinkal zvonky. „No tak si pospěšme k vlastní smrti. Pět minut není moc času, ani pro Thorův vozík. Naskočte si.“

	Sam a Alex ve svatebním si jen tak naskočit nemohly. Musel jsem je do vozu vytáhnout, což se ani jedné nezamlouvalo, podle toho, jak pod závoji bručely a klely.

	Kozy se daly do trysku… nebo jak se tomu u koz říká. Cval? Sprint? Na konci parkoviště se vozík vznesl. S cinkáním jsme vylétli od restaurace jako vánoční saně, rozvážející plněné sýrové buritos všem hodným chlapcům, děvčatům a obrům.

	Kozy nabraly tempo. Rychlostí tisíc mil za hodinu jsme prosvištěli hradbou mraků, studená mlha mi ulízala vlasy, volány košile mi zplihly. Litoval jsem, že nemám závoj jako Sam a Alex, nebo aspoň ochranné brýle. Napadlo mě, jestli by Jack neposloužil jako stěrač.

	A pak jsme zrovna tak rychle začali klesat. Pod námi se rozkládaly Bílé hory – zvlněné šedé hřebeny s bílými žilami tam, kde se sníh držel v roklích.

	Otis a Marvin se střemhlav řítili k jednomu údolí a mé břišní orgány zůstaly někde v mracích. Kůň Stanley by jim to odkýval. Sam ne. Ta svírala zábradlí a mumlala: „Výška, kluci. Pozor na přistávací rychlost.“

	Alex se zahihňala. „Nekecej jim do toho, pilotko.“

	Přistáli jsme v zalesněné rokli. Kozy klusaly dál, sníh vířil kolem kol vozíku jako houstnoucí zmrzlina. Otis a Marvin si toho nevšímali. Razili si cestu kupředu, zvonili a vydechovali páru, vezli nás dál a dál do stínu hor.

	Sledoval jsem hřebeny nad námi a doufal, že zahlídnu nějakého Ása a einherje, schované v křovinách, připravené pomoct, kdyby se něco zvrtlo. Moc rád bych viděl záblesk Týdžejova bajonetu nebo pomalovanou Nedorostovu tvář berserka, uslyšel gaelskou kletbu Mallory. Ale vypadalo to, že v lesích nikdo není.

	Vzpomněl jsem si, co řekl Utgard-Loki – že zabít nás a vzít si meč Skofnung by bylo mnohem lehčí, než nás nechat provést ten svatební plán.

	„Hej, lidi… jak poznáme, že Thrym, hm, nefandí variantě jedna?“

	„Nezabije nás, pokud nebude muset,“ řekla Sam. „On chce tohle spojení s Lokim, a to znamená, že potřebuje mě – teda, myslím ji, Samirah.“ Ukázala na Alex.

	Marvin pohodil rohy, jako by se snažil zbavit zvonečků. „Bojíte se nějaké pasti? Klídek. Svatební oslavy zaručují bezpečí.“

	„Pravda,“ potvrdil Otis. „Ale obři nás můžou pořád zabít po obřadu, doufám.“

	„Chceš říct myslím,“ opravil ho Marvin. „Ne doufám.“

	„Hmm? No jo, jasně.“

	„Teď ticho,“ nařídil Marvin. „Nechceme spustit lavinu.“

	Jarní lavina mi připadala dost nepravděpodobná, na svazích hor už nezbývalo moc sněhu. Ale stejně, po tom všem, co jsme měli za sebou, by byla pěkná pitomost nechat se pohřbít pod tunou zmrzlých trosek v tomhle nóbl smokingu.

	Konečně vozík dorazil ke skalní stěně, vysoké asi jako třípatrový barák. Pokrývaly ji pláty ledu jako cukrová poleva. Pod ní se vodopád pomalu probíral k životu, zurčel, hýbal se a pulzoval světlem.

	„Vodopády Nevěstin závoj,“ poznala je Alex. „Párkrát jsem tu byla lézt po ledu.“

	„Ale ne ve svatebních šatech, myslím.“ (Nebo možná jsem doufal. Otis mě popletl.)

	„A co teď?“ zeptala se Sam.

	„No, zvládli jsme to za čtyři minuty,“ hlásil Marvin. „Zpoždění nemáme.“

	„To by byla ostuda, zmeškat vstup,“ řekl jsem. (Tohle bylo doufání určitě.)

	Jako na povel se země zachvěla. Vodopád jako by se roztáhl, probudil se ze zimního spánku, zbavil se ledových plátů, které se rozbily a zhroutily do proudu dole. Skalní stěna se rozpoltila přesně uprostřed, voda se rozestoupila a odhalila ústí veliké jeskyně.

	Ze tmy se vynořila obryně. Měřila něco přes dva metry, na obryni byla malá. Na sobě měla šaty sešité z bílých kůží, až jsem zalitoval zvířátek – nejspíš ledních medvědů – která kvůli tomu položila životy. Úplně bílé vlasy měla zapletené po stranách do copů. Škoda, že si nevzala taky závoj, protože uff… ty vypoulené oči vypadaly jako pomeranče. Nos měla zřejmě párkrát zlomený, a když se usmála, na rtech a zubech jí svítily černé fleky.

	„Nazdar, vy tam!“ Měla stejně chraplavý hlas, jak jsem si pamatoval ze snu. Škubl jsem sebou, vzpomněl jsem si, jak jsem dopadl ve sklenici okurek.

	„Jsem Thrynga,“ pokračovala, „princezna zemních obrů, sestra Thryma, syna Thryma, syna Thryma! Přišla jsem uvítat svou budoucí švagrovou.“

	Alex se obrátila ke mně. Do tváře jsem jí neviděl, ale funěla, jako by mi chtěla říct Zaraz to! Zaraz to!

	Sam udělala pukrle. Promluvila pisklavějším hlasem než obyčejně. „Děkujeme ti, Thryngo! Má paní Samirah má radost, že je tady. Jsem její družička –“

	„Prudence,“ doplnil jsem.

	Sam se do mě zabodla pohledem a oko nad banditským šátkem jí zacukalo. „Ano… Prudence. A tohle je –“

	Než se mi stačila pomstít a pojmenovat mě Clarabelle nebo Horatio Q. Pantalon, vyhrkl jsem: „Magnus Chase! Syn Freye a nositel ceny za nevěstu. Rád tě poznávám.“

	Thrynga si olízla černě flekaté rty. Zajímalo by mě, jestli má ve zvyku okusovat propisky.

	„Ach, ano,“ pokývla. „Jsi na seznamu hostů, syne Freyův. A tohle je meč Skofnung, co neseš? Velmi dobře. Převezmu si ho.“

	„Ne, dary se vymění až při obřadu,“ zarazil jsem ji. „Chceme přece dodržet tradici, ne?“

	Thrynze se nebezpečně – a lačně – zablesklo v očích. „Jistě. Tradice. A když je o tom řeč…“ Z rukávů z kůže ledních medvědů vylovila velké kamenné pádlo. Ochromila mě hrůza, napadlo mě, jestli obři tradičně nemlátí svatební hosty pádly.

	„Nevadí vám rychlá bezpečnostní kontrola?“ Thrynga máchla pádlem nad spřežením koz. Pak prověřila vozík a nakonec nás. „Dobře. Žádný Ás v blízkosti.“

	„Můj terapeut tvrdí, že Marvin má božský komplex,“ spustil Otis. „Ale to se podle mě nepočítá.“

	„Zmlkni, nebo je po tobě,“ zavrčel Marvin.

	Thrynga se zamračila a prohlížela si náš vozík. „Připadá mi povědomý. Dokonce i známě páchne.“

	„No, víš,“ snažil jsem se, „urození hosté často jezdí na svatby vozíky. Tenhle je z půjčovny.“

	„Hmm.“ Thrynga se zatahala za bílé vousy na bradě. „Myslím…“ Podívala se zas na meč Skofnung na mých zádech a v očích se jí lačně zablesklo. Ukázala ke vstupu do jeskyně. „Tudy, malí lidičkové.“

	Podle mě to od ní nebylo fér, říkat nám malí. Sama byla koneckonců jenom dvoumetrový drobeček. Vklusala do jeskyně a naše kozy za ní, protáhly vozík přímo prostředkem rozděleného vodopádu.

	Chodba byla hladce vyhloubená a široká sotva na naše kola. Zem pokrýval led a klesala tak strmě, až jsem měl strach, že Otis s Marvinem uklouznou a stáhnou nás do zapomnění. Thrynga nám ale bez problémů stačila.

	Urazili jsme asi patnáct metrů, když jsem uslyšel, jak se za námi vchod do jeskyně uzavírá.

	„Poslyš, Thryngo, neměli bychom nechat ten vodopád otevřený? Jak se po obřadu dostaneme ven?“

	Obryně mi věnovala inkoustový škleb. „Jak se dostanete ven? No, s tím bych si starosti nedělala. Kromě toho je třeba vchod uzavřít a chodbu přesunout. Nechceme přece, aby nám někdo ten šťastný den narušil, že ne?“

	Límec smokingu jsem měl propocený. Jak dlouho zůstal vchod otevřený po tom, co jsme projeli – minutu? Dvě minuty? Stačil Thor a jeho tým proklouznout dovnitř? Byli tam vůbec? Za námi jsem nic neslyšel, dokonce ani diskrétní zaprdění, takže se to nedalo poznat.

	Oči mě v důlcích svrběly. Prsty mě brněly. Chtěl jsem si promluvit s Alex a Sam, vymyslet nouzové plány pro případ, že by se něco pokazilo, ale nešlo to, když jsme měli přímo před sebou bílou obryni Thryngu.

	Jak tak šla, vytáhla z kapsy šatů kaštan. Začala ho bezmyšlenkovitě vyhazovat do vzduchu a zase chytat. Připadalo mi to jako divný talisman. Na druhou stranu, já se svým runovým kamenem, co se mění v meč, nemám co kritizovat.

	Vzduch ochladl a zhoustl. Kamenný strop jako by se na nás seshora tlačil. Zdálo se mi, že klouzáme do stran, ale netušil jsem, jestli jsou to kola na ledu, jestli se chodba v zemi hýbe, nebo se mi opírá do boku slezina a snaží se dostat ven.

	„Jak daleko vede tahle chodba?“ Můj hlas se rozlehl mezi kamennými stěnami.

	Thrynga se zasmála a obracela si kaštan v prstech. „Máš strach z hlubokých míst, Freyův synu? Žádné strachy. Už je to jenom kousek. Jistě, ta cesta vede až do Helheimu. Tam končí většina podzemních cest.“

	Zastavila se a ukázala mi podrážky svých bot, pobité kovovými hřeby. „Obři a kozy jsou na takové cesty vybavení nejlíp. Vy maličcí byste upadli a klouzali až ke Zdi mrtvol. To nemůžeme dopustit.“

	V tomhle jsem s ní byl naprosto zajedno.

	Vozík se valil dál. Vůně jeho květinových girland byla sladší a chladnější, připomněla mi pohřební ústav, kde vystavovali mé mrtvé tělo v rakvi. Doufal jsem, že nebudu potřebovat další pohřeb. A jestli ano, zajímalo by mě, jestli mě pohřbí vedle mě.

	Thrynžino „jenom kousek“ znamenalo ještě čtyři hodiny cesty. Kozám to zřejmě nevadilo, ale já už pomalu šílel zimou, úzkostí a nudou. Ráno u Sif jsem měl jenom hrnek kafe a pár kousků zakaboněných donutů. Teď mi kručelo v břiše a byl jsem napjatý. Zbyl ze mě prázdný žaludek, uzlíček nervů a plný močák. Po cestě jsme neminuli žádné občerstvovací stanice ani odpočívadla. Dokonce ani keříček. Holky musely taky trpět. Pořád přešlapovaly z nohy na nohu a nadskakovaly na patách.

	Nakonec jsme dorazili k místu, kde se chodba rozdělovala. Hlavní tah pokračoval dolů do ledové tmy. Ale vpravo cesta zanedlouho končila železem pobitými dubovými dveřmi s klepadly ve tvaru dračích hlav.

	Na rohožce stálo POŽEHNÁNÍ JESKYNI TÉTO!

	Thrynga se usmála. „Jsme tady, moji malí. Doufám, že jste natěšení.“

	Otevřela dveře a náš vozík v jel přímo do… baru ze sitkomu Cheers.
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Thrym!

	NAJEDNOU SE MI ta odbočka do Helheimu nezdála tak špatná.

	Není divu, že mi Thrymovo doupě tehdy ve snu skrz zavařovačku od okurek připadalo tak povědomé. Bylo skoro dokonalá kopie Bull & Finch Pub, inspirace baru ze starého televizního seriálu Cheers.

	Protože ta hospoda stála hned naproti parku Public Garden, párkrát jsem tam zašel, když jsem žil na ulici – abych se v lezavém zimním dni ohřál nebo si vyžebral od hostů hamburger. Hulvátů tam bylo vždycky plno, takže mi připadalo naprosto logické, že zemní obři tady mají kopii.

	Vjeli jsme dovnitř a tucet obrů u baru se po nás obrátil a zvedl sklenky s medovinou. „Samirah!“ vykřikli společně.

	Další obři se tlačili u stolů a v boxech, házeli do sebe hamburgery a nasávali medovinu.

	Většina hostů byla o trochu větší než Thrynga. Měli na sobě navlečené nejrůznější smokingy, kožešiny a brnění a můj úbor se mezi nimi úplně ztrácel.

	Pátral jsem pohledem po místnosti, ale po Lokim ani po strýci Randolphovi ani stopy. Nevěděl jsem, jestli si mám oddechnout, nebo se bát. Na druhém konci baru na prostém dřevěném trůnu pod televizí s velkou obrazovkou seděl sám král zemních obrů: Thrym, syn Thryma, syna Thryma.

	„Konečně!“ zaburácel mrožím hlasem.

	Vrávoravě se zvedl. Tak zvláštně připomínal Norma ze seriálu, až mě napadlo, jestli už konečně zaplatil účet. Postavu měl jako soudek, nacpanou v černých polyesterových kalhotách a červeném tričku s širokou černou kravatou. Kulatý obličej mu rámovaly kudrnaté tmavé vlasy. Byl to první obr bez vousů, jakého jsem kdy viděl, a dělal chybu, že si je nenechal růst. Rty měl vlhké a růžové, bradu veškerou žádnou. Dychtivě upíral oči na Alex, jako by byla talíř šťavnatých cheeseburgerů.

	„Moje královna dorazila!“ Poplácal se po vyklenutém břiše. „Můžeme zahájit oslavu!“

	„Bratře, ještě ses ani nepřevlékl!“ křikla Thrynga. „A proč je tu takový svinčík? Řekla jsem ti, ať tu uklidíte, co budu pryč!“

	Thrym se zamračil. „Jak to myslíš? My uklízeli! A vzali jsme si šlajfky!“

	„Šlajfky!“ zavyl sbor obrů.

	„Vy lotři neschopní!“ Thrynga popadla stoličku a práskla jí po hlavě nejbližšího obra, který se hned sesunul k zemi. „Vypněte televizi. Umyjte ten pult! Zameťte podlahu! Utřete si ksichty!“

	Obrátila se k nám. „Omluvte ty idioty. Hned je srovnám.“

	„Ale ne, to nic,“ řekl jsem a přešlapoval na místě. „Vlastně – můžeme si mezitím odskočit?“

	„Je to přímo tady po chodbě,“ ukázala mi Thrynga. „Vozík tu nechte. Pohlídám, aby vám zatím nesežrali kozy.“

	Pomohl jsem Sam a Alex vystoupit a štrachali jsme se tím chaosem, vyhýbali se mopům, košťatům a smradlavým obrům, zatímco Thrynga plula davem a ječela na hosty, ať se fofrem připraví na dnešní radostnou událost, jinak jim urve hlavy.

	Záchody byly vzadu, přesně tam, kde v Cheers. Naštěstí tam bylo prázdno až na jednoho obra, který usnul a pochrupoval v rohové kabince s hlavou v talíři nachos.

	„Jsem z toho vedle,“ přiznala Alex. „Proč je tohle Cheers?“

	„Spousta věcí prosákla z Bostonu do jiných světů,“ řekla Sam.

	„Třeba Nidavellir vypadá jako jižní Boston,“ vykládal jsem. „A Álfheim jako Wellesley.“

	Alex se otřásla. „Jo, ale proč se musím vdávat v Cheers?“

	„Probereme to pak,“ zarazil jsem ji. „Teď se vyčuráme.“

	„Jo,“ souhlasily holky současně.

	Coby kluk a navíc neobtížený svatebními šaty jsem byl hotový první. Za pár minut se objevily a od lemu Alexiných šatů se táhl ocásek toaletního papíru. Obři by si toho asi nevšimli, natož aby jim to vadilo, ale Sam jí ho sundala.

	„Myslíte, že se naši dostali dovnitř?“ zeptal jsem se.

	„Doufám,“ odpověděla Alex. „Jsem tak nervózní, že – GRRR!“

	Ta poslední slabika zněla, jako když se medvěd dusí karamelou. Ohlédl jsem se do rohu, jestli to ten obr neslyšel. Jenom ale ze spaní něco zamumlal a obrátil hlavu na polštáři z kukuřičných chipsů.

	Sam poplácala Alex po rameni. „To nic.“ Obrátila se ke mně. „Alex se na záchodě proměnila v gorilu. Bude v pohodě.“

	„Cože udělala?“

	„To se stává,“ vysvětlovala Sam. „Když proměnlivec znervózní a ztratí soustředění –“

	Alex si říhla. „Už je mi líp. Myslím, že jsem zas člověk. Počkat…“ Zavrtěla se v šatech, jako by se snažila vysypat odněkud kamínek. „Jo. Všechno dobrý.“

	Nevěděl jsem, jestli to myslí vážně, nebo ne. A nevěděl jsem, jestli to chci vědět. „Alex, jestli se náhodou proměníš tam mezi obry –“

	„Neproměním,“ slíbila.

	„Hlavně buď zticha,“ radila jí Sam. „Máš být stydlivá nevěsta a jen se červenat. Mluvit budu já. Dělej, co já. Zkusíme to co nejvíc zdržovat a snad dáme Th- našim přátelům dost času, aby se dostali na své pozice.“

	„Ale kde je Loki?“ zeptal jsem se. „A můj strýc?“

	Sam došla řeč. „Nevím. Musíme mít oči na stopkách. Jakmile uvidíme kl-“

	„Tady jste!“ Z chodby se vynořila Thrynga. „Už jsme na vás připravení.“

	„Jistě!“ řekla Sam. „Právě jsme mluvili o tom, jak máme rádi klobásy. Doufám, že na slavnosti budou!“

	Zamrkal jsem na ni. To bylo mazaný. Mazaný jako Otis.

	Thrynga nás nahnala zpátky do baru. Podle toho, jak to tam vonělo, tam někdo nastříkal hektolitr citronového osvěžovače. Většina rozbitého skla a spadlého jídla byla zametena. Televizi vypnuli a všichni obři se seřadili u zdi vzadu – vlasy učesané, kravaty narovnané, košile zastrčené.

	Společně zahlaholili: „Dobré odpoledne, slečno Samirah.“

	Alex udělala pukrle.

	Pravá Samirah pozdravila: „Dobré odpoledne, hm, třído. Má paní Samirah je moc unesená, než aby byla schopna slova, ale je moc ráda, že je tady.“

	Alex zahýkala jako osel. Obři se nejistě podívali na Thryngu, co velí etiketa.

	Král Thrym se zamračil. Vzal si na sebe černé smokingové sako s růžovým karafiátem v klopě, díky němuž byl šeredný trochu elegantněji. „Proč moje nevěsta hýká jako osel?“

	„Pláče štěstím,“ vyhrkla Sam rychle. „Protože konečně uviděla svého pohledného manžela!“

	„Hmm.“ Thrym si přejel prstem po několika bradách. „To dává smysl. Pojď, sladká Samirah! Sedni si ke mně a zahájíme slavnost!“

	Alex se usadila na židli vedle Thrymova trůnu. Thrynga si sedla vedle bratra jako bodyguard a já se Sam jsme zůstali stát na druhé straně Alex a snažili se vypadat důstojně. Zbyl na nás úkol nejíst, tu a tam odrazit džbánek medoviny, který náhodou zalétl Alexiným směrem, a poslouchat, jak nám kručí v břiše.

	První chod byly nachos. Jak to, že si na ně obři tak potrpí?

	Thrynga se na mě pořád usmívala a měřila si pohledem meč Skofnung, který mi visel na zádech. Bylo jasné, že po něm touží. Uvažoval jsem, jestli jí někdo řekl, že se v přítomnosti žen nedá vytasit. Předpokládal jsem, že i obryně se počítá za ženu. Kdoví, co by se stalo, kdyby se někdo i přesto pokusil Skofnung vytáhnout, ale nic dobrého to zřejmě nebude.

	Zkus to, zahučel mi Jackův hlas v hlavě, jako by měl příjemný sen. Páni, člověče, ta je boží.

	Spi dál, Jacku, doporučil jsem mu.

	Obři se chechtali a polykali nachos, přitom však pořád po očku pozorovali Thryngu, jestli se je nechystá prásknout po hlavě barovou stoličkou za špatné chování. Otis a Marvin stáli v postroji přesně tam, kde jsme je nechali. Občas k nim zalétl kus kukuřičné placky a některá koza ho chňapla v letu.

	Thrym se moc snažil popovídat si s Alex. Nesměle se odtahovala a mlčela jako hrob. Jenom ze zdvořilosti si občas strčila pod závoj tortillový čips.

	„Ona jí jako ptáček!“ strachoval se Thrym. „Je v pořádku?“

	„Ale ano,“ uklidňovala ho Sam. „Je moc rozrušená na to, aby měla velký apetit, Vaše Veličenstvo.“

	„Hmm.“ Thrym pokrčil rameny. „No, aspoň vím, že není Thor!“

	„Jistěže ne!“ Samin hlas se o oktávu zvedl. „Jak tě to napadlo?“

	„Před dávnými časy, když můj děda poprvé ukradl Thorovo kladivo –“

	„Náš děda,“ opravila ho Thrynga a prohlížela si svůj kaštan pro štěstí.

	„– přišel Thor zamaskovaný ve svatebních šatech, aby ho dostal zpátky.“ Thrymovy vlhké rty se stáhly do pusy, jako by zkoušel, jestli mu neroste další řada zubů. „Pamatuju si ten den, i když jsem byl ještě děcko. Ta falešná nevěsta spořádala celého vola a vypila dvě basy medoviny!“

	„Tři basy,“ opravila ho Thrynga.

	„Thorovi se povedlo zamaskovat svoje tělo pod svatebními šaty,“ pokračoval Thrym, „chuť k jídlu však neschoval.“ Usmál se na Alex. „Ale žádný strach, Samirah, má lásko! Já vím, že nejsi bůh. Jsem chytřejší, než byl můj děda!“

	Thrynga protočila obří oči. „To moje bezpečnostní opatření nás chrání před Ásy, bratře. Žádný bůh neprojde našimi dveřmi, aby nespustil poplach!“

	„Ano, ano,“ potvrdil Thrym. „Každopádně, Samirah, všichni jste byli magicky prověřeni, jakmile jste vešli. Jsi to, co máš být, dcera Lokiho.“ Svraštil obočí. „Ale stejně tak i tvá družička.“

	„Jsme spřízněné!“ vysvětlila pravá Sam. „To se dá čekat, ne? Blízké příbuzné často chodí za družičky.“

	Thrym přikývl. „To je pravda. Každopádně, až bude manželství uzavřeno, rod Thrymů získá své bývalé postavení! Na neúspěch mého dědy se zapomene. Budeme spřízněni s rodem Lokiho.“ Praštil se do prsou, až se mu zavlnilo mohutné břicho a uvnitř se jistě utopily celé kmeny bakterií. „Konečně se dočkám své pomsty!“

	Thrynga otočila hlavu a zamumlala: „Já se dočkám své pomsty.“

	„Cože, sestřičko?“ zajímal se Thrym.

	„Nic.“ Odhalila černé zuby. „Dáme si druhý chod, ne?“

	Druhý chod byly burgery. To fakt nebylo fér. Voněly tak, že se mi žaludek v břiše kroutil jako ve ždímačce a spouštěl ve mně záchvat vzteku.

	Pokoušel jsem se rozptýlit a myslet na nadcházející boj. Thrym mi připadal dost přihlouplý. Ten by se možná dal porazit. Bohužel měl na pomoc několik tuctů zemních obrů a starost mi dělala jeho sestra. Odhadoval jsem, že má vlastní plány. I když se to snažila zatajit, každou chvíli pohlédla na Alex s vražednou nenávistí. Vzpomínal jsem si na něco, co vyslechl Heimdall… jak navrhla, že by měli nevěstu prostě zabít, jakmile dorazí. Uvažoval jsem, jak dlouho bude Ásům trvat, než se sem dostanou, až se objeví kladivo, a jestli udržím Alex tak dlouho naživu. Lámal jsem si hlavu, kde je Loki a strýc Randolph…

	Konečně obři dojedli. Thrym si hlasitě krknul a obrátil se ke své nastávající.

	„Nastal čas na obřad! Vydáme se na cestu?“

	Všechno se ve mně sevřelo. „Na cestu? Jak to myslíš?“

	Thrym se zasmál. „No, nebudeme ten obřad provádět tady. To by byla nezdvořilost! Není tu celá svatební společnost!“

	Král se zvedl a obrátil se ke zdi naproti baru. Obři se klidili z cesty, přesouvali stoly a židle.

	Thrym máchl rukou, zeď pukla a v zemi se tvořila nová chodba. Kyselý vlhký vzduch z ní mi připomněl něco, co jsem nedovedl zařadit… něco zlého.

	„Ne.“ Sam to ze sebe vypravila, jako by se jí svíralo hrdlo. „Ne, tam jít nemůžeme.“

	„Ale nemůžeme se vzít bez otce nevěsty!“ oznámil Thrym vesele. „Pojďte, přátelé! Má nevěsta a já si vyměníme sliby v Lokiho jeskyni!“
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Trochu jedu na osvěžení
do tváře, pane?

	VÁŽNĚ NESNÁŠÍM SKLÁDAČKY. Už jsem to říkal?

	Zvlášť nemám rád, když na nějaký dílek zírám celé hodiny, uvažuju, kam patří, a pak někdo přijde, šoupne ho tam a řekne Tady, pitomče!

	Přesně tak jsem se cítil, když jsem konečně odhalil Lokiho plán.

	Vzpomněl jsem si na mapy roztahané na stole strýce Randolpha, když jsme tam s Alex byli. Někde vzadu v hlavě jsem si možná uvědomoval, že je to divné. Randolphova výprava za Mečem léta skončila. Co by dál hledal v mapách? Ale nezeptal jsem se na to Alex – ani sám sebe. Měl jsem v hlavě jiné věci.

	Teď bych se vsadil, že Randolph studoval topografické mapy Nové Anglie a srovnával je se starými severskými nákresy a legendami. Dostal nařízeno provést jiný výzkum – najít souřadnice Lokiho jeskyně a cestu tam z Thrymovy pevnosti. Pokud by to někdo dokázal, je to můj strýc. Proto ho Loki nechával naživu.

	Není divu, že ti dva nebyli v baru. Čekají na nás na druhé straně chodby.

	„Potřebujeme své kozy!“ zaječel jsem.

	Prodíral jsem se davem, až jsem se dostal k vozíku. Popadl jsem Otisovu hlavu a přitiskl svoje čelo na jeho.

	„Zkouška,“ zašeptal jsem. „Je koza zapnutá? Thore, slyšíš mě?“

	„Máš krásný oči,“ rozplýval se Otis.

	„Thore,“ opakoval jsem, „rudý kód! Jsme na cestě. Odvádějí nás do Lokiho jeskyně. Já-já nevím, kde to je. Chodba je ve stěně vpravo, míří dolů. Prostě – nás najdi! Otisi, dostal tu zprávu?“

	„Jakou zprávu?“ zeptal se Otis zasněně.

	„Magnusi Chasi!“ zaburácel král obrů. „Jsi připraven?“

	„Hm, jasně!“ zavolal jsem na něj. „Jenom musíme jet naším vozem kvůli… svatební tradici.“

	Ostatní obři krčili rameny a přikyvovali, jako by to chápali. Jen Thrynga se tvářila podezíravě. Bál jsem se, že začíná pochybovat, jestli je ten vozík vážně z půjčovny.

	Najednou bylo v baru těsno, jak si všichni obři brali kabáty, rovnali kravaty, dopíjeli zbytky medoviny a snažili se zjistit, kde je jejich místo ve svatebním průvodu.

	Samirah a Alex se prodraly k vozu.

	„Co budeme dělat?“ zasyčela Alex.

	„Já nevím!“ vyjekla Sam. „Kde jsou posily?“

	„Dostaneme se úplně jinam,“ úpěl jsem. „Jak nás najdou?“

	Nic víc jsme si říct nestačili, než přišel Thrym a chopil se otěží našich koz. Táhl vozík do chodby, jeho sestra šla vedle něj a zbytek obrů postupoval ve dvojicích za námi.

	Jakmile vešli do chodby poslední, vchod se za námi uzavřel.

	„Hej, Thryme?“ Můj hlas žalostně připomínal Mickeyho Mouše, až mě napadalo, co za divné plyny asi jsou v téhle chodbě. „Myslíš, že je dobré věřit Lokimu? Teda… nebyl to jeho nápad, propašovat Thora na svatbu tvého dědy? Nepomohl Thorovi vyvraždit tvou rodinu?“

	Král obrů se zastavil tak prudce, až do něj Marvin narazil. Věděl jsem, že je to nezdvořilá otázka, zvlášť v jeho svatební den, ale snažil jsem se ten průvod nějak zpomalit.

	Thrym se otočil a oči mu v šeru zářily jako mokré růžové diamanty. „Nemyslíš, že to vím, člověče? Loki je podvodník. Má to v povaze. Ale mého dědu zabil Thor, a taky mého otce, matku a celou rodinu!“

	„Až na mě,“ zabručela Thrynga. Ve tmě slabě zářila – dvoumetrové zjevení šerednosti. Předtím jsem si toho nevšiml. Možná zemní obři dokážou tuhle schopnost zapínat a vypínat.

	Thrym ji ignoroval. „Tahle svatba je Lokiho omluva, nechápeš to? Už mu došlo, že bohové byli vždycky jeho nepřátelé. Lituje, že mého dědu zradil. Spojíme síly, dobudeme Midgard a pak vtrhneme do samotného města bohů!“

	Obři za námi spustili ohlušující řev. „Zabít lidi!“

	„Nechte toho!“ zavřeštěla Thrynga. „Máme tu lidi s sebou!“ Obři si cosi šeptali a někdo vzadu řekl: „Kromě přítomných.“

	„Jenže, velký panovníku Thryme,“ ozvala se Sam, „ty vážně Lokimu věříš?“

	Thrym se rozesmál. Na takového kolohnáta měl drobounké zuby. „Loki je ve své jeskyni vězeň. Bezmocný! Pozval mě tam. Řekl mi, kde to je. Proč by jinak dělal takové gesto důvěry?“

	Jeho sestra si odfrkla. „Páni, já ti nevím, bratříčku. Třeba proto, že potřebuje zemního obra, aby se prokopal k němu do vězení? Protože se chce osvobodit?“

	Tak trochu jsem si přál, aby byla Thrynga na naší straně, až na to, že byla lačná moci, chtivá pomsty a vyvraždění všech lidí.

	„Moc držíme v rukou my,“ stál na svém Thrym. „Loki si nás nedovolí zradit. Kromě toho, to já otevřu jeho jeskyni! Bude mi vděčný! Pokud dodrží svou část dohody, s radostí ho osvobodím. A krásná Samirah…“ Thrym lačně zašilhal na Alex. „Ta za ten risk stojí.“

	Alex pod závojem zaskřehotala jako papoušek. Bylo to tak nahlas, že Thrynga nadskočila a málem narazila do stropu.

	„Co to bylo?“ ptala se. „Nevěsta se dusí?“

	„Ne, ne!“ Sam poplácala Alex po zádech. „To byl jenom nervózní smích. Samirah je v rozpacích, když jí někdo skládá poklony.“

	Thrym se zasmál. „Tak to se bude cítit nepříjemně dost často, až bude mou ženou.“

	„Ach, Vaše Veličenstvo! Pravdivější slova nikdy nikdo neřekl!“ přisvědčila Sam.

	„Kupředu!“ Thrym vykročil dál po zledovatělé cestě.

	Uvažoval jsem, jestli to zdržení získalo čas našim posilám. Pokud ovšem nějaké máme. Dokáže nás Thor ještě sledovat skrz oči a uši svých koz? Má nějaký způsob, jak předat zprávu Blitzovi a Hearthovi a mým sousedům einherjům z devatenáctky?

	Klesali jsme a chodba se za námi zavírala. Pronásledovala mě hrozná představa Thora v obřím baru, jak se pokouší prolomit zeď se svou vývrtkou a ručním vrtákem.

	Po pár minutách se chodba začala zužovat. Thrym zpomalil. Působilo to na mě, jako by mu teď sama zem vzdorovala a pokoušela se ho zatlačit zpátky. Možná že Ásové vybudovali kolem Lokiho hrobky nějaké kouzelné bariéry.

	Pokud ano, tak to nestačilo. Vlekli jsme se dál a dolů, i když náprava vozíku teď drhla o stěny. Obři za námi šli po jednom. Sam si vedle mě něco tiše brblala arabsky, co podezřele připomínalo modlitbu na parkovišti.

	Z hloubek k nám zavál protivný smrad – jako zkyslé mléko, zkažená vajíčka a spálené maso. Bál jsem se, že je to něco horšího než Thor.

	„Cítím ho,“ hlesla Alex. Bylo to první, co řekla skoro za hodinu. „Ale ne, ne, ne…“

	Chodba se najednou rozšířila, jako by Thrym konečně zdolal obranu země. Naše procesí se nahrnulo do jeskyně Lokiho.

	~

	Viděl jsem to místo ve snu, ale na skutečnost mě to nepřipravilo. Jeskyně byla velká asi jako tenisový kurt, s vysokým klenutým stropem z rozpraskaného kamene a polámanými stalaktity, jejich trosky se válely po zemi. Žádný jiný východ v dohledu. Vzduch byl zatuchlý a odporně sladce smrděl po hnilobě a spáleném mase. Od země se zvedaly mohutné stalagmity. Jinde bublaly a kouřily krátery s lepkavou tekutinou a plnily jeskyni odporným plynem. Bylo tu asi tak čtyřicet stupňů, a když se sem nahrnuli všichni zemní obři, teplotě ani smradu to nijak neulehčilo.

	Uprostřed prostoru, přesně jak jsem viděl ve snu, ležel Loki na břiše na zemi, kotníky svázané k sobě a připoutané k jednomu stalagmitu, paže roztáhnuté a přivázané ke dvěma dalším.

	Oproti tomu, jak jsem ho viděl dřív, nebyl opravdový Loki hezký ani elegantní. Neměl na sobě nic než otrhanou bederní roušku. Tělo měl vyzáblé, špinavé a plné jizev. Dlouhé vlasy jako provazy snad kdysi bývaly nazrzlé, ale teď byly spálené a vybledlé po staletích pobytu v téhle jedovaté jeskyni. A jeho tvář – to, co z ní zbylo – vypadalo jako napůl rozpuštěná maska zjizvené tkáně.

	Kolem stalaktitu u Lokiho hlavy se vinul velký had, shlížel na vězně a ze zubů mu odkapával žlutý jed.

	Po Lokiho boku klečela žena v bílém rouchu s kapucí. Držela nad jeho tváří kovovou misku a chytala do ní jed. Had se ale činil, jed mu kapal z tlamy jako špatně utažená sprcha. Miska na něj nestačila.

	Před našima očima ji jed naplnil až po okraj a žena se obrátila, aby ji vylila do jednoho z vřících jezírek za sebou. Udělala to rychle, ale jed stejně skapal Lokimu do tváře. Zakroutil se a zaječel, až se jeskyně otřásla. Myslel jsem, že se na nás zhroutí strop, nějak to však vydržel. Možná že bohové tuhle jeskyni vybudovali tak, aby přežila otřesy, stejně jako upravili Lokiho pouta, aby se nikdy nepřetrhla, hadovi nikdy nevyschl jed a ženina miska nikdy nebyla dost velká.

	Nejsem nábožensky založený, ovšem celá ta scéna mi připomněla kříž v kostele – muž v mučivých bolestech s roztaženýma rukama. Samozřejmě, Lokiho nikdo nebral jako spasitele. Nebyl hodný. Neobětoval se pro nic ušlechtilého. Byl nesmrtelné zlo trpící za své zločiny. Ale stejně, jak jsem ho tu tak viděl – zlomeného, špinavého, v bolestech – nemohl jsem si pomoct, bylo mi ho líto. Takový trest si nezaslouží nikdo, dokonce ani vrah a lhář.

	Žena v bílém zase zvedla misku a chránila mu tvář. Loki si vytřepal jed z očí, rozechvěle se nadechl a podíval se k nám.

	„Vítej, Magnusi Chasi!“ věnoval mi odporný škleb. „Snad mi promineš, že nevstanu.“

	„U všech bohů,“ zabručel jsem.

	„Ale ne, bohové tady nejsou! Ti sem na návštěvu nechodí. Zavřeli nás tu a nechali být. Jsem tu jenom já a moje báječná žena Sigyn. Pozdrav, Sigyn.“

	Žena v bílém vzhlédla. Vyzáblý obličej pod kapucí mohl klidně patřit nějakému draugrovi. Oči měla rudé a výraz prázdný, po kožnaté tváři se jí řinuly krvavě rudé slzy.

	„No, to nic.“ Lokiho hlas byl ještě jedovatější než vzduch. „Sigyn nepromluvila už tisíc let – od té doby, co Ásové ve své nekonečné moudrosti zavraždili naše syny a nechali nás tu trpět na věčnost. Ale kam se podělo mé dobré vychování? Tohle je přece šťastná událost! Jak se máš, Thryme, synu Thryma, syna Thryma, syna Thryma?“

	Král obrů nevypadal moc dobře. Pořád polykal, jako by se mu nachos draly ze žaludku zpátky. „N-nazdar, Loki. Vla-vlastně jsou jenom tři Thrymové. A já jsem připravený zpečetit naše spojení svatbou.“

	„Ano, jistě! Magnusi, tys přinesl meč Skofnung.“

	Bylo to prohlášení, ne otázka. Mluvil tak sebevědomě, že jsem měl co dělat, abych si meč nestáhl ze zad a neukázal mu ho.

	„Máme ho,“ potvrdil jsem. „Ale jedno po druhém. Chceme vidět kladivo.“

	Loki se rozesmál – znělo to vlhce a klokotavě. „Nejprve se přesvědčíme, jestli je nevěsta vážně nevěsta. Pojď sem, má milá Samirah. Ukaž mi tvář.“

	Obě dívky to k němu přitáhlo, jako by byly na provázcích.

	Pulz mi tepal na límci košile. Mělo mě napadnout, že se Loki bude chtít podívat holkám pod závoje. Je koneckonců bůh podvodů. Navzdory Alexinu ujišťování, že Lokiho rozkazům odolá, k němu přivrávorala stejně jako Samirah.

	V duchu jsem počítal, jak rychle stihnu vytasit meč a kolik obrů pobiju. Uvažoval jsem, jestli nám Otis a Marvin v boji k něčemu budou. Možná je velký optimismus doufat, že jsou cvičení v kozím kung-fu.

	„Tááák,“ pochvaloval si Loki. „A teď necháme nevěstu zvednout závoj, ne? Jenom abychom se ujistili, že všichni hrají fér.“

	Ruce nevěsty vystřelily nahoru jako ruce loutky. Začala si zvedat závoj. Jeskyně ztichla až na bublání horkých pramenů a neustálé odkapávání jedu do Sigyniny misky.

	Alex si přehodila závoj přes hlavu a odhalila… Saminu tvář.

	Na vteřinu jsem zpanikařil. To se holky nějak prohodily? Pak mi došlo – nevím jak, možná díky něčemu v jejích očích – že Alex je pořád Alex. Proměnila se, aby vypadala jako Sam, ale jestli tím Lokiho ošidí…

	Sevřel jsem prsty na přívěsku. Ticho se táhlo tak dlouho, až jsem si začal v duchu sestavovat poslední vůli.

	„No…,“ promluvil Loki konečně. „Musím uznat, že jsem překvapen. Vážně jsi splnila rozkaz. Hodná holka! A to asi znamená, že tvá družička je –“

	Sigyn sklouzla miska a jed cákl Lokimu do tváře. Bůh zaječel a svíjel se v poutech. Děvčata rychle couvla.

	Sigyn zachytila misku, pokusila se rukávem setřít Lokimu jed z očí, ale rozječel se ještě víc. Z lemu rukávu se jí kouřilo a byl plný děr.

	„Pitomá ženská!“ kvílel Loki.

	Zdálo se mi, že se mi Sigyn dívá do očí, jenže bylo to těžko poznat, když je měla tak rudé. Její výraz se nezměnil, slzy jí kanuly dál. Ale lámal jsem si hlavu, jestli tu misku nevylila schválně. Nevěděl jsem, proč by to dělala, pokud vím, věrně tu klečí u manžela celá staletí. A přece… mi to připadalo jako zvláštně načasovaná chyba.

	Thrynga si odkašlala – znělo to, jako když se řetězová pila prořezává bahnem. „Ptal ses na družičku, vládce Loki. Tvrdí, že se jmenuje Prudence.“

	Loki se zasmál a mrkáním se snažil dostat jed z očí. „To jistě. Ve skutečnosti je to Alex Fierro a já jí říkal, ať sem dnes nechodí, ale to je jedno! Pojďme dál. Thryngo, přivedla jsi toho zvláštního hosta, jak jsem chtěl?“

	Obryně zkroutila inkoustem pokaňhané rty. Vytáhla kaštan, se kterým si předtím pohazovala.

	„Tvůj zvláštní host je kaštan?“ podivil jsem se.

	Loki se chraplavě zasmál. „Dalo by se říct. Do toho, Thryngo.“

	Thrynga nehtem rozlomila slupku. Hodila kaštan na zem a z toho se vykulilo něco malého a tmavého – maličká lidská postava. Rostla, až přede mnou stál podsaditý starý muž. Pomačkaný smoking měl celý od zbytků slupky, na tváři vypálenou jizvu ve tvaru ruky.

	Veškerý optimismus, který mi ještě zbyl, se rozpustil rychleji než Sifiny zlaté vlasy.

	„Strýci Randolphe.“

	„Ahoj, Magnusi.“ Tvář měl zkroucenou utrpením. „Prosím, chlapče… dej mi meč Skofnung.“
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	PRÁVĚ PROTO NESNÁŠÍM RODINNÁ SETKÁNÍ.

	Vždycky se musíte otravovat přesně s tím strýcem, kterého nechcete vidět – znáte to, s tím, co vyskočí ze slupky a loudí po vás meč.

	Něco ve mně mělo sto chutí praštit Randolpha do hlavy kamenem Skofnung. Něco ve mně chtělo nacpat ho zpátky do kaštanu, schovat ho bezpečně do kapsy a odnést od Lokiho. Nic netoužilo odevzdat mu meč, který by mohl boha osvobodit.

	„To nemůžu, Randolphe,“ odmítl jsem to.

	Strýc sebou škubl. Pravou ruku měl ještě pořád zavázanou, jak jsem mu usekl dva prsty. Tiskl si ji na prsa a se zoufalým a ustaraným pohledem natahoval levou. Po jazyku se mi rozlila měďnatá pachuť. Uvědomil jsem si, že můj bohatý strýc teď připomíná žebráka mnohem víc než já po ty dva roky na ulici.

	„Prosím,“ žadonil. „Měl jsem ho dneska přinést, dokud jsi ho nevzal ty. Já – já ho potřebuju.“

	Došlo mi, že to byla jeho práce. Najít, kde leží tahle jeskyně, a k tomu osvobodit Lokiho, držet meč Skofnung, jak může udělat jenom osoba vznešené krve.

	„Loki ti nedá, co chceš. S tvou rodinou je konec.“

	Zamrkal, jako bych mu hodil do očí písek. „Magnusi, ty tomu nerozumíš –“

	„Žádný meč,“ prohlásil jsem. „Dokud neuvidíme Thorovo kladivo.“

	Král obrů se ušklíbl. „To kladivo je morgen-gifu, hloupý člověče! Bude předáno až po svatební noci!“

	Alex se vedle mě otřásla. Zlaté obloučky jejího náhrdelníku mi připomněly duhový most, na který si tak nenuceně a uvolněně lehla a dělala andělíčky ve světle. Nemůžu připustit, aby ji provdali za obra. Jenže jsem bohužel nevěděl, jak to zastavit.

	„Potřebujeme to kladivo jako požehnání svatbě. To je právo nevěsty. Podíváme se na něj a použijeme ho při obřadu. Pak si ho můžeš vzít zpátky… do zítřka.“

	Loki se zasmál. „Ale kdepak, Magnusi Chasi. Ovšem pokus to byl hezký! A teď Skofnung –“

	„Počkat.“ Thrynga upírala na Lokiho pohled typu Teď tě praštím barovou stoličkou. „Ta dívka na to má právo. Pokud chce požehnání kladiva, má ho mít. Nebo si můj bratr přeje porušit posvátnou tradici?“

	Thrym sebou škubl. Zalétl pohledem od sestry přes své stoupence k Lokimu. „Já… ehm… ne. Teda ano, moje nevěsta Samirah ať dostane své požehnání. V příslušný čas během obřadu Mjölnir přinesu. Můžeme začít?“

	Thrynze se uličnicky zaleskly oči. Nevěděl jsem, co hraje za hru, proč chtěla přinést kladivo dřív, rozhodně jsem však nebyl proti.

	Thrym zatleskal. Předtím jsem si toho nevšiml, ale pár obrů vzadu v procesí si s sebou přineslo pár kusů nábytku z baru. Nalevo od místa, kde byl Loki připoutaný, postavili prostou dřevěnou lavici a pokryli sedadlo kožešinami. Po stranách rozmístili volné sloupky jako totemy, s vyřezanými tvářemi divokých zvířat a runovými nápisy.

	Thrym se posadil, lavice pod jeho vahou zaúpěla. Jeden z obrů mu položil na hlavu kamennou korunu – kruh vytesaný z jednoho kusu tmavé žuly.

	„Děvče, ty se postav sem,“ nasměrovala nevěstu obryně, „mezi svého otce a budoucího manžela.“

	Alex zaváhala.

	Loki zamlaskal. „No tak, dcero. Jen se nestyď. Postav se ke mně.“

	Udělala, co po ní chtěl. Rád bych věřil, že jen hraje svou roli, ne že ji ovládl, ale vzpomněl jsem si, jak sebou předtím při Lokiho povelu škubla jako na provázku.

	Sam se postavila napravo ode mě a nervózně si tiskla ruce. Randolph se přištrachal k Lokiho nohám. Krčil se tam jako provinilý mastif, který se vrátil z lovu a nepřinesl páníčkovi žádný úlovek.

	„Pohár!“ nařídil Thrym.

	Jeden z jeho mužů mu vložil do rukou drahokamy vykládanou nádobu. Přes okraj vystříkla rudá tekutina.

	Thrym se napil. Pak nabídl pohár Alex. „Samirah al-Abbásová, Bint Loki, podávám ti nápoj a s ním i závazný slib své lásky. Na mou čest, staneš se mou ženou.“

	Alex vzala pohár rukama v krajkových rukavičkách. Rozhlédla se, jako by nevěděla, co má dělat. Napadlo mě, že možná nedokáže napodobit Samin hlas stejně dobře jako její tvář.

	„Nemusíš nic říkat, děvče!“ konejšila ji Thrynga. „Jenom se napij!“

	Já osobně bych se bál, co to se mnou udělá, ale Alex si zvedla závoj a napila se.

	„Výborně.“ Thrynga se ke mně obrátila a ve tváři jí netrpělivě cukalo. „A teď konečně mundr. Dej mi meč, chlapče.“

	„Ne, sestro,“ zaburácel Thrym. „Ten není pro tebe.“

	Thrynga se obrátila k bratrovi. „Co? Jsem tvá jediná příbuzná! Cena za nevěstu musí projít mýma rukama!“

	„Mám dohodu s Lokim.“ Thrym se teď tvářil sebejistě, skoro namyšleně, když měl Alex tak blízko. Měl jsem odporný pocit, že si představuje konec obřadu, kdy bude smět políbit nevěstu. „Chlapče, předej meč svému strýci. Ten ho pohlídá.“

	Thrynga se do mě zabodávala pohledem. Díval jsem se jí do očí a došlo mi, co chce. Plánovala, že si Skofnung zabere pro sebe, a možná i Mjölnir. O spříznění s Lokim nestála. Považovala tuhle svatbu za šanci vyfouknout trůn bratrovi. Možná neví, že se meč Skofnung nedá vytasit v přítomnosti ženy. Možná si myslí, že ho stejně může použít. Nebo jí stačí třímat moc nad barovou stoličkou, pokud budou obě zbraně bezpečně zamčeny v jejím vlastnictví.

	Za jiných okolností bych jí možná přál štěstí při vraždění bratra. Sakra, dokonce bych jí věnoval trofej s obědem v Ásgardu za polovic. Bohužel jsem měl dojem, že její plán zahrnuje zabít i mě, Sam, Alex a snad i strýce Randolpha.

	Couvl jsem o krok. „Už jsem řekl, Thryme. Nebude kladivo, nebude meč.“

	Randolph se ke mně přišoural, zavázanou ruku si tiskl k šerpě u pasu. „Magnusi, musíš ho vydat,“ naléhal. „To je řád obřadu. Mundr musí být odevzdán první a každá svatba vyžaduje meč předků, na který se položí prsteny. Požehnání kladiva přijde až potom.“

	Jackův přívěsek mi zahučel u límce. Možná se mě snažil varovat. Nebo se jen chtěl znovu podívat na Skofnung, šťabajznu mezi meči. Nebo jen žárlil, protože chtěl být sám ceremoniálním mečem.

	„Co je, chlapče?“ zavrčel Thrym. „Už jsem slíbil, že tradiční práva budou dodržena. Ty nám nevěříš?“

	Málem jsem se nahlas rozesmál.

	Podíval jsem se na Sam. Co nejtajněji mohla, ukázala mi Co nám zbývá. Ale dávej pozor.

	Najednou jsem si připadal jako pitomec. Celou dobu jsme se mohli tajně domlouvat znakovou řečí.

	Na druhou stranu, co když Loki Sam ovládá, co když ji to donutil říct? Může se jí dostat do hlavy bez jediného slova, i bez lusknutí prstů? Vzpomněl jsem si, co mi Sam řekla v Sifině atriu: Musíš ho zastavit. Jestli nás dvě vyřadí, budeš jediný, kdo něco zmůže. Co já vím, možná jsem tu v místnosti poslední, koho Loki neovládá.

	Páni. Nazdar, paranoie.

	Sledovaly mě dva tucty obrů. Strýc natáhl zdravou ruku.

	Náhodou jsem se setkal s pohledem prázdných rudých očí Sigyn. Bohyně maličko naklonila hlavu. Nevím, proč mě to přesvědčilo, ale sundal jsem si meč ze zad a dal ho Randolphovi do ruky. Kámen těžce visel z jílce.

	„Pořád jsi Chase,“ řekl jsem tiše. „Pořád máš někoho z rodiny naživu.“

	Randolphovi zacukalo oko. Mlčky si meč převzal.

	Poklekl před královskou lavicí. Chvíli se s mečem nemotorně potýkal kvůli té zavázané ruce, ale pak ho nasměroval vodorovně jako servírovací tác. Thrym položil doprostřed dva svatební prsteny a podržel nad nimi ruku jako na požehnání.

	„Ymire, předku bohů a obrů, slyš má slova. Tyto prsteny znamenají naše manželství.“

	Jeden z nich navlékl na prst sobě a druhý Alex. Pak Randolpha mávnutím propustil. Strýc se s mečem odštrachal zpátky, ale já a Sam jsme se pohnuli a zablokovali mu cestu, aby se nedostal blíž k Lokimu.

	Chystal jsem se znova začít o kladivu, Thrynga mě však předešla. „Bratře, splň svůj slib.“

	„Ano, ano,“ přisvědčil Thrym. „Samirah, má drahá, posaď se, prosím.“

	Alex popošla dopředu jako v transu a sedla si vedle obra. Pod tím závojem to nebylo moc dobře poznat, ale zdálo se, že hledí na prsten na své ruce, jako by to byla tarantule.

	„Obři, připravte se,“ nařídil Thrym. „Obklopíte kladivo a přinesete ho sem. Podržíte ho nad mou nevěstou, velmi opatrně, zatímco budeme říkat požehnání. Pak ho hned odešlu zpátky do země…“ Obrátil se k Alex. „Až do zítřka do rána, má milá, kdy se z něj stane oficiálně tvůj morgen-gifu. Pak se postarám, abych ti ho uchoval v bezpečí.“ Poplácal Alex po koleni, což ji potěšilo asi stejně jako ten odporný prsten.

	Thrym natáhl ruku. Napjal se a jeho tvář nabrala barvu morušového džemu. Jeskyně zaduněla. O pár metrů dál země pukla a vyletěly z ní kamínky a bahno, jako by se dral na povrch nějaký obří hmyz. Objevilo se Thorovo kladivo a přistálo na hromadě sutin.

	Vypadalo přesně tak, jak jsem ho viděl ve snu: veliká lichoběžníková kovová hlava s runovými nápisy a krátké silné topůrko ovázané kůží. Jeskyni naplnil pach bouřky. Obři se hnali ke kladivu a já ukázal Sam: Hlídej Randolpha. Rozběhl jsem se na druhou stranu, k našemu vozíku.

	Popadl jsem Otise za čumák a přitiskl k němu tvář.

	„Je to tu,“ zašeptal jsem. „Kladivo je v jeskyni. Opakuju: kladivo je v jeskyni. Rudý říjen. Orel přistál. Obranný manévr Omega!“ Nevím, kde jsem vzal ty vojenské kódy. Prostě jsem si myslel, že na něco takového Thor slyší. A sakra, byl jsem nervózní.

	„Máš krásný oči,“ zamumlal Otis.

	„Přineste sem kladivo!“ nařídil Thrym obrům. „A fofrem!“

	„Ano,“ souhlasil Loki a odhodil si jedem nasáklé vlasy z očí. „A mezitím… Randolphe, přesekni mi pouta.“

	A tehdy v Alex bouchly saze.
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Strýc sekáč a jeho chór zpěváků

	ALEX SI STRHLA ZÁVOJ, servala si od pasu novou zlatou garotu a omotala ji Thrymovi kolem krku. Král obrů se zvedl, vztekle zařval a Alex mu vyšplhala na záda a začala ho škrtit, jako to dělala s drakem ve Valhale.

	„Chci se rozvést!“ ječela.

	Thrymův obličej nabral ještě tmavší fialovou barvu. Vypoulil oči. Garota by mu měla čistě proříznout krk, ale kůže kolem ní se začala proměňovat v lesklou šedou skálu – pitomí zemní obři a jejich pitomá zemní magie!

	„Zrada!“ Thrynze tančily oči vzrušením, jako by konečně objevila šanci, jak taky zradit. „Dejte mi kladivo!“ Skočila po Mjölniru, ale jeskyní prosvištěla Samina sekera a zaťala se obryni do boku. Padla dopředu, jako by se vrhala na druhou metu.

	Stáhl jsem si Jacka. Strýc Randolph už byl skoro u Lokiho. Než jsem se k němu dostal, obklopili mě obři.

	Vrhli jsme se s Jackem do akce, spolupracovali jako dobře promazaný stroj, sekali jednoho obra za druhým. Ale byli jsme v hrozné početní nevýhodě a obři (POZOR, TOHLE NENÍ SPOILER) jsou opravdu velcí. Koutkem oka jsem viděl, jak se Thrynga drápe po zemi a pokouší se dostat k nehlídanému kladivu. Thrym pořád vrávoral po jeskyni, narážel zády do stěn, snažil se Alex zbavit, ale pokaždé, když to zkusil, proměnila se v gorilu a přiškrtila Thryma ještě víc. Obr plazil jazyk velikosti a barvy nezralého banánu, natáhl ruku k Thorovu kladivu, asi se ho pokoušel poslat zpátky do země, ale Alex přitáhla garotu a vytrhla ho ze soustředění.

	Mezitím si Sam taky strhla závoj. V ruce se jí objevilo kopí valkýry a zaplavilo jeskyni bílým světlem. Vyrazili k ní dva obři a zaclonili mi výhled.

	Kdesi za mnou Loki křikl: „Teď, ty pitomče!“

	„Já-já nemůžu!“ zakvílel Randolph. „Jsou tady ženy!“

	Bůh zavrčel. Možná by přinutil Alex a Sam omdlít, jenže to by nevyřešilo problém s Thryngou a Sigyn.

	„Stejně ho vytas,“ nařídil. „K čertu s následky!“

	„Ale –“

	„DĚLEJ!“

	Měl jsem moc práce s uhýbáním palicím a bodáním obrů, než abych viděl, co se stalo, ale slyšel jsem, jak meč Skofnung vyjel z pochvy. Vydal nelidské zavytí – vzteklý chór dvanácti duchů berserků, uvolněných proti jejich vůli a navzdory prastarému zákazu.

	Byl to tak hlasitý zvuk, že se mi rozdvojilo vidění. Několik obrů se zapotácelo. Bohužel to zapůsobilo i na Jacka. Ztěžkl a zmrtvěl mi v rukou, zrovna když mě jeden obr plácl hřbetem ruky a já odletěl přes celou jeskyni.

	Narazil jsem do stalagmitu. Něco mi v prsou udělalo křup. To nemohlo být nic dobrého. Snažil jsem se vstát a ignorovat pálení, které se mi rozlévalo v hrudním koši.

	Nedokázal jsem zaostřit. Strýc Randolph křičel a jeho hlas splýval s vytím duchů Skofnungu. Kolem něj vířila mlha, stoupala z meče, jako by se proměnil v suchý led.

	„Dělej, ty pitomče!“ řval Loki. „Než se meč rozplyne!“

	Randolph vzlykl a sekl po poutech na Lokiho nohou. Zaznělo to, jako když praskne drát vysokého napětí, a pouta povolila.

	„Ne!“ vykřikla Sam. Vrhla se kupředu, ale bylo pozdě. Loki si poprvé za tisíc let přitáhl kolena k hrudi. Sigyn se stáhla ke zdi vzadu a nechala hadí jed volně kapat manželovi do tváře. Loki ječel a házel sebou.

	Sam hodila kopí po mém strýci, Loki měl však pořád dost duchapřítomnosti, aby křikl: „Samirah, ani hnout!“

	Sam musela poslechnout. Zatínala zuby úsilím, oči jí vztekle plály. Hluboce zavyla, skoro hůř než meč Skofnung, ale Lokiho rozkaz prolomit nedokázala.

	Randolph vrávoral a zíral na svůj doutnající meč. Okraj rezivěl, černý sajrajt z Lokiho pout užíral magickou čepel.

	„Ten kámen, idiote!“ Loki po něm marně kopal, odvracel obličej od čůrků jedu. „Nabrus ostří a sekej dál! Máš jenom pár minut!“

	Kolem Randolpha se dál kroutil kouř, kůže mu začínala modrat. Uvědomil jsem si, že to není jenom meč, co se rozpouští. Rozběsnění duchové Skofnungu dál kvíleli a vybíjeli si vztek na mém strýci.

	Jeden obr na mě zaútočil obřadním totemem. Povedlo se mi odkulit se z cesty – moje polámaná žebra protestně tepala – a zmrzačit ho bodnutím do kotníků.

	Alex vytrvale škrtila krále obrů. Oba vypadali dost špatně, Thrym vrávoral, rukama chňapal po své nevěstě, Alex tekla krev z ucha a kapala na bílé šaty. Snad Sif nečeká, že je dostane zpátky vyčištěné.

	Tři obři zase obklopili Thorovo kladivo. Zvedli ho a vrávorali pod jeho vahou.

	„Co s ním?“ zakvílel jeden. „Dát ho zpátky do země?“

	„Neopovažujte se!“ křikla Thrynga. Už byla na nohou a svírala sekeru, kterou měla zaraženou do boku. „To kladivo je moje!

	Pravda, neznám pravidla zemní magie, ovšem podle toho, jak Thrymovi dalo zabrat vytáhnout kladivo, jsem pochyboval, že by ho teď obři dovedli zavrtat zase osm mil pod zem – uprostřed bitvy, když po jeskyni létaly zbraně a vyli duchové berserků. Větší starosti mi dělal meč.

	Randolph už čepel přebrousil. Zatímco na něj Sam ječela, aby toho nechal, popošel k Lokiho pravé ruce.

	„Thryngo!“ vykřikl jsem.

	Bílá bohyně na mě upřela pohled, inkoustové rty se zkroutily a zavrčely.

	„Chceš ten meč pro sebe…?“ ukázal jsem na strýce. „Tak sebou radši hoď.“

	Připadalo mi jako dobrý nápad nasměrovat vražednou obryni na Lokiho.

	Bohužel Thrynga nenáviděla i mě. „S tím mečem je konec,“ hlesla. „Už se rozpouští. Ale třeba si vezmu ten tvůj!“

	Zaútočila. Pokusil jsem se zvednout Jacka, jenže pořád mi spočíval mrtvě v ruce. Thrynga do mě vrazila a oba jsme sklouzli po zemi – přímo do jednoho z bublajících jezírek.

	Důležitá zpráva: jámy vroucí tekutiny jsou horké.

	Být normální smrtelník, je za pár vteřin po mně. Ale coby einherj jsem počítal, že mám asi tak minutu, než mě ten žár zabije. Hurá.

	Můj svět se smrskl na rámus vření, sírově žlutý opar a bílou siluetu obryně, jejíž prsty se mi zatínaly do průdušnice.

	Jacka jsem pořád svíral, ale paže mi připadala těžká a k ničemu. Volnou rukou jsem naslepo chňapal po Thrynze a snažil se uvolnit její stisk.

	Moje prsty náhodou narazily na topůrko Saminy sekery, pořád zaražené v boku obryně. Vytrhl jsem ji a máchl jí Thrynze někam k hlavě.

	Tlak na mém hrdle najednou pominul. Odstrčil jsem obryni a máchal rukama k hladině. Nějak jsem se vytáhl z horkých pramenů, doutnající a rudý jako rak.

	Další zvuky bitvy: čepele zvonící o čepele. Chvějící se skála. Řvoucí obři. Zatrpklé vytí duchů meče Skofnung. Pokusil jsem se vstát, kůži jsem však měl jako převařený párek. Bál jsem se, že jestli se moc rychle pohnu, lupne to a roztrhnu se.

	„Jacku,“ zaskřehotal jsem, „běž.“

	Vylétl mi z ruky, ale pomalu. Možná byl ještě omámený tím vytím duchů. Možná ho oslaboval můj stav. Stačil jenom bránit obrům, aby mě nedodělali.

	Před sebou jsem měl bílou mlhu se žlutými fleky, jako by se mi oční bulvy proměnily v natvrdo vařená vejce. Viděl jsem Thryma, jak vrávorá ke svatební lavici, oběma rukama ji zvedá a posledním náporem síly jí máchá přes hlavu na Alex. Trefil ji do spánku, až se mu svezla ze zad.

	Poblíž jsem uslyšel další LUP vysokého napětí. Uvolnila se Lokiho pravá ruka.

	„Jo!“ křikl bůh. Překulil se na bok, mimo dosah hada. „Ještě jednou, Randolphe, a rodina se ti vrátí!“

	Sam byla pořád ztuhlá. Bránila se Lokiho vůli tak moc, že jí na čele praskla vlásečnice a udělala tečkovanou rudou čáru. Ve světle jejího kopí vypadala Randolphova tvář modřejší než kdy dřív. Kůže mu průhledněla, prosvítala mu lebka, jak honem pospíchal nabrousit meč Skofnung na poslední ránu.

	Tři obři se pořád motali kolem s Thorovým kladivem a nevěděli, co s ním. Král obrů se obrátil k Alex, která teď ležela omráčená na zemi. Další obr se opatrně přiblížil k Sam, prohlížel si její zářící kopí a očividně přemýšlel, jestli je vážně tak bezmocná, jak vypadá.

	„Jacku,“ zašeptal jsem hlasem těžkým jako vlhký písek. Ale nevěděl jsem, co mu mám říct. Skoro jsem se nemohl hýbat. Tucet obrů byl pořád schopen boje. Loki se skoro osvobodil. Nemohl jsem zachránit Alex a Sam a přitom ještě zastavit strýce. Je po všem.

	A pak se jeskyně otřásla. Nahoře se objevila prasklina, strop se roztrhl jako rozevírající se čelisti drapáku – a vychrlil trpaslíka, elfa a několik einherjů.

	~

	Blitz udeřil první. Zrovna když Thrym vzhlédl, než zamorduje vlastní nevěstu, přistál mu trpaslík v kašmírové kroužkové zbroji na obličeji. Blitz nebyl těžký, ale pracovala pro něj gravitace a moment překvapení. Král obrů se pod ním zhroutil jako věž z kostek.

	Hearthstone dopadl na podlahu jeskyně se svou obvyklou elfskou grácií a okamžitě hodil na Lokiho runu:

	[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image10.png]

	Myslím, že │ znamenala led. Najednou jím byl bůh zla obalen, oči vykulené šokem, levou ruku pořád připoutanou k poslednímu stalagmitu – nejšerednější nanuk, jaký jsem kdy viděl.

	Kamarádi z devatenáctého patra se vesele pustili do boje.

	„Smrt a sláva!“ zaduněl Nedorost.

	„Všechny pobijeme!“ těšila se Mallory.

	„Útok!“ křičel Týdžej.

	Pustil se bajonetem do nejbližšího obra. Zableskly se Malloryiny nože, jak zneškodnila dva další dobře mířenými zásahy do rozkroku. (Tip: Nikdy nebojujte s Mallory Keenovou bez brnění s titanovými chrániči.) Nedorost Gunderson, naše verze obra, se hrnul do bitvy jako obyčejně bez košile, s krvavě rudými smajlíky namalovanými na hrudi. (Asi se Mallory po cestě chodbou nudila.) S šíleným chechotem popadl jednoho obra za hlavu a seznámil ji se svým kolenem. Koleno vyhrálo.

	Když byl teď Loki zmrzlý, vymanila se Samirah z jeho vlivu. Okamžitě se pustila do práce s kopím, probodla blížícího se obra a pohrozila strýci Randolphovi: „Zpátky!“

	Chvíli jsem si myslel, že se karta obrátila. Obři padali k zemi jeden za druhým. Přivolal jsem si Jacka do ruky a přes své vyčerpání a rozvaření se mi podařilo vyškrábat se na nohy. Přítomnost kamarádů mi vlila do žil energii. Přivrávoral jsem k Alex a pomohl jí vstát.

	„Jsem v pohodě,“ zahučela, ale byla dezorientovaná a celá zkrvavená. Nechápal jsem, jak mohla přežít tu šlupku lavicí. Asi je vážně tvrdohlavá. „On-on mě neovládl. Loki mě neovládl. Já-já jsem to předstírala.“

	Sevřela mi ruku, očividně se bála, že jí neuvěřím.

	„Já vím, Alex.“ Stiskl jsem jí dlaň. „Byla jsi skvělá.“

	Mezitím Blitzen práskal Thryma do obličeje motýlkem z kroužkového brnění. Přitom vzhlédl ke mně a zašklebil se. „Thor se s námi spojil, člověče. Dobrá práce! Bylo pro mě fakt lehčí se sem provrtat, když jsem znal souřadnice. Bohové se sem ještě prospávají z doupěte tohohle dárečka. Skála byla kouzlem ztvrdlá, kvůli němu,“ praštil Thryma znovu do tváře, „ale oni se sem dostanou.“

	Po jeskyni se povalovala těla padlých obrů. Na nohou už se drželi poslední tři, ti, co hlídali Thorovo kladivo, už však jen vrávorali sem a tam od Thryma k Thrynze jako bezradná parta stěhováků s přerostlým gaučem a vypadali úplně vyčerpaně. Nedorost Gunderson a jeho bojová sekera s nimi udělali krátký proces. Pak stanul vítězně nad nimi a dychtivě si zamnul ruce. „Tohle jsem si chtěl vždycky zkusit!“ Napjal se, aby zvedl Mjölnir, ale kladivo se ani nehnulo.

	Mallory si odfrkla. „Pořád ti říkám, nejsi tak silný jako tři obři. A teď mi pomoz tady –“

	„Pozor!“ křikla Alex.

	Nedorostovo snažení s kladivem nás odpoutalo od strýce Randolpha a Lokiho. Obrátil jsem se, právě když se ledový blok otřásl a zasypal nás zmrzlými úlomky.

	V té chvilce, když jsme byli oslepení, se strýc vrhl kupředu se Skofnungem. Zasáhl poslední pouto na Lokiho levém zápěstí a rozťal ho.

	Meč se rozplynul do obláčku dýmu a chór vzteklých berserků umlkl. Strýc se svezl na kolena, ječel a paže se mu začínala proměňovat v modrý dým.

	Vzadu v jeskyni sebou Sigyn škubla, zatímco se její manžel zvedal na nohy.

	„Volný,“ pronesl Loki. Z vyhublého těla se mu kouřilo, tvář připomínala poušť zjizveného masa. „A teď začne zábava.“
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Radši dřív než BRZO

	NAČASOVÁNÍ.

	Na tom by mohli Ásové vážně ještě zapracovat.

	Pořád jsme neměli božské posily. Měli jsme kladivo, ale nikoho, kdo by ho uzvedl. A Loki stál volný před námi ve vší své zmrzačené kráse, ve vlasech led, z obličeje mu odkapával jed.

	„Ach, ano.“ Usmál se. „Tak předně…“

	Vyrazil s rychlostí a silou, nepochopitelnou u chlápka, co hnil tisíc let v poutech. Chňapl hada a práskl jím jako bičem.

	Hadí páteř praskla, jako když lupne bublinka ve fólii. Loki ho pustil, ochablého jako zahradní hadice, a obrátil se k nám.

	„Toho jsem fakt nesnášel,“ ulevil si. „Tak, kdo dál?“

	Jack mi spočíval těžce v ruce. Alex nebyla s to ani pořádně stát. Sam měla kopí připravené, ale nehrnula se do útoku, asi nechtěla, aby ji otec zase zmrazil… nebo něco horšího.

	Ostatní kamarádi se shlukli kolem mě: tři silní einherjové, Blitzen ve své módní kroužkové zbroji, Hearthstone s jeřábovými runami chřestícími ve vaku, jak je projížděl prsty.

	„Můžeme se na něj vrhnout,“ navrhoval Týdžej s bajonetem vlhkým od krve obrů. „Všichni najednou. Připraveni?“

	Loki rozpřáhl ruce srdečným gestem. Randolph mu klečel u nohou v němé agonii, modrá pára mu stoupala po paži a užírala mu maso. U zadní stěny stála nehybně Sigyn, čistě rudé oči nečitelné, prázdnou misku na jed si tiskla na prsa.

	„Jen pojďte, bojovníci Ódina,“ pobízel nás Loki. „Jsem neozbrojený a slabý. To zvládnete!“

	A v tu chvíli jsem srdcem vycítil, že nezvládneme. Zaútočíme a umřeme. Skončíme na zemi se zlomeným vazem stejně jako ten had.

	Ale neměli jsme na vybranou. Museli jsme to zkusit.

	Najednou to ve zdi za námi prasklo a ozval se známý hlas: „Jsme tu! Ano, Heimdalle. Tentokrát to vím jistě. Asi.“

	Skálou se prodral konec železné tyče a zapáčil. Stěna se začala bortit.

	Loki svěsil ruce a povzdechl si. Vypadal spíš namíchnutě než zděšeně.

	„No jo.“ Zamrkal na mě, nebo to možná byla jenom křeč po letech působení jedu. „Takže příště?“

	Země se pod ním rozdrobila. Celá zadní půlka jeskyně odpadla, stalagmity a stalaktity se zhroutily do sebe, jezírka vřelé tekutiny se proměnila v kouřící vodopády a zmizela do prázdna. Loki a Sigyn se propadli do nicoty. Strýc, který klečel na kraji zlomu, se taky svezl do propasti.

	„Randolphe!“ Hrnul jsem se ke kraji.

	Asi o patnáct metrů níž se Randolph choulil na vlhké a kouřící svažující se skále a pokoušel se udržet. Pravou paži už měl pryč a modrá pára mu stoupala po rameni. Vzhlédl nahoru na mě a pod průhlednou tváří se mu šklebila lebka.

	„Randolphe, drž se!“ křikl jsem na něj.

	„Ne, Magnusi.“ Řekl to tiše, jako by nechtěl někoho probudit. „Má rodina –“

	„Já jsem tvoje rodina, ty pitomče!“

	Možná to ode mě nebylo hezké. Měl jsem si pomyslet Spánembohem a nechat ho spadnout. Ale Annabeth měla pravdu. Randolph je rodina. Celý rod Chaseů přitahuje pozornost bohů a na Randolpha ta kletba dopadla hůř než na většinu z nás. Přes to všechno jsem mu pořád chtěl pomoct.

	Zavrtěl hlavou a v očích se praly smutek a bolest. „Promiň. Chci je vidět.“

	Bez jediného zvuku se svezl do tmy.

	Neměl jsem čas smutnit, dokonce ani strávit, co se stalo, protože do jeskyně vtrhli tři bohové v taktické zbroji.

	Všichni měli přilby, infračervené brýle, vysoké boty a kevlarový pancíř s písmeny BRZO na hrudi. Možná bych si je spletl s týmem zvláštních jednotek, nebýt těch vousů a podivných zbraní.

	Thor vtrhl dovnitř první, svou hůl držel jako pušku a mířil všude kolem.

	„Kryjte mě!“ křikl.

	Další se objevil Heimdall a culil se, jako by se dobře bavil. I on držel svůj veliký meč jako střelnou zbraň, na konci připevněný phablet soudného dne. Přejel s ním po prostoru a nadělal si selfíčka ze všech úhlů.

	Toho třetího jsem neznal. Vešel do jeskyně a zazvonilo to, protože mu pravá noha trčela v nejlegračnější nadměrné botě, jakou jsem kdy viděl. Byla splácaná dohromady z kousků kůže a kovu a zářivých atletických bot, suchých zipů a starých mosazných přezek. Na špičce dokonce trčel chumáč jehlových podpatků jako dikobrazí ostny.

	Tři bohové postupovali po jeskyni a pátrali po hrozbách.

	Král obrů Thrym si to špatně načasoval a začal se probírat. Bůh s divnou botou se k němu přihnal a zvedl nohu. Bota mu narostla do rozměrů luxusního sedanu Lincoln – splácanina starých částí bot a šrotu, to všechno spojené do jednoho obřího vražedného bucharu. Thrym neměl čas ani vyjeknout, než na něj boťák dupl.

	PLÁC. A bylo po hrozbě.

	„Výborně, Vídare!“ zavolal Heimdall. „Nemohl bys to udělat ještě jednou, ať si to stačím vyblejsknout?“

	Vídar se zamračil a ukázal na tu kaši. Dokonalou znakovou řečí namítl Už je na placku.

	Thor na druhé straně jeskyně zalapal po dechu. „Děťátko moje!“

	Prohnal se kolem koz a popadl kladivo Mjölnir. „Konečně! Jsi v pořádku, mimi? Nepřeprogramovali ti kanály ti zlí obři?“

	Marvin zacinkal zvonky na postroji. „My jsme v pořádku, šéfe,“ zamečel. „Díky za optání.“

	Podíval jsem se na Sam. „Fakt řekl svému kladivu mimi?“

	Alex zavrčela: „Hej, vy ásovští pitomci!“ Ukázala na nově vzniklou propast. „Loki zmizel tam.“

	„Loki?“ Thor se obrátil. „Kam?“ Ve vousech mu proběhl blesk, proti kterému mu ty infračervené brýle asi byly k ničemu.

	Obryně Thrynga si to načasovala ještě hůř než Thrym a vybrala si zrovna tu chvíli, aby ukázala, že je naživu. Vystartovala z nejbližší jímky jako skákající velryba a přistála Heimdallovi u nohou, funěla a šla z ní pára.

	„Všechny vás zabít!“ zakrákala, což není dvakrát moudré, když se ocitnete tváří v tvář třem bohům v taktické zbroji.

	Thor na ni namířil kladivo tak nevzrušeně, jako by projížděl kanály. Z run vyrytých v kovu vyrazily blesky. Obryně se rozprskla na milion kousíčků sutě.

	„Kámo!“ rozčílil se Heimdall. „Co jsem ti říkal o blescích tak blízko mého phabletu? Chceš mi usmažit základovku?“

	Thor zabručel: „No, smrtelníci, dobře, že jsme dorazili právě teď, jinak by ti obři ještě někomu ublížili! Tak, a co jste to říkali o Lokim?“

	~

	S bohy je ten problém, že je člověk nemůže praštit, když se chovají jako idioti.

	Prostě by vám to oplatili a zabili vás.

	Kromě toho jsem byl moc vyčerpaný, šokovaný, uvařený a sklíčený, než abych si stěžoval, i když Ásové nechali Lokiho utéct.

	Ne, opravil jsem se. My jsme nechali Lokiho utéct.

	Zatímco Thor broukal sladké hlouposti svému kladivu, postavil se Heimdall na kraj propasti a zíral do tmy. „Jde to až do Helheimu. Po Lokim ani stopa.“

	„A můj strýc?“ zeptal jsem se.

	Heimdallovy bílé panenky se obrátily ke mně. Pro jednou se nesmál. „Víš, Magnusi… někdy je lepší nedívat se tak daleko, jak dokážeš dohlédnout, ani poslouchat všechno, co můžeš zaslechnout.“

	Poplácal mě po rameni, odešel a nechal mě lámat si hlavu, co tím sakra myslel.

	Vídar, ten bůh s botou, chodil kolem a hledal zraněné, ale všichni vypadali víceméně v pořádku – teda až na obry. Ti byli kompletně mrtví. Nedorost si natáhl třísla, jak se snažil zvednout Thorovo kladivo. Mallory bolelo břicho od smíchu, ale obojí se dalo lehce vyřešit. Týdžej vyvázl bez jediného škrábnutí, jen se bál, jak dostane krev zemního obra z pažby pušky.

	Hearthstone byl v pohodě, ale pořád ukazoval znak othala, jméno svého chybějícího runového kamene. Vysvětloval Blitzovi, že kdyby ji měl, byl by Lokiho zastavil. Podle mě byl k sobě moc tvrdý, ale kdo ví. A co se Blitze týkalo, ten se opíral o stěnu jeskyně, pil z polní lahve a vypadal unaveně po všem tom krtkování do Lokiho jeskyně.

	Jakmile dorazili bohové, Jack se proměnil zpátky v přívěsek a mumlal si něco o tom, že není zvědavý na ten Heimdallův nafoukaný meč. Popravdě se spíš cítil provinile, že nám víc nepomohl, a litoval, že se ze Skofnungu nevyklubal meč jeho snů. Teď mi Jack zase visel kolem krku a trhaně pochrupoval. Naštěstí neutrpěl žádnou škodu a po většinu boje byl tak omráčený, že z něj na mě nepřešla skoro žádná únava. Počká si s dalším bojem (a prozpěvováním hitovek) na jindy.

	Sam, Alex a já jsme si sedli na kraj propasti a poslouchali ozvěnu ze tmy. Vídar mi ovázal žebra, vetřel mi do paží a do tváře nějakou hojivou mast a znakovým jazykem mi sdělil, že neumřu. Taky ošetřil Alex ucho a ukázal Mírný otřes mozku. Dej si pozor.

	Sam neutrpěla žádnou velkou fyzickou újmu, přímo jsem však viděl, jak ji bolí duše. Seděla s kopím na klíně jako s pádlem od kajaku a vypadala, že by nejradši vyplula přímo do Helheimu. S Alex jsme oba vycítili, že ji nemůžeme nechat samotnou.

	„Zase jsem byla bezmocná,“ posteskla si Sam. „On… on mě prostě ovládl.“

	Alex ji poplácala po noze. „To není pravda. Přece jsi přežila.“

	Díval jsem se z jedné na druhou. „Jak to myslíš?“

	Alexino tmavší oko mělo zorničku větší než to světlé – asi po tom otřesu mozku. Její pohled tak působil ještě prázdněji a otřeseněji.

	„Když se to při té bitvě tak podělalo, Loki nás prostě… nutil umřít. Říkal mému srdci, ať přestane bít, plicím, ať nedýchají. Jistě to zkoušel i na Sam.“

	„U všech bohů.“ Nevěděl jsem, co si počít se vším tím vztekem v sobě. V hrudi mi to vřelo stejně jako v jezírkách. Jestli jsem Lokiho už předtím nesnášel, teď jsem byl odhodlaný pronásledovat ho až na konec devíti světů a… a provést mu něco fakt zlého.

	Jako třeba spoutat ho vnitřnostmi jeho dětí? zeptal se nějaký drobný hlásek v mojí hlavě. Dát mu nad hlavu jedovatého hada? Jak by se taková spravedlnost zamlouvala Ásům?

	„Takže jste mu nakonec odolaly,“ pověděl jsem děvčatům. „To je dobře.“

	Alex pokrčila rameny. „Říkala jsem ti, že mě neovládne. Předtím jsem to jenom hrála, aby neměl podezření. Ale, Sam, jo… pro začátek to bylo dobrý. Zůstala jsi naživu. Nemůžeš hned čekat úplnou odolnost. Můžeme na tom zapracovat společně –“

	„On je volný, Alex!“ vyštěkla Sam. „Selhali jsme. Já jsem selhala. Kdybych byla rychlejší, kdyby mi došlo –“

	„Selhali?“ Bůh hromu se objevil nad námi. „Nesmysl, holka! Získali jste zpátky moje kladivo! Jste hrdinové a všichni dostanete trofeje!“

	Viděl jsem, jak Sam zatíná zuby, aby se na Thora nerozječela. Bál jsem se, že jí z toho napětí praskne další žilka.

	„Toho si vážím, vládce Thore,“ dostala ze sebe nakonec. „Jenže Loki se o to kladivo nikdy nestaral. Byla to jenom záminka, aby se osvobodil.“

	Hromovládce se zamračil a zvedl Mjölnir. „Ale ne, neboj se, holka. My Lokiho zase spoutáme. A slibuju ti, že se o to kladivo starat bude, až mu ho vrazím do krku!“

	Odvážná slova, ovšem když jsem se podíval po kamarádkách, viděl jsem, že je nepřesvědčila.

	Podíval jsem se na písmena na Thorově kevlarové vestě. „Co je to vlastně B-R-Z-O?“

	„To je zkratka Božský rychlý zásahový oddíl!“

	„Rychlý?“ vyprskla Alex. „To si děláš legraci? Trvalo vám to věčnost, než jste se sem dostali!“

	„No tak, no tak,“ zasáhl Heimdall. „Byli jste pohyblivý cíl, ne? Do chodby za vodopády Nevěstin závoj jsme se dostali dobře! Ale pak s tím přesunem do Lokiho doupěte, to nás zaskočilo. Byli jsme z obou stran uzavření skálou zpevněnou zemními obry. Prokopat se za vámi… no, i pro tři bohy to byla fuška.“

	Zvlášť když jeden věčně fotí a nepomáhá, postěžoval si Vídar. Druzí dva bohové si ho nevšímali, ale Hearthstone odpověděl: Ti nikdy neposlouchají, co?

	Já vím, ukázal bůh. Slyšící. Hloupí.

	Napadlo mě, že se mi Vídar zamlouvá. „Promiň,“ zeptal jsem se ho a přitom znakoval. „Ty jsi bůh bot? Nebo uzdravování? Nebo…?“

	Vídar se domýšlivě usmál. Ohnul oba ukazováčky. Jeden si přiložil pod oko a pak si na něj poklepal tím druhým. Tenhle znak jsem neznal, ale pochopil jsem ho: Oko za oko. Zub za zub. „Jsi bůh pomsty.“

	Připadalo mi to divné, protože působil tak laskavě a nemluvil. Na druhou stranu měl zvětšovací botu, která dokázala rozdupat krále obrů.

	„No, Vídar je naše záloha pro nouzové případy!“ řekl Heimdall. „Ta jeho bota je vyrobená ze všech škrpálů, co kdy byly zahozeny! Dovede… no, sami jste viděli, co dovede. Tak co říkáte, uděláme si skupinovou fotečku?“

	„Ne,“ houkli všichni.

	Thor se na strážce mostu zaškaredil. „Vídarovi se taky říká Mlčenlivý, což znamená, že nemluví. Taky si nedělá věčně selfíčka, a proto je fajn společník.“

	Mallory Keenová schovala své dva nože. „No, to je jistě úžasný. Ale neměli byste vy Ásové teď udělat něco užitečnýho, jako… no, třeba najít Lokiho a zase ho spoutat?“

	Ta dívka má pravdu, ukázal Vídar. Ztrácíme čas.

	„Poslouchej chrabrého Vídara, holka, ať říká co říká,“ pokýval Thor hlavou. „Chycení Lokiho může počkat na jindy. Teď je třeba oslavit návrat mého kladiva!“

	To jsem neřekl, bránil se Vídar.

	„Kromě toho,“ dodal Thor, „já toho křiváka hledat nemusím. Vím přesně, kam šel.“

	„Vážně?“ ožil jsem. „Kam?“

	Thor mě plácl do zad – naštěstí rukou, a ne kladivem. „O tom všem si popovídáme ve Valhale. Zatáhnu večeři!“
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Veverky v okně jsou někdy
větší, než se zdá

	MILUJU, když se bohové nabízí, že zatáhnou večeři, která je stejně gratis.

	Skoro stejně miluju zásahové oddíly, co se objeví po boji.

	Ale neměl jsem příležitost si na to postěžovat. Jakmile jsme se dostali zpátky do Valhaly – díky Thorovu přeplněnému vozíku – nastala oslava, divoká i na poměry vikingů. Thor se promenoval po hodovní síni s Mjölnirem nad hlavou, šklebil se, pokřikoval „Smrt našim nepřátelům!“ a působil všeobecný rozruch. Frkalo se na frkačky. Pila se medovina. Mocným Mjölnirem se rozlamovaly nádoby piñaty a mlsaly se sladkosti.

	Jenom naše skupinka byla nevrlá. Shlukli jsme se kolem stolu a vlažně přijímali plácání po zádech a pochvaly od kolegů einherjů. Tvrdili nám, že jsme hrdinové. Nejenže jsme získali Thorovo kladivo, ale zlikvidovali jsme celou svatbu zlých a špatně oblečených zemních obrů!

	Nikdo si nestěžoval, že tu jsou i Blitz a Hearth. Nikdo si moc nevšímal našeho nového přítele Vídara i přes jeho divnou botu. Mlčenlivý se choval v duchu svého jména a seděl s námi tiše, jen občas se na něco zeptal Heartha ve znakové řeči, kterou jsem neznal.

	Heimdall odešel dřív, aby se vrátil na most Bifröst, bylo třeba pořídit důležitá selfíčka. Thor zatím slavil jako šílený, klouzal jako rocková hvězda po davu einherjů a valkýr. Na to, co nám chtěl říct o Lokim, zřejmě zapomněl, a já se k němu nemínil v tom davu prodírat.

	Mojí jedinou útěchou bylo, že někteří u stolu pánů se taky tvářili stísněně. Manažer Helgi se každou chvíli zamračil do davu, jako by chtěl vykřičet to, co jsem si myslel i já: NECHTE SLAVENÍ, VY IDIOTI! LOKI JE NA SVOBODĚ!

	Možná si z toho einherjové nedělali hlavu schválně. Možná je Thor taky ujistil, že se ten problém dá snadno napravit. Nebo možná slavili, protože se ragnarök blíží. Ta představa mě děsila nejvíc.

	Když večeře skončila, odjel Thor ve svém vozíku a ani se s námi nerozloučil. Zahřímal ke shromáždění, že musí pospíchat k hranicím Midgardu a předvést sílu kladiva, rozprášit na kousíčky pár armád obrů. Einherjové se rozjásali a hrnuli se ze síně ven, jistě se přesouvali na menší, ale ještě divočejší mejdany.

	Vídar se po krátkém rozhovoru s Hearthstonem v tom divném jazyce rozloučil. Ať řekl, co řekl, elf nám to neprozradil. Moji sousedé z chodby se nabídli, že se mnou zůstanou, ale byli pozvaní na další slavnost po slavnosti a já jim řekl, ať jdou. Po té dřině s prodíráním do Lokiho jeskyně si to zasloužili.

	Sam, Alex, Blitz a Hearth mě doprovodili k výtahu. Než jsme tam došli, objevil se Helgi a popadl mě pod paží.

	„Ty a tví kamarádi musíte jít se mnou.“

	Mluvil zasmušile. Tušil jsem, že nás nečekají trofeje a bonusy za naše chrabré skutky.

	Helgi nás vedl neznámými chodbami a po schodištích až do odlehlých koutů hotelu. Věděl jsem, že je Valhala velká, ale pokaždé, když jsem se ji vydal zkoumat, jsem znovu a znovu žasl. Táhla se donekonečna – jako megahypersupermarket nebo hodina chemie.

	Konečně jsme dorazili k těžkým dubovým dveřím s mosaznou tabulkou, na níž stálo MANAŽER.

	Helgi je otevřel a my za ním vešli do kanceláře.

	Tři stěny a strop byly obložené kopími s naleštěnými dubovými násadami a s lesknoucími se stříbrnými hroty. Stěnu za stolem tvořilo jedno obrovské okno s výhledem na nekonečné pohupující se větve Stromu světa.

	Viděl jsem spoustu různých výhledů z oken Valhaly, hotel měl přístup ke každému z devíti světů. Ale nikdy jsem se ještě nedíval přímo na strom. Připadal jsem si z toho dezorientovaný, jako bychom pluli v jeho větvích – což z hlediska vesmíru vlastně byla pravda.

	„Sedněte si.“ Helgi mávl k půlkruhu židlí před stolem. Sam, Alex, Blitz, Hearth a já jsme se uvelebili ve vrzající kůži a skřípajícím dřevě. Helgi sebou plácl za veliký mahagonový stůl, prázdný až na takové to udělátko se zavěšenými stříbrnými koulemi, které se mohou srážet.

	Jo… a taky až na havrany. Na obou předních rozích stolu hřadovala Ódinova ptačí dvojčata, obě se na mě škaredila, jako by se nemohla rozhodnout, jestli mě nechat po škole, nebo mě zkrmit trolům.

	Helgi se opřel a spojil si prsty. Vypadal by hrozivě, nebýt kštice, která působila jako přejeté zvířátko, a zbytků po hostině ve vousech.

	Sam si nervózně pohrávala s kroužkem klíčů. „Pane, to, co se stalo v Lokiho jeskyni… to nebyla vina tady kamarádů. Hlásím se k plné zodpovědnosti –“

	„Do Helheimu, to teda ne!“ vyštěkla Alex. „Sam neudělala nic špatného. Jestli chcete někoho potrestat –“

	„Dost!“ nařídil Helgi. „Nikdo se trestat nebude.“

	Blitzen si oddechl úlevou. „No, to je dobře. Protože jsme nestačili tohle vrátit Thorovi, ale vážně jsme chtěli.“ Hearthstone vytáhl Thorův klíč a položil ho manažerovi na stůl.

	Helgi se zamračil. Smetl si klíč do zásuvky stolu, až mě napadlo, kolik jich tam asi ještě má.

	„Jste tady,“ oznámil, „protože si vás žádali Ódinovi havrani.“

	„Hugin a Munin?“ Myšlenka a Paměť, vybavil jsem si z Průvodce hotelem Valhala.

	Ptáci divně zaskřehotali, jak to havrani dělávají, jako by dávili duše všech žab, které za ta staletí sežrali.

	Byli mnohem větší než normální havrani a taky děsivější. Oči vypadaly jako brány do prázdnoty. Peří mělo tisíc odstínů ebenu. Když na ně dopadlo světlo, jako by se jim v něm leskly runy – temné světy vystupující z moře černi.

	Helgi zaklepal na desku stolu. Koule se začaly houpat a narážet do sebe s otravným cvak, cvak, cvak.

	„Ódin by přišel sám, ale vyřizuje jiné záležitosti. Hugin a Munin ho zastupují. K dobru máte to,“ Helgi se naklonil dopředu a ztlumil hlas, „že vám nepředvedou motivační powerpointovou prezentaci.“

	Ptáci zaskřehotali na souhlas.

	„A teď k věci,“ pokračoval manažer. „Loki unikl, ale my víme, kde je. Samirah al-Abbásová… tvá příští mise coby Ódinovy valkýry odpovědné za zvláštní operace bude najít tvého otce a znovu ho spoutat.“

	Samirah svěsila hlavu. Netvářila se překvapeně, spíš jako by jí nevyšlo poslední odvolání před rozsudkem smrti, za které bojovala celý život.

	„Pane,“ špitla, „udělám, co mám nařízeno. Ale po tom, co se stalo dvakrát, když jsem se s otcem setkala, to, jak lehce mě ovládl…“

	„Naučíš se tomu bránit,“ skočila jí do řeči Alex. „Pomůžu ti –“

	„Já nejsem ty, Alex! Nedovedu…“ Sam neurčitě máchla rukou směrem k sestře, jako by chtěla naznačit, co všechno Alex umí, a ona ne.

	Helgi si smetl z brady pár zbytků jídla. „Samirah, já neřekl, že to bude snadné. Ovšem havrani tvrdí, že to dokážeš. Musíš to udělat. A taky to uděláš.“

	Sam hleděla na srážející se kuličky. Cvak, cvak, cvak.

	„To místo, kam otec odešel… Kde to je?“

	„Východní břehy. Přesně jak tvrdí staré báje. Teď, když je Loki svobodný, odešel do doků a chce tam dokončit stavbu Naglfaru.“

	Hearthstone ukázal Loď z nehtů. To není dobré.

	Zamrazilo mě… a přepadla mě mořská nemoc.

	Vzpomněl jsem si, jak jsem tu loď navštívil ve snu, stál na palubě vikingského plavidla velkého jako letadlová loď, vyrobeného z nehtů na nohou a rukou mrtvých. Loki mě varoval, že až začne ragnarök, odpluje na té lodi do Ásgardu, zničí bohy, ukradne jim sušenky a vyvolá masovou paniku.

	„Není už pozdě, když je Loki na svobodě?“ zeptal jsem se. „Není jeho osvobození signál, že začal ragnarök?“

	„Ano i ne,“ odpověděl Helgi.

	Čekal jsem. „To si mám vybrat?“

	„Osvobození Lokiho opravdu pomůže zahájit ragnarök,“ potvrdil. „Ale netvrdí se, že tenhle únik je jeho poslední a závěrečný. Možná, jestli ho znovu chytíte a přivedete zpátky, den zkázy se odloží.“

	„Jako jsme to udělali s vlkem Fenrirem,“ zamumlal Blitz. „To byla brnkačka.“

	„Přesně tak.“ Helgi nadšeně přikývl. „Hračka.“

	„To byla ironie,“ povzdechl si Blitz. „Vypadá to, že ve Valhale ironii neznají, stejně jako pořádné holiče.“

	Helgi zrudl. „Koukej se, trpaslíku –“

	Přerušila ho veliká hnědooranžová silueta, která praštila do okna.

	Blitzen spadl z křesla. Alex vylétla ke stropu a zavěsila se tam v podobě vakoveverky. Sam vstala se sekerou v ruce, připravená k boji. Já se statečně schoval za Helgiho stůl. Hearthstone zůstal sedět a mračil se na obří veverku.

	Proč? ukázal.

	„To nic,“ konejšil nás Helgi. „To je jenom Ratatosk.“

	Slova jenom Ratatosk k sobě neseděla. Ten nestvůrný hlodavec mě honil po Stromě světa. Slyšel jsem jeho strašidelný vzteklý hlas. Nebylo to nic proti tomu, když se ukázal.

	„Ne, vážné,“ tvrdil manažer. „Okno je zvukotěsné a veverkotěsné. Ta potvora se prostě občas ukáže a posmívá se mi.“

	Vykoukl jsem přes vršek stolu. Ratatosk štěkal a pištěl, ale sklem pronikly jenom tiché zvuky. Zaskřípal zuby a přitiskl tvář k oknu.

	Havranům to očividně nevadilo. Ohlédli se po něm, jako by chtěli říct Á, to jsi jenom ty, a dál si rovnali peříčka.

	„Jak to Vydržíte?“ nechápal Blitzen. „To – to stvoření je vražedné!“

	Veverka nafoukla pusu, předvedla nám zuby a dásně a olízla sklo.

	„Jsem radši, když vím, kde je. Někdy poznám, co se děje v devíti světech, jenom tím, že sleduju, jak je veverka naštvaná.“ Soudě podle stavu, v jakém byla teď, se musely v devíti světech dít pořádné hrůzy. Aby nám Helgi ulehčil, zvedl se, stáhl rolety a zase se posadil.

	„Kde jsme to přestali?“ zeptal se. „Ach, ano, u té ironie.“

	Alex se spustila ze stropu a vrátila se do normální podoby. Už předtím se převlékla ze svatebních šatů a měla zas svůj starý pulovr s kosočtverci. Ležérně si ho upravila, jako by chtěla dát najevo Jasně, normálně jsem se chtěla proměnit ve vakoveverku.

	Sam svěsila sekeru. „Helgi, k té misi… Nevím, kde začít. Kde ta loď kotví? Východní břehy, to může být kdekoli na světě.“ Manažer rozhodil rukama. „Tyhle odpovědi nemám, Samirah, ale Hugin a Munin ti to sami vyloží. Vydej se s nimi do výšin Valhaly. Nech si ukázat myšlenky a vzpomínky.“

	Mně to znělo jako nějaké drogové tažení s Darthem Vaderem, který se zjeví v mlhavé jeskyni.

	Ani Sam se netvářila moc nadšeně. „Ale, Helgi –“

	„Diskutovat se o tom nedá,“ stál na svém manažer. „Ódin si vybral tebe. Vybral celou tuhle skupinu, protože –“ Prudce se odmlčel a přiložil si prst k uchu. Nikdy jsem si nevšiml, že by nosil sluchátko, ale zřejmě teď něco poslouchal.

	Vzhlédl k nám. „Omlouvám se. Kde jsem to přestal? Ach, ano, vás pět bylo u toho, když Loki unikl. Proto všichni sehrajete svou roli při znovuchycení toho zločinného boha.“

	„Naprav, cos pokazil,“ zavrčel jsem.

	„Přesně tak!“ Helgi se usmál. „No a teď, když je to vyřízeno, mě musíte omluvit. Ve studiu jógy došlo k masakru, budou potřebovat čisté podložky.“
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Sedmikrásky ve tvaru elfa

	JAKMILE JSME ODEŠLI z kanceláře, havrani odvedli Sam po dalších schodech nahoru. Stísněně se po nás ohlížela, ale Helgi dal jasně najevo, že nás ostatní tam nechtějí.

	Alex se obrátila na patě a vyrazila opačným směrem.

	„Hej,“ zavolal jsem za ní. „Kam –?“

	Ohlédla se a oči měla tak vzteklé, že jsem to nedořekl.

	„Až pak, Magnusi. Musím…“ Udělala gesto, jako že někoho škrtí. „Prostě až pak.“

	Takže jsem zůstal s Blitzenem a Hearthstonem, kteří se kolébali na patách sem tam.

	„A vy, kluci, chcete –?“

	„Spát,“ hlesl Blitzen. „Prosím. Hned.“

	Odvedl jsem je do svého pokoje. Utábořili jsme se v trávě uprostřed atria. Připomínalo mi to staré časy, když jsme spávali v parku, nebudu vám však namlouvat, že se mi stýskalo po kariéře bezdomovce. Po tom se nemůže stýskat nikomu, kdo má v hlavě mozek. Ale stejně, jak jsem už říkal, to bylo o moc jednodušší než být nemrtvý válečník, který honí uprchlé bohy po devíti světech a vede vážné debaty, zatímco se na něj za oknem šklebí nestvůrná veverka.

	Hearthstone zabral jako první. Schoulil se, vydechl a okamžitě usnul. Když se nehýbal, ve svém černém oblečení splýval se stíny v trávě. Možná to byla elfská kamufláž – připomínka dob, kdy splývali s přírodou.

	Blitz se zapřel zády o strom a ustaraně na Heartha hleděl.

	„Zítra půjdeme do mého salonu. Znovu otevřeme obchod. Pár týdnů budeme sbírat síly a vracet se do… do toho, co je normál. Než budeme muset jít hledat…“ Vyhlídka na to, že se zas postavíme Lokimu, byla tak tíživá, že to ani nedořekl.

	Cítil jsem se provinile, že jsem si v posledních dnech neuvědomil Hearthstoneův smutek. Byl jsem moc zaměstnaný Thorovým pitomým televizním kladivem.

	„Dobrý nápad,“ pochválil jsem ho. „Álfheim je pro něj moc drsný.“

	Blitz si sepjal ruce blízko místa, kde ho probodl meč Skofnung. „Jo, dělám si starosti s tou Hearthovou nedokončenou záležitostí tam.“

	„Škoda, že jsem mu víc nepomohl. Vám oběma.“

	„Ale ne, kámo. V něčem si člověk musí pomoct sám. Hearth… on má v srdci díru ve tvaru otce. S tím ty nic nenaděláš.“

	„Jeho otec nikdy nebude dobrý chlap.“

	„Jasně. Jenže Hearth se s tím musí smířit. Dřív nebo později se musí vrátit a postavit se mu… získat zpátky svou runu dědictví. Ovšem kdy a jak se to stane…“ Bezmocně pokrčil rameny.

	Myslel jsem na strýce Randolpha. Jak se člověk rozhodne, že je pro něj někdo nenávratně ztracený – když je tak zlý nebo jedovatý nebo prostě tak umíněný, že se musí smířit s tím, že se nikdy nezmění? Jak dlouho ho může člověk zachraňovat, než to vzdá a začne po něm smutnit, jako by byl mrtvý?

	Mně se lehce radilo, co má Hearthstone dělat s otcem. Ten člověk byl víc než strašný. Ovšem můj vlastní strýc mě nechal zabít, probodl mi kamaráda a osvobodil boha zla… a já se pořád nemohl přimět k tomu, abych ho úplně odepsal.

	Blitzen mě poplácal po ruce. „Ať se stane, co se stane, kámo, budeme připravení, až nás budeš potřebovat. My to zvládneme a dostaneme Lokiho zpátky do pout, i kdybych měl ta pouta vyrobit sám.“

	„Ta tvoje by byla mnohem elegantnější.“

	Blitzovi zacukaly koutky. „Jo. Jo, to si piš. A ne aby ses cítil provinile, člověče. Vedl sis dobře.“

	Tím jsem si nebyl jistý. Co jsem vlastně dokázal? Zdálo se mi, že jsem se posledních šest dní motal kolem, sčítal škody, pokoušel se udržet kamarády naživu a minimalizovat dopad Lokiho spiknutí.

	Představil jsem si, co by řekla Samirah: To stačí, Magnusi. Asi by mě upozornila, že jsem pomohl Amirovi. Povedlo se mi uzdravit Blitzena. Dostal jsem Thorův bojový tým do doupěte obrů, aby vzal kladivo. Sehrál jsem parádní bowlingovou partii se svým parťákem, africkým slonem.

	A přece… Loki je na svobodě. Ublížil Sam. Šeredně jí pochroumal sebevědomí. A pak je tu ta maličkost s tím, že devíti světům hrozí uvržení v chaos.

	„Je mi hrozně, Blitzi,“ přiznal jsem. „Čím víc trénuju, čím víc se toho naučím… Jako by maléry rostly desetkrát rychleji, než zvládnu. Copak to nikdy nepřestane?“

	Blitz neodpověděl. Brada mu ležela na prsou. Tiše pochrupoval.

	Přehodil jsem přes něj deku. Dlouho jsem tam seděl, díval se skrz větve na hvězdy a myslel na díry v lidských srdcích.

	Přemýšlel jsem, co asi teď dělá Loki. Být jím, plánuju nejmohutnější odvetnou razii, jakou kdy devět světů vidělo. Možná proto Vídar, bůh pomsty, působil tak mile a tiše. Věděl, že není třeba moc, aby se spustila řetězová reakce násilí a smrti. Jedna urážka. Jedna loupež. Jeden rozťatý řetěz. Thrym a Thrynga si hýčkali zášť po celé generace. Loki je využil nejednou, ale hned dvakrát. A teď jsou mrtví.

	Nepamatoval jsem si, jak jsem usnul. Když jsem se ráno probudil, Blitz s Hearthem byli fuč. Tam, kde spal Hearthstone, vykvetlo políčko sedmikrásek – možná to bylo jeho rozloučení. Sbohem, děkuju, brzo se uvidíme. Pořád mi bylo pod psa.

	Osprchoval jsem se a oblékl. Už jenom čistění zubů mi po těch posledních dnech připadalo absurdně normální. Chystal jsem se vyrazit na snídani, když jsem si všiml lístečku vsunutého pode dveře. Saminým úhledným písmem na něm stálo:

	Pár nápadů. Zadumaný hrnek. Budu tam celé dopoledne

	Vyšel jsem na chodbu. Zamlouvala se mi představa, že na chvíli vypadnu z Valhaly. Chtěl jsem si promluvit se Sam. Chtěl jsem pořádné kafe od smrtelníků. Chtěl jsem si posedět na sluníčku, dát si makový muffin a tvářit se, že nejsem einherj, který musí chytit uprchlého boha.

	Pak jsem se podíval do chodby.

	Nejdřív je třeba vyřídit jednu těžší a nebezpečnější záležitost. Zajít za Alex Fierro.

	~

	Dveře se pootevřely a zpoza nich se ozvalo přívětivé „Zmiz“.

	Postava za nimi měla na obličeji a rukou vlhkou hlínu. Nakoukl jsem dovnitř a uviděl dílo na hrnčířském kruhu. „Kámo…“

	Vešel jsem dovnitř. Kdovíproč mi nikdo nebránil.

	Všechny rozbité střepy zmizely. Police byly plné nových květináčů a hrnků, zrovna vysychaly a ještě neměly glazuru. Na kruhu trůnila veliká, skoro metr vysoká váza ve tvaru trofeje.

	Uculil jsem se. „Copak, Alex, ta je pro Sif?“

	„Jo. Pokud se povede.“

	„To má být ironický dar, nebo opravdový?“

	„Dáš mi vybrat? Já nevím. Jenom… mi to přišlo správný. Zpočátku se mi nezamlouvala. Připomínala mi mou nevlastní mámu, dost pedantskou a nervní. Ale… možná by se nad ní mělo přimhouřit oko.“

	Na posteli ležely zlatobílé svatební šaty, ještě pocákané krví, lem samý prach a skvrny od kyseliny. Přesto byly pečlivě uhlazené, jako by to bylo něco, co stojí za údržbu.

	„Hm. Magnusi, máš něco, proč jsi přišel?“

	„Jo…“ Nějak jsem se nemohl soustředit. Hleděl jsem na řady květináčů, všechny perfektně tvarované. „To všechno v noci?“ Jeden jsem zvedl.

	„Ne, na to nesmíš sahat, Magnusi. A díky za optání. Jo, v noci se mi nějak nedařilo usnout. To hrnčířství… je mi při tom líp. A teď už mi řekneš, proč jsi přišel, a pak zas vypadneš?“

	„Mám se sejít se Sam v Bostonu. Napadlo mě –“

	„Ať jdu taky? Ne, díky. Až si bude chtít Sam promluvit, ví, kde mě najde.“

	Díval jsem se, jak Alex kráčí zpátky ke kruhu, bere si škrabku a začíná uhlazovat boky trofejního poháru.

	„Máš na ni vztek.“

	Alex nic.

	„To je úžasná váza,“ mluvil jsem dál. „Vůbec nevím, jak něco takového můžeš vytvarovat, že se ti to nerozpadne. Já to na kruhu zkoušel ve výtvarce někdy v páťáku. A povedl se mi akorát nesouměrný knedlík.“

	„Takže vlastní portrét?“

	„Haha. Jenom říkám, že bych chtěl umět něco tak parádního.“

	Neodpověděla hned. Možná jsem nenechal moc prostoru na vtipnou urážku.

	Nakonec Alex opatrně zvedla oči. „Ty uzdravuješ lidi, Magnuse Tvůj táta je bůh, co pomáhá. Máš všechny tyhle slunečný, hřejivý, přátelský vlastnosti. Nepřipadá ti to dost parádní?“

	„To mi ještě nikdo neřekl, že jsem slunečný.“

	„Ale jdi. Tváříš se, jak nejsi drsný a sarkastický a tak, jenže jsi velký dobrák. A abych ti odpověděla, jo, mám na Sam vztek. Pokud se k tomu nepostaví jinak, nevím, jestli ji budu moct učit.“

	„Učit… vzdorovat Lokimu.“

	Alex sebrala hroudu hlíny a stiskla ji. „Tajemství je v tom, že ti ta změna musí vyhovovat. Celou dobu. Musíš udělat z Lokiho síly svou sílu.“

	„Jako to tvoje tetování.“

	Alex pokrčila rameny. „Hlína se dá tvarovat a přetvarovávat, znova a znova, ale jestli vyschne… moc s ní nenaděláš. Když to dojde až tak daleko, měl by ses postarat, aby byla v tom tvaru, jak ji chceš mít navěky.“

	„Říkáš, že se Sam nedokáže změnit.“

	„Nevím, jestli to dokáže, ani jestli to chce. Ale vím tohle: jestli mi nedovolí, ať ji učím, jak odolávat Lokimu, jestli to ani nezkusí – tak příště, až se mu postaví, jsme všichni mrtvi.“

	Roztřeseně jsem se nadechl. „Fajn, parádní nalejvárna. Asi se uvidíme u večeře.“

	Když jsem došel ke dveřím, ozvalo se za mnou: „Jak jsi to věděl?“

	Obrátil jsem se. „Co?“

	„Když jsi vešel, řekl jsi mi kámo. Jak jsi poznal, že jsem se proměnila na kluka?“

	Zamyslel jsem se nad tím. Nejdřív mě napadlo, že jsem to jen tak plácl – takové bezpohlavní kámo. Ale čím víc jsem na to myslel, tím víc mi docházelo, že jsem vážné vytušil, že Alex je právě kluk. Nebo spíš že Alex byl kluk. Po tom, co jsme pár minut mluvili, mi rozhodně připadal zas jako holka. Netuším však, jak jsem to vycítil.

	„To bude mou vnímavou povahou.“

	Alex si odfrkla. „Jasně.“

	„Ale teď jsi zas holka.“

	Zaváhala. „Jo.“

	„Zajímavé.

	„Už padej.“

	„Vyrobíš mi za tu vnímavost pohár?“

	Popadla střep a hodila ho po mně.

	Stihl jsem za sebou zavřít a slyšel, jak práskl zevnitř do dveří.
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Schůzka na kafe, druhý pokus

	SOUDĚ PODLE řady prázdných hrnků měla Sam už třetí espreso.

	Není moudré přiblížit se k ozbrojené valkýře se třemi espresy v těle, ale pomalu jsem k ní došel a posadil se naproti ní. Nepodívala se na mě. Soustředila se na dvě havraní pírka před sebou. Bylo větrné dopoledne. Samin zelený hidžáb se jí vlnil kolem obličeje jako vlnky u pláže, ale ta dvě pírka se ani nehnula.

	„Čau,“ pozdravila mě.

	Bylo to mnohem přátelštější než zmiz. Sam se od Alex hodně lišila, v očích však měly něco podobného – jakousi naléhavost, která vířila těsně pod povrchem. Nebylo lehké pomyšlení, že v mých dvou kamarádkách zuří Lokiho dědictví a snaží se je ovládnout.

	„Máš pírka,“ poznamenal jsem.

	Dotkla se toho vlevo. „Vzpomínka. A tohle,“ ťukla na to vpravo, „je myšlenka. Ti havrani doopravdy nemluví. Jenom na tebe hledí a nechají se hladit, dokud jim nevypadne správné peříčko.“

	„A co znamenají?“

	„Tohle, ta vzpomínka…“ Sam po něm přejela prstem. „Je prastará. Od mého vzdáleného předka, Ahmeda íbn-Fadlana íbn-al-Abbáse.“

	„To je ten, co putoval s vikingy.“

	Přikývla. „Když jsem to pírko vzala, viděla jsem jeho cestu, jako bych byla u toho. Zjistila jsem spoustu věcí, o kterých nikdy nepsal, protože by je u dvora chálifa z Bagdádu moc dobře nepřijali.“

	„On viděl severské bohy?“ tipnul jsem si. „Valkýry? Obry?“

	„A nejenom to. Taky slyšel legendy o lodi Naglfar. To místo, kde kotví, východní břehy, leží na hranici mezi Jotunheimem a Niflheimem, v nejdivočejší, nejodlehlejší části obou světů. Je naprosto nepřístupné, uzavřené v ledu, až na jeden den v roce – letní slunovrat.“

	„Takže tehdy chce Loki vyplout.“

	„A tehdy tam musíme být a zastavit ho.“

	Měl jsem strašnou chuť na kafe, ale srdce mi bušilo tak, že jsem si to rozmyslel. „Takže co teď? Prostě počkáme do léta?“

	„Bude trvat, než to místo najdeme. A než vyrazíme, musíme se připravit, trénovat, zajistit, že ho porazíme.“

	Vzpomněl jsem si, co řekla Alex: Nevím, jestli ji budu moct učit. „To zvládneme.“ Snažil jsem se mluvit, jako že tomu věřím. „A co ti řeklo to druhé pírko?“

	„To je myšlenka. Plán postupu. Abychom se dostali k východním břehům, musíme proplout nejvzdálenějšími větvemi Stromu světa, starými vikingskými krajinami. Tam je magie obrů nejsilnější a tam najdeme přístup do doku s Naglfar.“

	„Staré vikingské krajiny.“ Prsty mě zabrněly. Nevěděl jsem, jestli je to vzrušením, nebo strachem. „Skandinávie? Jistě tam něco lítá z Loganova letiště.“

	Sam zavrtěla hlavou. „Budeme muset plout po moři, Magnusi. Stejně jako vikingové připluli sem. Stejně jako do Álfheimu můžeš jedině vzduchem, do divokých hraničních krajů východních břehů se dostaneme jen slanou vodou a ledem.“

	„Jasně,“ povzdechl jsem si. „Protože nic nemůže být nikdy lehký.“

	„Ne, to nemůže.“

	Mluvila jaksi nepřítomně, teskně. Došlo mi, že jsem křupan. Sam má kromě svého ďábelského tatíka na krku hromadu dalších problémů.

	„Co Amir?“ zeptal jsem se.

	Usmála se. Hidžáb jako by se jí ve větru proměnil z vln přes travnatou louku na hladké sklo.

	„Dobrý. Smířil se s tím. Nechce zrušit zasnoubení. Měl jsi pravdu, Magnusi. Je mnohem silnější, než jsem si myslela.“

	„To je fajn. A co děda s babičkou a jeho táta?“

	Samirah se suše usmála. „No, nemůžeme chtít všechno. Z Lokiho návštěv si nic nepamatují. Vědí, že jsme se s Amirem usmířili. Zatím je všechno dobrý. Budu si zase vymýšlet výmluvy, proč musím najednou někam zmizet. Mám spoustu ‚doučování‘,“ udělala ve vzduchu uvozovky.

	Vzpomněl jsem si, jak vyčerpaně vypadala, když jsem se tu s ní sešel před šesti dny. Teď se zdála být ještě unavenější.

	„Něco musíš nechat být, Sam,“ domlouval jsem jí, „nebo se uštveš.

	„Já vím.“ Položila ruku na pírko myšlenky. „Slíbila jsem Amirovi, že až znovu chytíme Lokiho, až si budu jistá, že se ragnarök odvrátil, aspoň prozatím, tak končím.“

	„Končíš?“

	„Odcházím od valkýr. Věnuju se škole, dodělám si pilotní výcvik, a taky… mě čeká manželství, samozřejmě. Až mi bude osmnáct, jak jsme plánovali.“

	Začervenala se jako… no, jako nevěstinka.

	Snažil jsem se ignorovat pocit prázdnoty kolem srdce. „A tohle chceš?“

	„Vybrala jsem si to sama. A Amir mě v tom podporuje.“

	„Valkýry můžou skončit?“

	„Jistě. Není to jako být… no…“

	Einherj, chtěla říct. Jsem jeden ze znovuzrozených. Můžu cestovat mezi světy. Mám úžasnou sílu a vytrvalost. Ale už nikdy nebudu normální člověk. Zůstanu takový, jaký jsem, stejného věku navždycky – nebo do ragnaröku, podle toho, co přijde dřív. (Mohou nastat jistá omezení. Podrobnosti viz pracovní smlouva.)

	„Magnusi, já vím, sama jsem tě přivedla do tohohle divného posmrtného života. Není to ode mě fér tě opustit, ale –“

	„No tak.“ Letmo jsem ji pohladil po ruce. Věděl jsem, že ona na doteky není, ale spolu s mou sestřenicí Annabeth byla to nejbližší, co jsem měl. „Samirah, já jenom chci, abys byla šťastná. A víš, jestli udržíme devět světů, aby neshořely, než odejdeš, bude to taky fajn.“

	Zasmála se. „Tak dobře, Magnusi. Domluveno. Budeme potřebovat loď. Vlastně budeme potřebovat spoustu věcí.“

	„Jo.“ Sůl a led se mi už pomalu zabydlovaly v krku. Vzpomněl jsem si na naše lednové setkání s mořskou bohyní Rán, jak mě varovala, že jestli se ještě někdy pokusím plavit po moři, mám malér.

	„Nejdřív potřebujeme radu. O plavbě po kouzelných mořích, o bojování s mořskými potvorami, a jak se nenechat zabít bandou vzteklých mořských bohů. Je to divný, ale vím přesně, s kým to probrat.“

	„S tvou sestřenicí,“ uhodla Sam.

	„Jo. S Annabeth.“
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Žádám o laskavost

	TEXTOVKY a volání nepřicházely v úvahu, tak jsem poslal havrana.

	Když jsem řekl Týdžejovi, že nevím, jak se spojit se sestřenicí, podíval se na mě, jako bych byl natvrdlý. „Tak prostě pošli ptáka, Magnusi.“

	Já pitomec, žiju už měsíce ve Valhale, a nevím, že si můžu půjčit havrana, přivázat mu zprávu na nohu a poslat ho za někým z devíti světů. Celé mi to připadalo trochu jako ze Hry o trůny, ale nevadí. Hlavně že to fungovalo.

	Havran se obratem vrátil s odpovědí od Annabeth.

	Zkoordinovali jsme si příjezdy vlaků a sešli se na půli cesty mezi Bostonem a Manhattanem, v New Londonu v Connecticutu. Annabeth dorazila dřív, stála na peróně v džínsech a fialovém tričku s dlouhým rukávem a vzorem vavřínového věnce s písmeny SPQR: UNR.

	Objala mě tak silně, až se mi oči vyboulily jako Thrynze. „Moc se mi ulevilo. Nikdy jsem nečekala, že tak ráda uvidím na okně havrana, ale… jsi v pořádku?“

	„Jo, jo.“ Musel jsem potlačit nervózní smích, protože v pořádku byl pěkně pitomý výraz pro to, jak jsem se cítil. A taky bylo jasné, že ani Annabeth není v pořádku. Její šedé oči byly ustarané a unavené, dnes nepřipomínaly bouřkové mraky, spíš hradby mlhy, která se nemíní zvednout.

	„Máme si toho moc co povídat,“ vydechl jsem. „Pojďme na oběd.“

	Dostali jsme stůl na terase restaurace Muddy Waters, Kalné vody. Myslím, že ji pojmenovali po tom bluesovém hudebníkovi, ale stejně mi to připadalo strašidelné, vzhledem k vodám, do kterých jsem se chystal vyplout. S Annabeth jsme se posadili na sluníčku, objednali si colu a cheeseburgery a sledovali plachetnice mířící do zálivu Long Islandu.

	„V New Yorku je binec,“ vykládala Annabeth. „Myslela jsem, že komunikace nefunguje jenom mezi polobohy… myslím našinci, řeckými a římskými, ale pak mi došlo, že nemám zprávy ani od tebe. Promiň, že mi to nedošlo dřív.“

	„Počkat, proč nefunguje komunikace?“

	Annabeth dloubala do stolu vidličkou. Světlé vlasy měla dneska volně rozpuštěné. Vypadalo to, že si je nechává růst. Zachytily slunce tak, až mi to připomnělo trofejní bohyni Sif… ale snažil jsem se na to nemyslet. Věděl jsem, že by Annabeth zničila každého, kdo by si ji dovolil přirovnat k trofeji.

	„Máme tu křížovku,“ pokračovala. „Jeden bůh spadl na zem jako člověk. Zlí římští císaři se vrátili a dělají maléry.“

	„Jo, takže normál.“

	Zasmála se. „Jo. Tihle římští císaři nějak našli způsob, jak zlikvidovat komunikaci mezi polobohy. Nejenom běžné kouzelné způsoby domluvy, ale taky mobily, wi-fi, prostě všechno. Překvapuje mě, že se ke mně dostal ten tvůj havran. Přijela bych se na tebe do Bostonu podívat dřív, ale…“ Bezmocně pokrčila rameny. „Měla jsem všeho nad hlavu.“

	„To úplně chápu. Asi bych tě neměl rozptylovat. Máš toho dost s tím…“

	Natáhla se přes stůl a stiskla mi ruku. „Děláš si legraci? Chci ti pomoct. Co se děje?“

	Bylo fajn všechno jí vyklopit. Pamatoval jsem si, jak divné mi to připadalo poprvé, když jsme si vyprávěli zážitky – ty její s řeckými bohy, moje se severskými. Oba jsme měli ten den pocit, že jsme si nabili baterky, až se nám rozpouštějí mozky.

	Teď jsme aspoň měli kostru a na té se dalo stavět. Jasně, všechno to pořád bylo absurdně šílený. Dát si tu práci a pořádně se nad tím zamyslet, musel bych se rozchechtat jako šílenec. Ale Annabeth jsem mohl své problémy vypovědět a nebát se, že mi neuvěří. Díky tomu mi došlo, jak moc asi Sam oceňuje, že může být upřímná k Amirovi.

	Řekl jsem Annabeth o Lokiho úniku a Samině představě, jak ho vystopovat – o tom ledovém přístavu na odlehlých hranicích Jotunheimu a Niflheimu (nebo ve Skandinávii, podle toho, co přijde dřív).

	„Plavba lodí. Člověče. To mi vrací bolavé vzpomínky.“

	„Jo. Pamatuju si, cos mi říkala o té cestě do Řecka a… jo.“ Nechtělo se mi zas připomínat všechny ty hrůzy. V očích měla slzy, když mi vyprávěla, co se jim během té cesty stalo, zvlášť jak se svým přítelem Percym spadla kamsi pod zem do místa zvaného Tartar.

	„Víš,“ povzdechl jsem si, „nechci na tebe tlačit. Jenom jsem si myslel… co já vím… možná bys měla nějaké nápady, nějaké tipy.“

	Nádražím produněl vlak. Výhled na záliv mi probleskoval mezi vozy jako starý film na kotoučové promítačce.

	„Říkáš, že máš problémy s mořskými bohy.“

	„Jo, Rán… to je ta sběratelka se sítí. A její manžel mě teď asi nenávidí. Jmenuje se Aegir.“

	Annabeth si zaťukala na čelo. „Potřebovala bych větší kapacitu na všechna ta jména. Fajn, nevím, jak to funguje s mořskými bohy. Jsou ti severští jenom na severu a Poseidón jenom na jihu, nebo mají něco jako výměnný program…?“

	Vybavil se mi starý komiks s ovčáckými psy s píchačkami, jak nastupují na směny hlídání stád před vlky. Napadlo mě, jestli bohové taky nemají karty do píchaček nebo jestli všichni pracují z domova. Můžou mořští bohové telepaticky dojíždět?

	„Co já vím? Ale rád bych, aby se kamarádi neutopili v tsunami, sotva vyplujeme z Bostonu.“

	„A máš ještě trochu času?“

	„Do léta. Nemůžeme vyplout, když je to moře zamrzlé nebo co.

	„Dobře. Tou dobou už budeme mít po škole, konečně ji doděláme,“ prohlásila Annabeth.

	„Já do školy nechodím. Aha… myslíš my jako ty a tvůj přítel?“

	„Přesně tak. Pokud zvládne tohle pololetí a složí zkoušky, pokud nás ti římští imperátoři všechny nezabijí a nezničí svět…“

	„Jo. Lokiho by pořádně namíchlo, kdyby římští imperátoři zničili svět dřív, než stačí začít ragnarök.“

	„Snad budeme mít čas ti pomoct, aspoň poradit, možná přivolat nějakou pomoc.“

	„Hm, jakou pomoc?“

	Annabeth se usmála. „Já oceán moc neznám, ale můj přítel ano. Asi je načase, aby ses seznámil s Percym.“

	
SLOVNÍČEK

	AEGIR – vládce vln

	ÁSOVÉ – bohové války, blízcí lidem

	ALF SEIDR – magie elfů

	ALICARL – severský výraz pro tlusťocha

	ARGR – seversky zženštilý

	BERSERK – severský válečník, zběsilý v bitvách, považovaný za nezranitelného

	BIFRÖST – duhový most vedoucí z Ásgardu do Midgardu

	BILSKIRNIR – Bleskotřesk, palác Thora a Sif

	BINT – arabsky dcera

	BRUNNMIGI – bytost, která močí do studní

	DRAUGROVÉ – severští zombiové

	EINHERJOVÉ (jednotné číslo EINHERJ) – velcí hrdinové, kteří statečně zemřeli na Zemi, vojáci Ódinovy věčné armády, trénují ve Valhale na ragnarök, kdy se ti nejstatečnější z nich přidají k Ódinovi proti Lokimu a obrům v bitvě na konci světa

	FÓLKVANGR – posmrtný svět Vanů pro zabité hrdiny, spravovaný bohyní Freyou

	FREY – bůh jara a léta, slunce, deště a úrody, hojnosti a plodnosti, růstu a vitality. Frey je dvojče Freyi a stejně jako sestra se pojí s velkou krásou; je vládcem Álfheimu

	FREYA – bohyně lásky, dvojče Freye, vládkyně Fólkvangru

	FRIGG – bohyně manželství a mateřství, Ódinova manželka a královna Ásgardu, matka Baldra a Hóda

	GAMALOST – starý sýr

	GINNUNGAGAP – prapůvodní prázdnota, mlha, která zahaluje vzhled

	GJALLAR – Heimdallův roh

	HEIMDALL – bůh opatrnosti a strážce Bifröstu, brány do Ásgardu

	HEL – bohyně neuctívaných mrtvých, narozena z Lokiho románku s obryní

	HELHEIM – podsvětí, kterému vládne Hel, osídlené těmi, kdo zemřeli ve zlu, stáří nebo nemoci

	HUGIN A MUNIN – Ódinovi havrani, jejich jména znamenají myšlenka a vzpomínka

	HULDRA – domestikovaná lesní víla s kravským ocasem

	HUSVAETTR – domácí duch

	JÓRMUNGANDR – Had světa, zrozený z Lokiho románku s obryní; jeho tělo je tak dlouhé, že se táhne kolem celého světa

	JOTUN – obr

	KENNING – vikingská přezdívka

	LINDORM – obávaný drak velikosti a délky tahače, má jen dvě přední nohy a kožnatá hnědá křídla jako netopýr, příliš malá na to, aby byl schopen letu

	LOKI – bůh špatnosti, magie a lsti, syn dvou obrů, zběhlý v magii a proměňování; je střídavě zhoubou a hrdinou vůči bohům Ásgardu a lidem; kvůli jeho roli při usmrcení Baldra ho Ódin připoutal řetězy ke třem obřím balvanům, nad hlavou má stočeného jedovatého hada, hadí jed občas kape Lokimu do tváře a Lokiho svíjení vyvolává zemětřesení

	MAGNI a MÓDI – Thorovi oblíbení synové, jsou předurčeni přežít ragnarök

	MEINFRETR – nadávka (prdlavec)

	MÍMI – bůh Ásů, který si spolu s Hönim vyměnil místa s vanskými bohy Freyem a Njordem na konci války mezi Ásy a Vany; když se Vanům jeho rada nezamlouvala, uřízli mu hlavu a poslali ji Ódinovi; ten ji umístil do kouzelné studny a voda ji oživila, Mimi nasál všechny vědomosti Stromu světa

	MJÖLNIR – Thorovo kladivo

	MORGEN-GIFU – ranní dar – dar ženicha nevěstě, předává se ráno poté, co je manželství naplněno; patří nevěstě, ale zůstává v držení ženichovy rodiny

	MUNDR – dar ženicha otci nevěsty

	MÚSPELL – oheň

	NAGLFAR – loď z nehtů

	Nøkk – nixie neboli vodní duch

	NORNY – tři sestry, které řídí osudy bohů i lidí

	ÓDIN – „Všeotec“ a vládce bohů, bůh války a smrti, ale i poezie a moudrosti; vyměnil jedno oko za napití ze Studny moudrosti a získal tím nedostižné znalosti; ze svého trůnu v Ásgardu může sledovat všech devět světů, kromě své velké síně sídlí i ve Valhale s těmi nejstatečnějšími ze zabitých v bitvě

	OSTARA – první jarní den

	OTHALA – dědictví

	RAGNARÖK – den zkázy nebo soudu, kdy se nejstatečnější z einherjů přidají k Ódinovi proti Lokimu a obrům v bitvě na konci světa

	RAN – bohyně moře, manželka Aegira

	RATATOSK – nezranitelná veverka, která neustále pobíhá po Stromě světa a donáší nadávky orlovi žijícímu na vršku a Nidhóggovi, drakovi u jeho kořenů

	RUDÉ ZLATO – měna Ásgardu a Valhaly

	SAEHRIMNI – kouzelné zvíře Valhaly; každý den je zabito a připraveno k večeři a každé ráno zase ožije, chutná jako cokoli, co si stolovník přeje

	SIF – bohyně země, matka Ulla (v prvním manželství), Thor je její druhý manžel; jejím posvátným stromem je jeřáb

	SLEIPNIR – Ódinův osminohý oř, může ho přivolat jedině Ódin; jedno z Lokiho dětí

	STROM LAERADR – strom uprostřed hodovní síně padlých ve Valhale, žijí na něm nesmrtelná zvířata se zvláštními úkoly

	SUMARBRANDER – Meč léta

	THOR – bůh hromu, syn Ódinův; bouře jsou důsledky toho, jak Thorův silný vůz jede po obloze, blesk je způsoben házením jeho obřího kladiva Mjölniru

	THRYM – král jotunů

	TYR – bůh odvahy, práva a zkoušky bojem; přišel o ruku, ukousl mu ji Vlk, když ho bohové svazovali

	ULL – bůh sněžnic a lukostřelby

	URNESŠTÍ HADI – symbol dvou propletených hadů, znamená změnu a pružnost, někdy je to symbol Lokiho

	UTGARD-LOKI – nejmocnější kouzelník Jotunheimu, vládce horských obrů

	VALA – věštkyně

	VALHALA – ráj válečníků v Ódinových službách

	VALKÝRY – Ódinovy služebnice, vybírají, které zabité hrdiny odvedou do Valhaly

	VANOVÉ – bohové přírody, blízcí elfům

	VÍDAR – bůh pomsty, zvaný též Mlčenlivý VLK

	FENRIR – nezranitelný vlk, zrozený z Lokiho románku s obryní; jeho síla vzbuzuje strach i v samotných bozích, kteří ho drží uvázaného u kamene na ostrově; je mu souzeno osvobodit se za ragnaröku

	WERGELD – krvavý dluh

	YGGDRASIL – Strom světa

	ZUHR – arabský název poledních modliteb

	
DEVĚT SVĚTŮ

	ÁSGARD – domov Ásů

	VANAHEIM – domov Vanů

	ÁLFHEIM – domov světlých elfů

	MIDGARD – domov lidí

	JOTUNHEIM – domov obrů

	NIDAVELLIR – domov trpaslíků

	NIFLHEIM – domov ledu a mlhy

	MÚSPELLHEIM – domov ohnivých obrů a démonů

	HELHEIM – domov Hel a neuctívaných mrtvých

	
RUNY

	(pořadí podle výskytu v knize)

	FEHU – runa Freye
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	OTHALA – dědictví
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	DAGAZ – nové začátky, proměny

	[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image3.png]

	URUZ – býk
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	GEBO – dar
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	PERTHO – prázdná nádoba
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	THURISAZ – runa Thora
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	HAGALAZ – hold
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	EHWAZ – kůň, doprava
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	ISA – loď
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	[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image70.jpeg]Rick Riordan se narodil r. 1964. Téměř 15 let působil jako učitel angličtiny a historie na veřejných i soukromých školách v Kalifornii a texaském San Antoniu. Po těžkém rozhodování se povolání učitele vzdal a začal se plně věnovat psaní knih pro děti i dospělé, za které získal řadu cen, mimo jiné i tři nejprestižnější americké literární ceny v žánru mystery. Momentálně žije v San Antoniu se svou manželkou a dvěma syny.
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	Jmenuju se Magnus Chase. Loni touhle dobou jsem vybíral popelnice, spal jsem pod mostem, flákal se s kámoši Hearthem a Blitzem, vyhýbal se policajtům a snažil se prostě přežít. A přede dvěma měsíci jsem zničehonic umřel v boji s ohnivým obrem. Probral jsem se v hotelu Valhala jako jeden z Ódinových válečníků einherjů.

	Od svého znovuzrození jsem si zvykl na spoustu podivností. Putoval jsem po devíti světech a potkával severské bohy, elfy, trpaslíky a další bandu netvorů, jaké ani neumím pojmenovat. Získal jsem magický meč a s jeho pomocí spolu s kamarády odvrátil ragnarök, soudný den. A myslíte, že mě čekal zasloužený odpočinek? Ani nápad! Sotva jsem našel Meč léta, už abych se vydal pátrat po další kouzelné zbrani, ztraceném Thorově kladivu…
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Rick Riordan se narodil 7. 1964, Témer
15 lot pisobil juko uitel anglictiny a his-
torie na verejnych i soukromych Skalich
v Kalifornii a texaském San Antoniu.
Po te7kém rozhodovani se povolini uti-
tele vzdal a zagal se piné vénovat psani
Knih pro déti i dospalé, zu ueré ziskal
Fadu cen, mimo jin i tFi nejprestiznéjs
americké literarni ceny v Zdnru myste-
ry. Momentdlng ije v San Antoniu s
svou manzelkou a dvéma syny
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MAGNUS CHASE

a BOHOVE ASGARDU

I'horovo kladivo

JImenuju se Magnus Chase. Loni touhle dobou jsem vybiral popelnice.
spal jsem pod mostem, flakal se s kamosi Hearthem a Blitzem, vyhybal
se policajtiim a snail se pr

A piede dvéma mésici jsem znicehonic umfel v boji s ohnivym ob-
rem. Probral jsem se v hotelu Valhala jako jeden z Odinovych vélecni-
kil einherjt.

Qd svého znovuzrozeni jsem si zvykl na spoustu podivnosti. Putoval
jsem po deviti svétech a potkival severské bohy, elfy, trpasliky a dalst
bandu netyord, jaké ani neumim pojmenovat. Ziskal jsem magicky me¢
a5 jehopomoci spolu s kamarady odyritil ragnarok, soudny den.

A myslite, Ze m¢ gekal zaslouzeny odpocinek? Ani nipad! Sotva

- jsem naSel Me& léta, u abych se vydal pétrat po dalsf kouzelné zbrani,
ztraceném Thorovt kladivu...

Jiz vyilo:
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Ziratilo se Thorovo kladivo,
zbraii v deviti svétech, kie-
1€ se boji i obil Jestli sc k nim ta zpri-
va donese, jejich armédy zahiji itok na
krajiny smurtelniki a nakonee mo7nd
n\hdmvu viceh devét svéti. Ilrozi do-
konee i samotny ragnardk, soudny den!

Pokud Magnus Chase a jeho kama-
radi magické kladivo brzo neobjevi
anevrati ho hohu hromovlidei, mize se
stét cokoli, Tim spid, Ze nékdo si velmi
plejc, aby pfi hledini obévané zbrand
sclhali a své posléni nespinili!

Druhy di trilogie bestscllerového autora
Ricka Riordana, tentokrtinspirovang
jemnymi vikingy a severskou mytolog
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